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INTENSIVE METHOD (GMS Files) 

A Files: Source language (cue) - Target language 2x 
B Files: Source language (cue) - space to translate - Target language 
C Files: Target language only lx 

Typical Day's Routine 


(If it's your first day, you skip the review steps.) 

1. Review the recordings you made yesterday. 
Anything you want to improve? 

2. Before starting today's new recordings of 
the new sentences from the last four days, 
first listen to the GMS C files to find any 
pronunciations you want to improve. 

3. Now record the sentences from the last four 
days as review. 

4. Now listen to the B files for the oldest 
review sentences (interpretation training). Try 
to translate each sentence without using your 
text in the space provided. If you fail, don't 
give up. Mass practice is better than perfect 
practice. Don't let one or two sentences keep 
you from progressing. 

5. If you feel tired or burned out, then there's 
no need to do new sentences today. 


(If it's your first day, you can start here.) 

6. Prepare 10-50 new sentences, depending 
on your time limit and what you're 
comfortable with. Look them over in the 
book, then listen to the accompanying 
GMS A File. 

7. Now use either the A files or C files to 
write down your new sentences. Try to do 
this without looking at the book. If you're 
learning a new script, make sure you can 
do this in IPA or phonetics before trying to 
master a new script so you don't miss any 
sounds. 

8. Listen to the sentences one more time, 
then record them yourself. Come back 
tomorrow and check your recordings. 

9. For added benefit, use the accompanying 
GSR files. 


If you're actively recording 200-400 sentences per day, you should reach conversational fluency 
in about 100-200 days depending on the person. 


RELAXED METHOD (GSR Files) 

All repetitions and review are self-contained. This is for people who do not have time to use a 
book, do dictation, or do recordings. 

For best results, try to repeat as much as you can. Don't worry if you miss a sentence. Repeat 
it when you start to feel comfortable with how it sounds. Always have at least one deep sleep 
between each session, and no more than 2 sleep session between each recording. If you haven't 
listened in a few days, back up a few lessons and start again. 

Sample Routine 

Day 1: Listen to GSR File called Day 1 
Day 20: Listen to GSR File called Day 20... etc. 
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This GMS Fluency Series accompanies the GMS recordings 
and is a supplementary course assisting you on your path to 
fluency. This course fills in the fluency training that is lacking 
from other courses. Instead of advancing in the language via 
grammar, GMS builds up sentences and lets students advance 
via the full range of expression required to function in the 
target language. 

GMS recordings (sold separately) prepare the student through 
translation and interpretation to become proficient in speaking 
and listening. 

Glossika Spaced Repetition (GSR) recordings are strongly 
recommended for those who have trouble remembering the 
content. Through the hundred days of GSR training, all the text 
in each of our GMS publications can be mastered with ease. 


Glossika Series 

The following languages are available in the GMS or GSR Series 
(not all are published in English): 


Afroasiatic 

•AR Arabic-Standard, »ARE Arabic Egyptian, 
•ARD Arabic (Mor.) Darija, »ARQ Arabic 
Algerian, *ART Arabic Tunisian, •MLT 
Maltese, «ARL Arabic Levantine, »ALS Arabic 
(Jor.) Lev-south, *ARI Arabic Iraqi, »ARM 
Arabic Maghrebi, »IV Hebrew, »AM Amharic, 
•TIR Tigrinya, *HA Hausa 

Altaic (+JK) 

•TU Turkish, »AZ Azeri, •Uzbek, *Kyrgyz, 

• Kazakh, «Uyghur, • MN Mongolian, »JA 
Japanese, *KR Korean 

Austronesian 

•XSY Saisiyat, «TYS Atayal-Squliq, *SDQ 
Seediq, »SDT Seediq-Truku, «TRKTaroko, 

• KVN Kavalan, »SKZ Sakizaya, »AMP Amis- 
Pangcah, *PZH Pazeh, »KXB Kaxabu, »THW 
Thao, «BNN Bunun-lsbukun, *COU Cou, 

• KNV Kanakanavu, «HLR Hla'arua, »SRY 
Siraya, *RUV Rukai-Vedrai, *PWN Paiwan- 
Pasaviri, »PYM Pinuyumayan-Puyuma, *TAO 
Tao, *TGLTagalog, • ILO llokano, *Cebuano, 

• IN Indonesian, *Malay 

Dravidian 

• KAN Kannada, »MAL Malayalam, «TAM 
Tamil India, «TSL Tamil-SI, »TELTelugu 

IE: Baltic 

• LIT Lithuanian, »LAV Latvian 

IE: Celtic 

• CYM Welsh 

IE: Germanic 

• DE German, *NL Dutch, »EN English 
American, «DA Danish, »SV Swedish, «N0 
Norwegian, »IS Icelandic 

IE: Indo-lranian 

• KUR Kurmanji Kurdish, «KUS Sorani Kurdish, 


• FA Persian, »PRS Persian-Dari, «TGK Tajik, 

• UR Urdu, *HI Hindi, »PAN Panjabi, »GUJ 
Gujarati, »MAR Marathi, *NEP Nepali, *ORI 
Odia, *SYL Sylheti, »SIN Sinhalese, »ASM 
Assamese, »KHA Khasi, »BEN Bengali 

IE: Romance 

• PT Portuguese, »PB Portuguese-Brazil, »ES 
Spanish, »ESM Mexican Spanish, »CA Catalan, 

• FR French, »IT Italian, »RO Romanian 

IE: Slavic 

• RU Russian, »UKR Ukrainian, »BEL 
Belarusian, »PL Polish, »CS Czech, »SK 
Slovak, »SL Slovene, *HR Croatian, »BOS 
Bosnian, »SRP Serbian, »MK Macedonian, 

• BUL Bulgarian 

IE: Other 

• EL Greek, »SQ Albanian-Tosk, «HY 
Armenian, *E0 Esperanto, »EU Basque 

Kartuli 

• KA Georgian 

Mon-Khmer 

• KH Khmer, *VNN Viet (North), »VNS Viet 
(South) 

Niger-Congo 

•SW Swahili, »LG Ganda, *RN Kirundi, «RW 
Kinyarwanda, »Y0 Yoruba 

Sino-Tibetan 

•ZH Chinese Standard, «ZS Chinese-Beijing, 
•WUS Shanghai, «WUW Wenzhou, *MNN 
Taiwanese, *HAK Hakka (Sixian, Hailu), »YUE 
Cantonese, «BOD Tibetan-Lhasa, »DZO 
Dzongkha, «BRX Bodo, *MY Burmese 
Tai-Kadai 
•TH Thai, »L0 Lao 

Uralic 

• FI Finnish, «EST Estonian, »HU Hungarian 


Many of our languages are offered at different levels (check for availability): 


Intro Level 

• Pronunciation Courses 

• Introductory Course 


Fluency Level 

• Fluency Modules 

• Daily Life Module 

• Travel Module 

• Business Intro Module 


Expression Level 

• Business Courses 

• Intensive Reading 

• Extensive Reading 
(Novels) 
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What is Glossika? 

Glossika training focuses specifically on bringing your speaking and 
listening skills to fluency. It's wise to use Glossika training materials 
together with your other study materials. Don't bet everything on 
Glossika. Always use as many materials as you can get your hands 
on and do something from all of those materials daily. These are 
the methods used by some of the world's greatest polyglots and 
only ensures your success. 

If you follow all the guidelines in our method you can also become 
proficiently literate as well. But remember it's easier to become 
literate in a language that you can already speak than one that you 
can't. 

Most people will feel that since we only focus on speaking and 
listening, that the Glossika method is too tough. It's possible to 
finish one of our modules in one month, in fact this is the speed 
at which we've been training our students for years: 2 hours 
weekly for 4 weeks is all you need to complete one module. Our 
students are expected to do at least a half hour on their own every 
day through listening, dictation, and recording. If you follow the 
method, you will have completed 10,000 sentence repetitions by 
the end of the month. This is sufficient enough to start to feel your 
fluency come out, but you still have a long way to go. 

This training model seems to fit well with students in East Asia 
learning tough languages like English, because they are driven by 
the fact that they need a better job or have some pressing issue to 
use their English. This drive makes them want to succeed. 
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Non-East Asian users of the Glossika Mass Sentence (GMS) 
methods are split in two groups: those who reap enormous benefit 
by completing the course, and others who give up because it's too 
tough to stick to the schedule. If you feel like our training is too 
overwhelming or demands too much of your time, then I suggest 
you get your hands on our Glossika Spaced Repetition (GSR) audio 
files which are designed for people like you. So if you're ambitious, 
use GMS. If you're too busy or can't stick to a schedule, use GSR. 
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Glossika Levels 

The first goal we have in mind for you is Fluency. Our definition 
of fluency is simple and easy to attain: speaking full sentences in 
one breath. Once you achieve fluency, then we work with you on 
expanding your expression and vocabulary to all areas of language 
competency. Our three levels correlate to the European standard: 

* Introduction = A Levels 

* Fluency = B Levels 

* Expression = C Levels 

The majority of foreign language learners are satisfied at a B 
Level and a few continue on. But the level at which you want to 
speak a foreign language is your choice. There is no requirement 
to continue to the highest level, and most people never do as a B 
Level becomes their comfort zone. 
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Glossika Publications 

Each Glossika publication comes in four formats: 

* Print-On-Demand paperback text 

* E-book text (available for various platforms) 

* Glossika Mass Sentence audio files 

* Glossika Spaced Repetition audio files 

Some of our books include International Phonetic Alphabet (IPA) 
as well. Just check for the IPA mark on our covers. 

We strive to provide as much phonetic detail as we can in our IPA 
transcriptions, but this is not always possible with every language. 

As there are different ways to write IPA, our books will also let you 
know whether it's an underlying pronunciation (phonemic) with 
these symbols: / /, or if it's a surface pronunciation (phonetic) with 
these symbols: [ ]. 

IPA is the most scientific and precise way to represent the sounds 
of foreign languages. Including IPA in language training guides is 
taking a step away from previous decades of language publishing. 
We embrace the knowledge now available to everybody via 
online resources like Wikipedia which allow anybody to learn the 
IPA: something that could not be done before without attending 
university classes. 

I grew up using books that taught foreign languages in the 
traditional way, for example to say /u/ (IPA writes it as /y/) those 
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books would go into elaborate detail about how to purse your 
lips together with what sounds. I felt very awkward doing it until 
I found a native speaker I could mimic. Then I realized it wasn't 
such an awkward thing and I didn't need to hold my mouth 
in such strange ways. Once I found out what this sound was, I 
found it completely unnecessary to re-read these descriptions. 
Once I found out what IPA was, and that there was a symbol 
for this sound /y/, I started jotting it and other letters into the 
pronunciation sections of my various language books meanwhile 
crossing out their lengthy descriptions. The IPA really is an 
international code, and if you learn what each letter represents, 
you can use it to speak any language in the world with a high 
degree of phonetic accuracy. In fact, you probably already know 
most of the common letters in IPA. 

If you haven't figured it out yet, just point your browser to 
Wikipedia's IPA page to learn more about pronouncing the 
languages we publish. 
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Glossika Mass Sentences (GMS) 

When learning a foreign language it's best to use full sentences for 
a number of reasons: 

1. Pronunciation: In languages like English, our words undergo 
a lot of pronunciation and intonation changes when words get 
strung together in sentences which is has been well analyzed 
in linguistics. This may be easy to learn for European students, 
but for Asian students it can be really difficult. Likewise it is true 
with languages like Chinese where the pronunciations and tones 
from individual words change once they appear in a sentence. By 
following the intonation and prosody of a native speaker saying a 
whole sentence, it's much easier to learn rather than trying to say 
string each word together individually. 

2. Syntax— the order of words, will be different than your own 
language. Human thought usually occurs in complete ideas. Every 
society has developed a way to express those ideas linearly by first 
saying what happened (the verb), or by first saying who did it (the 
agent), etc. Paying attention to this will accustom us to the way 
others speak. 

3. Vocabulary— the meanings of words, never have just one 
meaning, and their usage is always different. You always have to 
learn words in context and which words they're paired with. These 
are called collocations. To "commit a crime" and to "commit to 

a relationship" use two different verbs in most other languages. 
Never assume that learning "commit" by itself will give you the 
answer. After a lifetime in lexicography, Patrick Hanks "reached 
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the alarming conclusion that words don't have meaning," but 
rather that "definitions listed in dictionaries can be regarded as 
presenting meaning potentials rather than meanings as such." This 
is why collocations are so important. 

4. Grammar— the changes or morphology in words are always 
in flux. Memorizing rules will not help you achieve fluency. You 
have to experience them as a native speaker says them, repeat 
them as a native speaker would, and through mass amount of 
practice come to an innate understanding of the inner workings of 
a language's morphology. Most native speakers can't explain their 
own grammar. It just happens. 
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Sentence Mining 

Sentence mining can be a fun activity where you find sentences 
that you like or feel useful in the language you're learning. I 
suggest keeping your list of sentences in a spreadsheet that you 
can re-order how you wish. 

It's always a good idea to keep a list of all the sentences you're 
learning or mastering. They not only encompass a lot of vocabulary 
and their actual usage, or "collocations", but they give you a 
framework for speaking the language. It's also fun to keep track of 
your progress and see the number of sentences increasing. 

Based on many tests I've conducted, I've found that students 
can reach a good level of fluency with only a small number of 
sentences. For example, with just 3000 sentences, each trained 
10 times over a period of 5 days, for a total of 30,000 sentences 
(repetitions), can make a difference between a completely mute 
person who is shy and unsure how to speak and a talkative person 
who wants to talk about everything. More importantly, the reps 
empower you to become a stronger speaker. 

The sentences we have included in our Glossika courses have been 
carefully selected to give you a wide range of expression. The 
sentences in our basic modules target the kinds of conversations 
that you have discussing day-to-day activities, the bulk of what 
makes up our real-life conversations with friends and family. For 
some people these sentences may feel really boring, but these 
sentences are carefully selected to represent an array of discussing 
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events that occur in the past, the present and the future, and 
whether those actions are continuous or not, even in languages 
where such grammar is not explicitly marked—especially in these 
languages as you need to know how to convey your thoughts. The 
sentences are transparent enough that they give you the tools to 
go and create dozens of more sentences based on the models we 
give you. 

As you work your way through our Basic Series the sentences 
will cover all aspects of grammar without actually teaching you 
grammar. You'll find most of the patterns used in all the tenses 
and aspects, passive and active (or ergative as is the case in some 
languages we're developing), indirect speech, and finally describing 
events as if to a policeman. The sentences also present some 
transformational patterns you can look out for. Sometimes we 
have more than one way to say something in our own language, 
but maybe only one in a foreign language. And the opposite is true 
where we have many ways to say something whereas a foreign 
language may only have one. 
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Transformation Drills 

A transformation is restating the same sentence with the same 
meaning, but using different words or phrasing to accomplish this. 
A transformation is essentially a translation, but inside the same 
language. A real example from Glossika's business module is: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could I get a hand with these bags? 

You may not necessarily say "hand" in a foreign language and 
that's why direct translation word-for-word can be dangerous. As 
you can see from these two sentences, they're translations of each 
other, but they express the same meaning. 

To express yourself well in a foreign language, practice the art of 
restating everything you say in your mother language. Find more 
ways to say the same thing. 

There are in fact two kinds of transformation drills we can do. 

One is transformation in our mother language and the other is 
transformation into our target language, known as translation. 

By transforming a sentence in your own language, you'll get better 
at transforming it into another language and eventually being 
able to formulate your ideas and thoughts in that language. It's a 
process and it won't happen over night. Cultivate your ability day 
by day. 
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Build a bridge to your new language through translation. The 
better you get, the less you rely on the bridge until one day, you 
won't need it at all. 

Translation should never be word for word or literal. You should 
always aim to achieve the exact sam e feeling in the foreign 
language. The only way to achieve this is by someone who can 
create the sentences for you who already knows both languages to 
such fluency that he knows the feeling created is exactly the same. 

In fact, you'll encounter many instances in our GMS publications 
where sentences don't seem to match up. The two languages are 
expressed completely differently, and it seems it's wrong. Believe 
us, we've not only gone over and tested each sentence in real life 
situations, we've even refined the translations several times to the 
point that this is really how we speak in this given situation. 
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Substitution Drills 

Substitution drills are more or less the opposite of transformation 
drills. Instead of restating the same thing in a different way, you're 
saying a different thing using the exact same way. So using the 
example from above we can create this substitution drill: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone help me with making dinner? 

In this case, we have replaced the noun with a gerund phrase. The 
sentence has a different meaning but it's using the same structure. 
This drill also allows the learner to recognize a pattern how to 
use a verb behind a preposition, especially after being exposed to 
several instances of this type. 

We can also combine transformation and substitution drills: 

- Could someone help me with my bags? 

- Could someone give me a hand with making dinner? 

So it is encouraged that as you get more and more experience 
working through the Glossika materials, that you not only write 
out and record more and more of your own conversations, but 
also do more transformation and substitution drills on top of the 
sentences we have included in the book. 
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Memory 

We encounter a lot of new information every day that may or may 
not need to be memorized. In fact, we're doing it all the time when 
we make new friends, remembering faces and other information 
related to our friends. 

After some experience with language learning you'll soon discover 
that languages are just like a social landscape. Except instead of 
interconnected friends we have interconnected words. In fact, 
looking at languages in this way makes it a lot more fun as you get 
familiar with all the data. 

Since languages are natural and all humans are able to use them 
naturally, it only makes sense to learn languages in a natural way. 

In fact studies have found, and many students having achieved 
fluency will attest to, the fact that words are much easier to 
recognize in their written form if we already know them in the 
spoken form. Remember that you already own the words you 
use to speak with. The written form is just a record and it's much 
easier to transfer what you know into written form than trying to 
memorize something that is only written. 

Trying to learn a language from the writing alone can be a real 
daunting task. Learning to read a language you already speak is not 
hard at all. So don't beat yourself up trying to learn how to read a 
complicated script like Chinese if you have no idea how to speak 
the language yet. It's not as simple as one word = one character. 
And the same holds true with English as sometimes many words 
make up one idea, like "get over it". 
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What is the relationship between memory and sleep? Our brain 
acquires experiences throughout the day and records them as 
memories. If these memories are too common, such as eating 
lunch, they get lost among all the others and we find it difficult 
to remember one specific memory from the others. More 
importantly such memories leave no impact or impression on us. 
However, a major event like a birth or an accident obviously leaves 
a bigger impact. We attach importance to those events. 

Since our brain is constantly recording our daily life, it collects a 
lot of useless information. Since this information is both mundane 
and unimportant to us, our brain has a built-in mechanism to deal 
with it. In other words, our brains dump the garbage every day. 
Technically speaking our memories are connections between our 
nerve cells and these connections lose strength if they are not 
recalled or used again. 

During our sleep cycles our brain is reviewing all the events of 
the day. If you do not recall those events the following day, the 
memory weakens. After three sleep cycles, consider a memory 
gone if you haven't recalled it. Some memories can be retained 
longer because you may have anchored it better the first time you 
encountered it. An anchor is connecting your memory with one of 
your senses or another pre-existing memory. During your language 
learning process, this won't happen until later in your progress. So 
what can you do in the beginning? 

A lot of memory experts claim that making outrageous stories 
about certain things they're learning help create that anchor 
where otherwise none would exist. Some memory experts picture 
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a house in their mind that they're very familiar with and walk 
around that house in a specific pre-arranged order. Then all the 
objects they're memorizing are placed in that house in specific 
locations. In order to recall them, they just walk around the house. 

I personally have had no luck making outrageous stories to 
memorize things. I've found the house method very effective 
but it's different than the particular way I use it. This method is a 
form of "memory map", or spatial memory, and for me personally 
I prefer using real world maps. This probably originates from my 
better than average ability to remember maps, so if you can, 
then use it! It's not for everybody though. It really works great for 
learning multiple languages. 

What do languages and maps have in common? Everything can 
be put on a map, and languages naturally are spoken in locations 
and spread around and change over time. These changes in 
pronunciations of words creates a word history, or etymology. 

And by understanding how pronunciations change over time and 
where populations migrated, it's quite easy to remember a large 
number of data with just a memory map. This is how I anchor 
new languages I'm learning. I have a much bigger challenge when 
I try a new language family. So I look for even deeper and longer 
etymologies that are shared between language families, anything 
to help me establish a link to some core vocabulary. Some words 
like "I" (think Old English "ic") and "me/mine" are essentially the 
same roots all over the world from Icelandic (Indo-European) to 
Finnish (Uralic) to Japanese (Altaic?) to Samoan (Austronesian). 
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I don't confuse languages because in my mind every language 
sounds unique and has its own accent and mannerisms. I can also 
use my memory map to position myself in the location where the 
language is spoken and imagine myself surrounded by the people 
of that country. This helps me adapt to their expressions and 
mannerisms, but more importantly, eliminates interference from 
other languages. And when I mentally set myself up in this way, 
the chance of confusing a word from another language simply 
doesn't happen. 

When I've actually used a specific way of speaking and I've done it 
several days in a row, I know that the connections in my head are 
now strengthening and taking root. Not using them three days in 
a row creates a complete loss, however actively using them (not 
passively listening) three days in a row creates a memory that 
stays for a lifetime. Then you no longer need the anchors and the 
memory is just a part of you. 

You'll have noticed that the Glossika training method gives a 
translation for every sentence, and in fact we use translation as 
one of the major anchors for you. In this way 1) the translation 
acts as an anchor, 2) you have intelligible input, 3) you easily 
start to recognize patterns. Pattern recognition is the single most 
important skill you need for learning a foreign language. 

A lot of people think that translation should be avoided at all costs 
when learning a foreign language. However, based on thousands 
of tests I've given my students over a ten-year period, I've found 
that just operating in the foreign language itself creates a false 
sense of understanding and you have a much higher chance of 
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hurting yourself in the long run by creating false realities. 

I set up a specific test. I asked my students to translate back into 
their mother tongue (Chinese) what they heard me saying. These 
were students who could already hold conversations in English. 

I found the results rather shocking. Sentences with certain word 
combinations or phrases really caused a lot of misunderstanding, 
like "might as well" or "can't do it until", resulted in a lot of 
guesswork and rather incorrect answers. 

If you assume you can think and operate in a foreign language 
without being able to translate what's being said, you're fooling 
yourself into false comprehension. Train yourself to translate 
everything into your foreign language. This again is an anchor that 
you can eventually abandon when you become very comfortable 
with the new language. 

Finally, our brain really is a sponge. But you have to create the 
structure of the sponge. Memorizing vocabulary in a language 
that you don't know is like adding water to a sponge that has no 
structure: it all flows out. 

In order to create a foreign language structure, or "sponge", you 
need to create sentences that are natural and innate. You start 
with sentence structures with basic, common vocabulary that's 
easy enough to master and start building from there. With less 
than 100 words, you can build thousands of sentences to fluency, 
slowly one by one adding more and more vocabulary. Soon, you're 
speaking with natural fluency and you have a working vocabulary 
of several thousand words. 
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If you ever learn new in isolation, you have to start using it 
immediately in meaningful sentences. Hopefully sentences 
you want to use. If you can't make a sentence with it, then the 
vocabulary is useless. 

Vocabulary shouldn't be memorized haphazardly because 
vocabulary itself is variable. The words we use in our language are 
only a tool for conveying a larger message, and every language 
uses different words to convey the same message. Look for the 
message, pay attention to the specific words used, then learn 
those words. Memorizing words from a wordlist will not help you 
with this task. 

Recently a friend showed me his wordlist for learning Chinese, 
using a kind of spaced repetition flashcard program where he 
could download a "deck". I thought it was a great idea until I saw 
the words he was trying to learn. I tried explaining that learning 
these characters out of context do not have the meanings on 
his cards and they will mislead him into a false understanding, 
especially individual characters. This would only work if they 
were a review from a text he had read, where all the vocabulary 
appeared in real sentences and a story to tell, but they weren't. 
From a long-term point of view, I could see that it would hurt him 
and require twice as much time to re-learn everything. From the 
short-term point of view, there was definitely a feeling of progress 
and mastery and he was happy with that and I dropped the issue. 
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Glossika Spaced Repetition 

Glossika's spaced repetition program (GSR) focuses specifically 
on building stronger memories in the first four days. These are 
crucial days to strengthen those new memories. As you proceed 
through the program, 10 days... 20 days... 30 days... as so many 
sentence patterns are repeated and new vocabulary introduced, 
your pattern recognition ability will really strengthen and the 
foreign language will just open up to you. If you've been repeating 
everything as you go along, you'll have discovered a new ability to 
manipulate this new language not only in your mind but with your 
tongue as well. 

The GSR files introduce the material at a more relaxed pace, 
completing one module in 100 days. For a lot of people, this still 
means tremendous progress. 

GSR files have the following benefits: 

* Sequentially numbered from Day 1 to Day 100 (we also provide 
101-104 as four extra days of review) 

* Short: an average of 15 minutes per file 

* Bilingual: comprehensible input so you understand what you're 
hearing 

* Built-in Review: each file reviews the new sentences from the 
previous 4 files 

For ambitious language learners, the pace may feel too slow in 
which case you can do whatever you feel comfortable doing. For 
example if you have the time, you could listen to 2 files daily in 
sequential order thereby finishing the course in just 50 days. 
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Theoretically you could listen to 4 files daily and repeat two 
of them every day and still finish in 50 days, so that you really 
reinforce the material. 

Some people may feel that our 100-day schedule is still too 
ambitious. Then what? If you have the time, then listen to three 
files daily, two of which are repeated, one of which is new. I did 
this myself with the Thai introductory course once I got up past 
day 25 because I just needed the extra reinforcement. Again, just 
do whatever feels the most natural for you. 
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How to Use GMS and GSR 

The best way to use GMS is to find a certain time of day that works 
best for you where you can concentrate. It doesn't have to be a lot 
of time, maybe just 30 minutes at most is fine. If you have more 
time, even better. Then schedule that time to be your study time 
every day. 

Try to tackle anywhere from 10 to 50 sentences per day in the 
GMS. Do what you're comfortable with. 

Review the first 50 sentences in the book to get an idea of what 
will be said. Then listen to the A files. If you can, try to write all 
the sentences down from the files as dictation without looking at 
the text. This will force you to differentiate all the sounds of the 
language. If you don't like using the A files, you can switch to the C 
files which only have the target language. 

After dictation, check your work for any mistakes. These mistakes 
should tell you a lot that you will improve on the next day. 

Go through the files once again, repeating all the sentences. Then 
record yourself saying all the sentences. Ideally, you should record 
these sentences four to five days in a row in order to become very 
familiar with them. 

All of the activities above may take more than one day or one 
setting, so go at the pace that feels comfortable for you. 
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If this schedule is too difficult to adhere to, or you find that 
dictation and recording is too much, then take a more relaxed 
approach with the GSR files. The GSR files in most cases are 
shorter than twenty minutes, some go over due to the length of 
the sentences. But this is the perfect attention span that most 
people have anyway. By the end of the GSR files you should feel 
pretty tired, especially if you're trying to repeat everything. 

The GSR files are numbered from Day 1 to Day 100. Just do one 
every day, as all the five days of review sentences are built in. It's 
that simple! Good luck. 

Don't forget we also provide services at our Glossika Training 
Center in case you need any more help. 



25 


ENIS 


Icelandic Pronunciation 

Classification 

Icelandic belongs to the North Germanic branch of languages, 
having a common ancestor with Faroese, Norwegian, Swedish, 
Danish, German, Dutch and English. 

The Scandinavian languages have been evolving from Old 
Scandinavian for over a thousand years. The greatest amount of 
innovation and change can be found in Denmark where dialects 
are numerous, and these innovations rotate out through Sweden, 
eastern Norway, western Norway, and finally to Iceland where the 
fewest changes have taken place. 

As such it is easier for a Dane to understand Swedish and 
Norwegian languages than it is for the others to understand 
Danish. Icelandic still resembles Old Norse in many ways and if 
you're interested in the folklore and legends of northern Europe, 
then Icelandic will reward you greatly with such a wide range of 
sagas (Icelandic: sogur) and other literature. Icelandic also has a 
lot of modern literature translated into the language as well. And 
above all, Iceland is a great place to visit, and knowing how to hold 
your own conversations will reward you greatly on your visits. 

Grammar 

Just as all of the other Glossika Fluency courses, this course is 
designed as a mass sentence supplementary training to your 
existing studies. This is why we recommend to use this course as a 
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supplement to other studies, but if you are using it alone, then you 
can get a lot of the grammatical explanation online from Wikipedia 
and videos that teachers have shared. 

To use a mass sentence course effectively, it is highly 
recommended to start with recognizing the basic parts of speech: 
adjectives, nouns, verbs. Since Icelandic retains many grammatical 
endings, it is best to start with the ability to identify the endings of 
these words and to what class a word belongs. A look-up guide is 
provided at the end of this section. 

The native speaker will speak long strings of syllables in such 
rapid succession that you'll find it impossible to follow or imitate 
in the beginning. This is due to the same problem: too small of 
a data set to extract or deduce what you need to learn. To learn 
effectively, or whenever you get stuck, just sit back with your book 
and relax, play through all 1000 sentences in a single setting and 
let the repetitive parts of the phrases fill your ears and your brain. 
Soon you'll be on the right track to mimicking these phrases just 
as a child does. A child will always have a rough approximation 
of speech before the age of five, but has no problem in saying 
complete sentences. So always focus first on fluency and continue 
to work hard on perfecting your pronunciation, intonation, and 
accent. 

As a foreigner, it may take you many years to master the language. 
We've given you about six to twelve months of training here 
depending on your personal schedule. Everything included here 
is just the basic of basics, so you really need to get to the point 
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where all of these sentences become quite easy to manipulate 
and produce, and then you can spend the next five to ten years 
conversing in Icelandic and learning how to say more and more, 
learning directly inside the language without the need for 
translating. We've given you the tools to get to that point. 

Structure 

The stress in Icelandic is always on the first syllable. The acute 
accents you see on vowels may look like stress, but are actually 
written this way to indicate different vowels. For example {a} is / 
a/ whereas {a} is /aw/. In other words the combination of the two 
letters {au} are not pronounced /aw/ but rather [oey]. 

Names 

The Glossika Fluency series is a global production with over a 
hundred languages in development, so we include names from 
all the major languages and cultures around the world. Many of 
these are foreign to Icelandic speakers, and probably including 
yourself. However, it is of particular interest to us how languages 
deal with foreign names, both in localizing and dealing with them 
grammatically. In this edition we have not attempted to write 
the pronunciation of names, but left the pronunciation up to the 
native speaker. However, note how word endings are attached 
to names, because as a foreigner speaking Icelandic, you will 
undoubtedly have to use foreign names. Also use these names to 
your advantage, as an anchor in each sentence to figure out how 
all the other parts of speech interact with the name. 
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Icelanders actually only have first names (given names) and 
patronymics, in other words, what appears to be the surname is 
actually the father's name with -son or -daughter attached (but 
rather in Icelandic spelling). This means that members of the same 
family will all have different patronymics. 

I PA 

Almost all language teaching books over the last century have 
resorted to awkward explanations of pronunciation. You may have 
seen lots of strange pronunciation guides over the years in all 
kinds of publications. The problem with these kinds of publications 
is many-fold. Many times the pronunciation being taught is very 
specific to American pronunciation in particular, which means even 
if you're not American, you'll end up pronouncing the language 
you're learning like an American. I've seen similar devices used in 
British publications, but many times when I see a book explain: 
"pronounce it like the vowel in 'hear'" I have no idea which 
version of English they're referring to. The British books often 
make references to Scottish speakers, which is not really common 
knowledge for Americans. So I think it is important to consider 
where your readers are coming from without making assumptions. 

The second problem is why would anybody want to pronounce the 
language they're learning like an American? Isn't the point to learn 
pronunciation as closely as we can to the way native speakers 
speak? In any case, I always work hard at eliminating a trace of my 
foreign accent when speaking other languages. It also puts your 
listeners at ease as they won't have to strain so hard to understand 
what you're saying. I will avoid criticizing all the problems related 
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to the transcription of such a pronunciation guide and why it is 
misleading, and focus our attention instead to amazing solutions. 

Over the last century our knowledge of phonetics has improved 
greatly. All of this knowledge seems to have been known by the 
elite few professors and students of Linguistics departments 
scattered around the globe. But with the internet comes the 
explosion of information that is now accessible to everybody. Not 
only that, but language learners, even average language learners, 
are a lot smarter about the process of going about learning other 
languages than people were just a mere twenty or thirty years ago 
It is now possible for teenagers to achieve fluency in any number 
of languages they want from the comfort of their own home 
just by using the resources available on the internet. I personally 
attempted to do so when I was a teenager without the internet, 
and trying to make sense of languages with very little data or 
explanation was quite frustrating. 

As well-informed language learners of the twenty-first century, we 
now have access to all the tools that make languages much easier 
to learn. If you can read other languages as well, there are literally 
thousands of blogs, discussion groups, communities and places 
to go on the internet to learn everything you want to know about 
language learning. There is still a lot of misinformation getting 
passed around, but the community is maturing. The days of using 
such hackneyed pronunciation guides are hopefully over. 

All the secrets that linguists have had are now available to the 
general public. Linguists have been using the International 
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Phonetic Alphabet (IPA) as a standard for recording languages, 
where every letter is given one and only one sound, what is called 
a point of articulation. This enables linguists to talk about linguistic 
phenomena in a scientific and precise way. Since the point of 
articulation can be slightly different from language to language, a 
single letter like /t/ does not have a very specific point, but just a 
general area that we can call "alveolar" the location known as the 
alveolar ridge behind the teeth. IPA has extra diacritics available 
to indicate where the /t/ is to be pronounced. In a lot of cases, 
this information is not necessary for talking about the language in 
broad terms, especially topics unrelated to pronunciation, so as 
long as the language has no other kind of /t/ in that same area, 
there's no need to indicate the precise location: this is known as 
phonemic. 

English is a good example. For example, we don't think about 
it much that {t} is pronounced differently in "take", "wanted", 
"letter", "stuff" and "important". If you're an American, the {t} in 
each of these words is actually pronounced differently: aspirated, 
as a nasal, as a flap, unaspirated, as a glottal stop. Maybe you 
never even realized it. But to a foreign learner of English, hearing 
all these different sounds can get very confusing especially when 
everybody says "it's a T!" but in reality they're saying different 
things. It's not that Americans don't hear the different sounds, it's 
just that they label all of the sounds as {t} which causes Americans 
to assume that what they're actually hearing are the same. What 
is more difficult however is to learn when a {t} is pronounced as 
a glottal stop or as a flap, etc. The task for the language learner is 
often underestimated by teachers. 
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Many letters in English have these variations which are called 
"allophones" and we can record them as separate letters in IPA or 
with diacritical marks. In order to indicate that this pronunciation 
is "precise" I should use square brackets: [t h , t = , r, ?]. So we can 
say that although English has one phonemic /t/, in reality there 
are many allophones. Actually every language has allophones! So 
what we learn as spelling, or in a book, usually is just the general 
phonemic guide, and it differs quite a bit from the way people 
actually speak with allophones. When I'm learning a foreign 
language I always ask what the allophones are because it helps me 
speak that language much clearer and much more like a native. 

Why does a language learner need a "precise" pronunciation 
guide? 

Let's take the English learner again. If that person is told to always 
pronounce {t} exactly the same way, then his speech will actually 
become very emphatic, unnatural sounding and forced. To native 
speakers this learner will always have a strong foreign accent, 
have choppy pronunciation and be difficult to understand. We 
should always set our goals high enough even if we can't attain 
them perfectly, but at least we're pushing ourselves to achieve 
more than we would have otherwise. So if you have an accurate 
transcription of native speakers which indicates all the variations 
that they use, you will have access to a wealth of information that 
no other language learner had access to before. Not only that but 
you have the tools available for perfecting your pronunciation. 
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There is no better solution than IPA itself, the secret code of the 
linguists. Now the IPA is available in Wikipedia with links for each 
letter to separate pages with recordings and a list of languages 
that use those sounds. 

Icelandic IPA 

Aspiration 

Aspiration is quite unique in Icelandic because it can occur both 
before and after the consonant, which we write as follows: 

t- t h (occurs usually at the beginning of a word) 

-tt h t (occurs usually at the end of a syllable) 

In English we have a group of letters called liquids and nasals, 
such as {m, n, ng, r, I}. These letters are voiced, no matter what 
language they occur in. However in Icelandic (and a few other 
languages like Burmese), they can also be pronounced unvoiced. 
We write this unvoicing with a small circle under the letter. But if 
you have trouble trying to figure out how to pronounce it, think 
of it as adding a small [ h ] in front of the letter. So practice the 
following sounds: 

m 
n 

n 

j or + 
r 


h m 

h n 

h f] 
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Vowel Shift 

Understanding how vowel shift works in Icelandic will help you 
grasp the various verb forms and how the vowel of the root word 
changes. This is similar to the present and past tense of the English 
word "read" which although spelled the same, is pronounced 
differently. 


From To 

a e 

o e 

6 e 

a ae 

6 ae 

u/ju/jo y 

u y 

au ey 


There are a lot of phonotactic changes happening in Icelandic 
between the vowels and consonants. And although Icelandic 
writes with voiced consonants such as {b, d, g}, these are actually 
not voiced whatsoever. The IPA transcription in the book attempts 
to provide as narrow (or close) a representation as is possible. 

Don't forget that if you ever get frustrated, just go back through 
all 1000 sentences and relax while you listen. No need to force 
yourself to remember or repeat during this. This is just to help 
clear your mind of a few problematic sentences. Chances are, if 
you keep moving through all the sentences, those troublesome 
sentences will no longer be troublesome when you loop back 
around again. 
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Dialects 

There is a transcription system that takes the letter {k} and any 
front vowel such as {i} and changes them into a palatal /c/ sound, 
for example, the word "ekki" would be rendered [£ h ci]. This is 
similar to the processes that also occur in Norwegian and Swedish. 
However, since our recorder does not have this feature in his 
speech, we do not include any of these palatal features in our 
transcriptions in order to match the recordings. 


Grammatical Ending Look-Up 


Key: 

NOM 

ACC 

DAT 

GEN 

M 

F 

N 

SG 

PL 

ADJ 

V 

PRES 

1 

2 

3 


NOMINATIVE 

ACCUSATIVE 

DATIVE 

GENITIVE 

MASCULINE 

FEMININE 

NEUTER 

SINGULAR 

PLURAL 

ADJECTIVE 

VERB 

PRESENT 

1ST PERSON (I, WE) 

2ND PERSON (YOU) 

3RD PERSON (HE, SHE, IT, THEY) 
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- 

acc, m, sg 

-id 

v, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 1, sg 

-id 

v, subj, pres, 2, pi 

- 

v, pres, 3, pi 

-in 

nom, f, sg, def 

-a 

acc, m, pi 

-ina 

acc, f, sg, def 

-a 

gen, m/f/n, pi 

-inn 

nom/acc, m, sg, def 

-a 

adj, acc, m/f, sg 

-inni 

dat, f, sg, def 

-adi 

v, subj, past, 1/3, sg 

-ins 

gen, m/n, sg, def 

-adir 

v, subj, past, 2, sg 

-ir 

nom, f, pi 

-an 

adj, acc, m, sg 

-ir 

adj, nom, m, sg 

-ann 

acc, m, sg, def 

-ir 

v, pres, 2/3, sg 

-anna 

gen, f, pi, def 

-ir 

v, subj, pres, 2, sg 

-ar 

nom, m/f, pi 

-irinn 

nom, m, sg, def 

-ar 

gen, f, sg 

-irnar 

nom/acc, f, pi, def 

-ar 

adj, nom/acc, f, sg 

-ja 

gen, n, pi 

-arinnar 

gen, f, sg, def 

-ja 

v, pres, 3, pi 

-arnar 

nom/acc, f, pi, def 

-janna 

gen, n, pi, def 

-ae-ur 

nom/acc, f, pi 

-jaa 

gen, n, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-jam 

dat, n, pi 

-dir 

v, past, 2, sg 

-janna 

gen, n, pi, def 

-du 

v, past, 3, pi 

-janum 

dat, n, pi, def 

-dud 

v, past, 2, pi 

-jid 

v, pres, 2, pi 

-dum 

v, past, 1, pi 

-jum 

dat, n, pi 

-a 

nom/acc, n, sg, def 

-jum 

v, pres, 1, pi 

-di 

v, past, 1/3, sg 

-junum 

dat, n, pi, def 

-dir 

v, past, 2 ,sg 

-la 

adj, gen, m/f/n, sg 

-du 

v, past, 3, pi 

-la 

v, pres, lsg/3pl 

-dud 

v, past, 2, pi 

-ladi 

v, past, 1, sg 

-dum 

v, past, 1, pi 

-ladi 

v, past, 3, sg 

-e-a 

gen, m, pi 

-ladir 

v, past, 2, sg 

-e-um 

dat, m, pi 

-lar 

adj, gen, f, sg 

-e-ur 

nom/acc, m/f, pi 

-lar 

v, pres, 2, sg 

-i 

dat, m/n, sg 

-lar 

v, pres, 3, sg 

-i 

v, pres/past, 1, sg 

-li 

adj, dat, f, sg 

-i 

v, subj, pres, 1/3, sg 

-lid 

v, pres, 2, pi 

-i 

v, subj, pres, 3, pi 

-ludu 

v, past, 3, pi 
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-Iu3u(3 

v, past, 2, pi 

-ri 

adj, dat, f, sg 

-Iu5um 

v, past, 1, pi 

-ri 

v, pres, 1/3, sg 

-lum 

v, pres, 1, pi 

-ria 

v, pres, 2, pi 

-n 

nom, f/n, pi, def 

-rir 

v, pres, 2/3, sg 

-n 

acc, n, pi, def 

-rir 

v, past, 2 ,sg 

-na 

acc, m, pi, def 

-rt 

v, subj, pres, 2, sg 

-na 

acc, f, sg, def 

-ru 

v, past, 3, pi 

-na 

gen, n, pi 

-rua 

v, past, 2, pi 

-nanna 

gen, f/n, pi, def 

-rum 

v, pres/past, 1, pi 

-nir 

nom, m, pi, def 

-s 

gen, m/n, sg 

-nna 

gen, m, pi, def 

-s 

adj, gen, m/n, sg 

-nni 

dat, f, sg, def 

-sins 

gen, n, sg, def 

-ns 

gen, n, sg, def 

-St 

v, past, 2, sg 

-nu 

dat, n, sg, def 

-t 

adj, nom/acc, n, sg 

-num 

dat, m, sg/pl, def 

-u 

acc/dat, f, sg 

-6- 

nom, n, pi 

-u 

adj, dat, n, sg 

-0-U 

acc/dat/gen, f, pi 

-ua 

v, past, 2, pi 

-o-um 

dat, m/f/n, pi 

-uau 

v, subj, past, 3, pi 

-o-una 

acc, f, sg, def 

-uaua 

v, subj, past, 2, pi 

-o-unnar 

gen, f, sg, def 

-uaum 

v, subj, past, 1, pi 

-o-unni 

dat, f, sg, def 

-um 

dat, m/f/n, pi 

-6-unum 

dat, f, pi, def 

-um 

adj, dat, m/f/n, sg 

-o-ur 

nom/acc, f, pi 

-um 

v, pres, 1, pi 

-o-urnar 

nom/acc, f, pi, def 

-um 

v, subj, pres, 1, pi 

-6-num 

dat, m, pi, def 

-unum 

dat, f/n, pi, def 

-r 

v, pres, 3, sg 

-ur 

nom, m, sg 

-ra 

v, pres, 3, pi 

-ur 

adj, nom, m, sg 

-ra 

adj, gen, m/f/n, sg 

-ur 

v, pres, 2/3, sg 

-rar 

adj, gen, f, sg 

-urinn 

nom, m, sg, def 

-ra 

v, pres, 2, sg 



-rai 

v, past, 1/3, sg 



-rair 

v, past, 2, sg 



-rau 

v, past, 3, pi 



-raua 

v, past, 2, pi 



-raum 

v, past, 1, pi 
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Glossika Mass Sentences 
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2001 


© 

© 

© 


2002 


© 

© 

© 


2003 


© 


Can you remind me to call Sandra tomorrow? 


GeturSu minnt mig a ad hringja I Sondru a morgun? 


[ ketYrdY mm:t miy aw ad rirjka i soentrY aw morgvn 11 


Who taught you to drive? 


Hver kenndi |oer ad keyra? 


[ k h uer k h en:ti djer ad k h sjra 11 


I didn't move the piano by myself. I got somebody to 
help me. 


© 


Eg flutti ekki pianoid c^sj allfur / y sjalf. Eg fekk 
hjalp vid ftad. 


[ j £ Y p h lY h ti e h ki p h ianowid sjawtluYr / sjawlu 11 jey f]e h k 
§awlp uid dad 11 
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Diego said the switch was dangerous and warned me not 
to touch it. 

Diego sagdi ad rofinn vasri haettulegur og varadi mig 
vid Jtvi ad snerta hann ekki. 

[ (...) suydi ad romn: uajri haj h tYleyYr oy uaradi miy uid 
Bui ad snerta hun: e h ki 11 


I was warned not to touch the switch. 


Eg var (5Varadur / ^vorud vid Jtvi ad snerta ekki 
rofann. 

[ jey uar uaradYr / uoerYd uid Bui ad snerta e h ki rouun: 


Stan suggested I ask you for advice. 


m 


Stan lagdi til ad eg leitadi rada hja {ter. 


[ stan lrydi t h il ad jey lejtadi rawda yaw djer 11 
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2007 


© 


I wouldn't advise staying in that hotel. > I wouldn't 
advise anybody to stay in that hotel. 


Eg myndi ekki radleggja a3 gista a Joessu hoteli. > 
Eg myndi ekki radleggja neinum ad gista a Joessu 
hoteli. 



2008 


© 


[ jey minti e h ki rawdlegka a3 kista aw 6bssy howteli 11 
> jey minti e h ki rawdlegka nejnym ad kista aw dessy 
howteli 11 


They don't allow parking in front of the building. > They 
don't allow people to park in front of the building. 


© 


2009 


© 


C^Eau / coheir / ^Eaer leyfa ekki bilastaedi fyrir 
framan husid. > c^Eau / c^Eeir / ^Eaer leyfa ekki 
folki ad leggja framan vid husid. 

[ Bcey / 0ejr / 0ajr lejua e h ki pilBstajdi finr framan husid 
| > 0cey / 0ejr / 0ajr lejua e h ki fowlki ad legka framan 
uid husid 11 


Parking isn't allowed in front of the building. > You 
aren't allowed to park in front of the building. 




Bilastaedi era ekki leyfd fyrir framan husid. > Eu 
hefur ekki leyfi til ad leggja framan vid husid. 



[ pilustajdi erY e h ki lejfd firir framan husid 11 > 0u heuYr 
e h ki lejui t h il ad legka framan uid husid 11 
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I made him promise that he wouldn’t tell anybody what 
happened. 

Eg let hann lofa mer Jm a6 hann myndi ekki segja 
neinum hvad gerdist. 

[ jey ljet hnn: Iona mjer Bui a5 hen: minti e h ki seja nejnym 
k h uad kerdist 11 ] 


Hot weather makes me feel tired. 


Heitt vedur gerir mig c^reyttan / yfcrcytta. 


[ hej h t uedyr kenr miy 0rej h tan / 0rej h ta 11 


Her parents wouldn't let her go out alone. 


m 


Foreldrar hennar mundu ekki ley fa henni ad fara 
einni ut. 


[ foreltrar hen:ar mYntY e h ki lejua hena ad fara ejtni ut 11 









3 A l 

|K a ' - 

ETiTEl 

© 

© 

ESH 

© 

© 

EBB 

© 

© 

© 
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Let me carry your bag for you. 


Lattu mig halda a pokanum Jrinum fyrir J)ig. 


[ law h tY miy hulta aw p h okanym din Yin finr 5iy 11 


We were made to wait for two hours. 


Vid voram c5$latin / c^latnir / 9 latnar bida i tvo 
tima. 

[ Did uofYtu lawtin / lawtnir / lawtnar pida i t h uo t h ima 11 


My lawyer said I shouldn't say anything to the police. > 
My lawyer advised me not to say anything to the police. 

Logfrasdingurinn minn sagdi ad eg actti ekki ad 
segja logreglunni neitt. > Logfrasdingurinn minn 
radlagdi mer ad segja logreglunni ekki neitt. 

[ loegfrajdipgynn: mm: s^ydi ad jey aj h ti e h ki ad seja 
loegreklynu nej h t 11 > lcegfrajdipgynn: min: rawdlnydi 
mjsr ad seja loegrsklYnu e h ki nej h t 11 
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2016 



I was told that I shouldn't believe everything he says. > I 
was warned not to believe anything he says. 


© 

© 


2017 


0 


Mer var sagt a6 eg aetti ekki a6 trua dllu sem hann 
segir. > Eg var cjvaradur/ ^voru6 vid jrvi a6 trua 
ekki neinu sem hann segir. 

[ mjer uar snxt ad jey aj h ti e h ki ad t h rua oetlY sem hen: 
sejr || > jey uar uaradyr / uoerYd uid Bui ad t h rua e h ki 
nejnY sem hnn: sejr 11 


If you have a car, you’re able to get around more easily. 
> Having a car enables you to get around more easily. 


(D 

© 


2018 


© 

O 

© 


Ef ad j)u ert med bil, attu audveldara med ad ferdast 
um. > Ad vera med bil gerir Jter kleift ad ferdast urn 
a audveldari hatt. 

[ eu ad du ert med pil | aw h tY oeydueltara med ad ferdust 
Ym 11 > ad uera med pil kenr djer klejft ad ferdust Ym 
aw oeydueltan haw h t 11 


I know I locked the door. I clearly remember locking it. 

> I remembered to lock the door, but I forgot to shut the 
windows. 

Eg er viss um ad eg lassti dyrunum. Eg man 
greinilega eftir J>vi ad lassa Jreim. > Eg mundi eftir ad 
laesa dyrunum, en eg gleymdi ad loka gluggunum. 

[ jey er uiss Ym ad jey lajsti tifYnYm 11 jey man 
krejmleya eftir Bui ad lajsa dejm 11 > jey mYnti eftir ad 
lajsa tifYnYm | en jey klejmti ad loka klYggYnYm || 
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© 

© 

© 


2020 


© 

© 

© 


2021 


© 


He could remember driving along the readjust before 
the accident, but he couldn't remember the accident 
itself. 

Hann mundi eftir jrvi a6 keyra eftir veginum rett 
fyrir slysid, en hann gat ekki munad slysid sjalft. 

[ hen: mYnti eftir Bui ad k h ejra eftir uejnym rje h t finr 
stlisid | en hen: kat e h ki mYnad stlisid sjawlft 11 


Please remember to mail the letter on your way to work. 


Vinsamlegast mundu eftir ]rvi ad postleggja brefid a 
leidinni i vinnuna. 

[ uinsumleyust mYiitY eftir Bui ad p h owstlegka prjeuid aw 
lejdinu i uiniYna | 


I now regret saying what I said. I shouldn't have said it. 


© 


Nuna se eg eftir Jrvi ad segja jtad sem eg sagdi. Eg 
hefdi ekki att ad segja Jtad. 


jey 


[ nuna sje jey eftir Bui ad seja dad sem jey suydi 
hefdi e h ki aw h t ad seja dad 11 ] 
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It began to get cold and he regretted not wearing his 
coat. 

Fad byrjadi ad kolna og hann sa eftir Jovi a6 vera 
ekki i frakkanum sinum. 

[ Bad pirjadi ad kowlna oy hnn: saw eftir Bui ad uera e h ki 
i fm h kanYm sinym 11 


We regret to inform you that we cannot offer you the 
job. 

Okkur joykir ]?ad leitt ad tilkynna Jter ad vid getum 
ekki radid |)ig. 

[ o h kYr dikir dad lej h t ad t h ilkin:a djer ad uid ketYm e h ki 
rawdid diy 11 


The president went on talking for hours. 


m 


Forsetinn taladi timunum saman. 


[ forsetin: t h aladi t h imYnYm saman 11 
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2025 


© 


After discussing the economy, the president then went 
on to talk about foreign policy. 


Eftir ad tala um hagfraedi, forsetinn helt sidan afram 
og taladi um utanrikismal. 



2026 


© 


[ eftir ad t h ala Ym hugfrajdi | forsetin: hjelt sidan awfram 
oy t h aladi Ym Ytnnrikismawl 11 


We need to change. We can't go on living like this. 




Vid |ourfum ad breyta. Vid getum ekki lifad a 
Jtennan hatt. 



2027 


© 


[ md dYruYm ad prejta 11 uid ketYm e h ki lmad aw den:an 
haw h t || ] 


Don't bother locking the door. I'll be right back. 


© Ekki ad omaka {tig ad laesa dyrunum. Eg mun koma 
strax aftur. 

[ e h ki ad owmaka diy ad lajsa tifYnYm 11 jey mYn koma 
straxs nftYr 11 
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I lent you some money a few months ago. — Are you 
sure? I don't remember you lending me money. 

Eg lanadi J?er einhverja peninga fyrir nokkram 
manudum sidan. — Ertu viss? Eg man ekki eftir ftvi 
a6 J)u lanadir mer peninga. 

[jey lawnadi djer ejpk h uerja p h emgga finr no h krYm 
mawnYdym sidan 11 — ertY mss 11 jey man e h ki eftir 0ui 
ad du lawnadir mjer p h emi]ga 11 


Did you remember to call your mother? — Oh no, I 
completely forgot. I'll call her tomorrow. 

Mundirdu eftir Jm ad hringja i mommu fyna? — 

O nei, eg gleymdi |ovi algjorlega. Eg mun hringja i 
hana a morgun. 

[ mYntirdy eftir Bui ad riqka i moemmY dina 11 — ow nej 
| jey klejmti dui ulkcertleya 11 jey mYn ripka i hana aw 
morgYn 11 


Chandra joined the company nine years ago and became 
assistant manager after two years. 


m 


Chandra byrjadi i fyrirtaskinu fyrir mu arum sidan 
og vard adstodar framkvaemdastjori eftir tvo ar. 


[ (...) pirjadi i finrtajkmY finr niY awrYin sidan oy curd 
uBstodar fmmkuajmtnstjown eftir t h uoe awr 11 
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2031 


© 

© 


2032 


© 

© 

© 


2033 


© 


A few years later he went on to become the manager of 
the company. 

Nokkrum arum sidar vard hann framkvaemdastjori 
fyrirtsekisins. 

[ na h krYm awrYm sidar nurd him: fremkuaj mtnstj own 
finrtajkisins 11 


I tried to keep my eyes open, but I couldn't. 


Eg reyndi ad halda augunum opnum, en eg gat ]md 
ekki. 


[ jey rejnti ad hnlta ceyyYnYm opnYin | en jsy kat Bad 
e h ki 11 ] 


Please try to be quiet when you come home. Everyone 
will be asleep. 


© 


Vinsamlegast reyndu ad fara hljodlega jocgar |xi 
kemur heim. Allir munu verda sofnadir. 


[ uinsemleynst rejntY ad fara ljowdleya deyar du k h emYr 
hejm 11 ntlir mYnY uerda sopnadir 11 
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We couldn’t find anywhere to stay. We tried every hotel 
in town, but they were all full. 

Vid gatum ekki fundid neinstadar ad gista. Vid 
reyndum hvert hotel 1 baenum, en ftau voru 611 full. 

[ m3 kawtYm e h ki fvntid nejnstadar ad kista 11 uid rejntYin 
k h uert howtel i pajnYm | en 0oey uorY oetl fttl 11 


The photocopier doesn't seem to be working. — Try 
pressing the green button. 

Ljosritunarvelin virdist ekki vera i lagi. — Reyndu 
ad >da a grasna hnappinn. 

[ ljowsritYnurujslm uirdist e h ki uera i laj 11 — rejntY ad 
ita aw krajna hnn h pin: 11 ] 


I need to get more exercise. > I need to start working out 
more. 


m 


Eg J?arf meiri asfingu. 


Eg Jtarf ad byrja i rasktinni. 


[ jey dnru msjn ajfipgY 


jsy dn|u ad pirja i rajxtina 11 
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© 

© 


2038 


© 

© 

© 


2039 


© 


He needs to work harder if he wants to make progress. 


Hann joarfa a5 vinna betur ef ad hann vill taka 
framforum. 

[ hen: Oerua a5 uin:a petYr eu a5 hen: uitl t h aka 
fremfoerYin 11 


My cellphone needs to be charged. > My cellphone 
needs charging. 

Gemsinn minn joarf ad vera hladinn. > Gemsinn 
minn Jtarf hledslu. 

[ kemsin: min: 0eru ad uera ladin: 11 > kemsin: mi n : Oeru 
le0stlY || ] 


Do you think my pants need to be washed? > Do you 
thi nk my pants need washing? 


© 


Heldurdu ad buxumar minar Jourfi ad vera jovcgnar? 
> Heldurdu ad buxurnar minar fuirfi jovott? 


[ heltYrdY ad pYXSYrtnar minar dYrui ad uera duexnar 
> heltYrdY ad pYXSYrtnar minar dYrui duo h t 11 
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They needed help to clean up after the party, so 
everybody helped clean up. 


0 

© 


2041 


0 


3 9 hau / coheir / §bacr [ourftu hjalp vi5 ad jorifa upp 
eftir samkvasmid, svo ad allir hjalpudust ad vid ad 
Jtrlfa. 

[ 0oey / 0ejr / 0ajr dYrftY gawlp uid ad 0riua Y h p eftir 
sumkuajmid | suo ad ntlir gawlpYdYst ad uid ad 0riua 11 


I need your help to move this table. > Do you think you 
could help me move this table? 


Eg [oarf hjalp joina vid ad flytja joctta bord. > 
Heldurdu ad |ou gaetir hjalpad mer ad flytja Joetta 
bord? 



2042 



[ jey duru 9 awlp 0ina md ad p h litja de h ta pord 11 > 
heltYrdY ad du kajtir gawjpad mjer ad p h litja de h ta pord 11 


I don't like him, but he has a lot of problems. I can't help 
feeling sorry for him. 


Mer likar ekki vid hann, en hann a vid morg 
vandamal ad strida. Eg get ekki hjalpad ad vorkenna 
honum. 

© [ mjer likar e h ki md hen: | en him: aw uid moery 

UBntamawl ad strida 11 jey ket e h ki g awl pad ad uorken:a 
honYm 11 
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© 

© 


2044 


© 

© 

© 


2045 


© 


She tried to be serious, but she couldn't help laughing. 


Hun reyndi ad vera alvarleg, en hun gat ekki hjalpad 
ad hlasja. 

[ hun rejnti ad uera eluurtley | en hun kat e h ki gawlpad ad 
Jaja || ] 


I'm sorry I'm so nervous. I can't help it. 


Fyrirgefdu eg er svo c^kvidinn / ^kvidin. Eg get 
ekki ad |ovi gert. 

[ firirgefdy jey er soo kuidin: / kuidm 11 jey ket e h ki ad 
Bui kert 11 


Do you like getting up early? > Do you like to get up 
early? 


© 


Likar Jter ad fara snemma a faetur? > Viltu fara 
snemma a faetur? 


[ likar djer ad fara snem:a aw fajtYr 
snem:a aw fajtYr 11 


> uiltY fara 
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Vadim hates flying. > Vadim hates to fly. 


Vadim hatar flug. > Vadim hatar a5 fljuga. 
[ (...) hatar p h lYy 11 > (...) hatar ad p h ljua 11 


I love meeting people. > I love to meet people. 

Eg elska aQ hitta folk. > Eg elska ad hitta folk. 

[ jey elska ad hi h ta fowlk 11 > jey elska ad hi h ta fowlk 11 


I don't like being kept waiting. > I don't like to be kept 
waiting. 


m 


Mer likar ekki ad vera cj latinn / $latin bida. > Mer 
likar ekki ad vera cjlatinn / y'latin bida. 


[ mjer likar e h ki ad uera lawtin: / lawtin pida 
likar e h ki ad uera lawtin: / lawtin pida 11 


> mjer 
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© 
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2050 


© 

© 

© 


2051 
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I don't like friends calling me at work. > I don't like 
friends to call me at work. 

Mer likar ekki jaegar vinir hringja i mig i vinnuna. > 
Mer likar ekki jtegar vinir hringja i mig i vinnuna. 

[ mjer likar s h ki deyar uinir riqka i miy i uiniYna 11 > 
mj er likar e h ki 5eyar uinir rigka i miy i uiniYna 11 


Silvia likes living in London. 


Silviu likar ad bua i London. 


[ siluiY likar ad pua i (...) 11 


The office I worked at was horrible. I hated working 
there. 


© 


Skrifstofan sem eg vann var hrasdileg. Eg hatadi ad 
vinna Ipar. 


[ skrifstouan sem jey urn: uar rajdiley 
uin:a dar 11 


jey hatadi ad 
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It's not my favorite job, but I like cleaning the kitchen as 
often as possible. 

Eab er ekki uppahalds vinnan min, en mer likar vel 
aS jorifa eldhusiS eins oft og hasgt er. 

[ 0a5 er e h ki Y h pawhuls mn:an min | en mjer likar cel a5 
Orica elthusib ejns oft oy hajxt er 11 


I enjoy cleaning the kitchen. > I don't mind cleaning the 
kitchen. 

Eg nyt Jtess a6 jorifa eldhusib. > Eg hef ekkert a 
moti jovi a6 jtrifa eldhusid. 

[ jey nit Bess a6 Orica elthusib 11 > jey hec e h kert aw 
mowti 5ci a5 Orica elthusib 11 


I'd love to meet your family. 


m 


Eg myndi gjaman vilja hitta ijolskylduna j?ina 


[ jey minti kjnjlnan cilja hi h ta fjoelskiltYna bina ] 
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Would you prefer to have dinner now or later? 
prefer later. 


I'd 


Hvort myndirdu heldur vilja ad borda kvoldmat 
nuna eda a eftir? — Eg myndi frekar vilja Jtad a 
eftir. 



2056 


© 


[ ld'cart mintirdy heltYr uilja ad porda kuoeltmat nuna eda 
aw eftir 11 —jey minti frekar uilja dad aw eftir 11 


Would you mind closing the door, please? — Not at all. 




Gastirdu lokad dyrunum, vinsamlegast? 
sjalfsogdu. 


Ad 



2057 


© 


[ kajtirdy lokad tifYnym | uinsumleynst 11 — ad 
sjawlfscegdY 11 


It's too bad we didn't see Hideki when we were in Tokyo. 
I would have liked to have seen him again. 


© 


Verst ad hitta ekki Hideki jtegar vid vorum Tokio. 
Eg myndi hafa haft gaman ad sja hann aftur. 



[ uerst ad hi h ta e h ki (...) Beyar uid uorYm t h owkiow 11 jey 
minti haua huft kaman ad sjaw hun: nftYr 11 
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We'd like to have gone on vacation, but we didn't have 
enough money. 

Vid myndum hafa viljad fara i fri, en vid attum ekki 
noga peninga. 

[ m 3 mintYm haoa udjad fara i fri | en 016 aw h tym e h ki 
nowa p h emi]ga 11 


Poor Hanako! I would hate to have been in her position. 


Aumingja Hanako! Eg myndi hata ad hafa verid i 
hennar adstsedum. 

[ oeymipka hanako 11 jey minti hata ad haua oerid i hen:ar 
edstajdYm 11 


I'd love to have gone to the party, but it was impossible. 


m 


Eg myndi gjarnan viljad hafa farid i samkvasmid, en 
ft ad var ohugsandi. 


[ jey minti kjnrtnan udjad haua fand i sumkuajmid 
dad uar owhYxsnnti j 


en 
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2061 


© I prefer driving over traveling by train. > I prefer to drive 
rather than travel by train. 

ID Eg vil heldur keyra en ferdast med lest. > Eg vil 
heldur keyra i stad joess ad ferdast med lest. 



2062 


© 


[ jey ml heltyr k h ejra en ferdust med lest 11 > jey ml 
heltyr k h ejra i stad dess ad ferdnst med lest 11 


Tamara prefers to live in the country rather than in the 
city. 




Tamara vill heldur bua upp i sveit frekar en 1 
borginni. 


© 


2063 


© 

© 


[ (...) mtl heltyr pua y h p i suejt frekar en i porgina 11 


I'd prefer to stay at home tonight rather than go to the 
movies. > I'd rather stay at home tonight than go to the 
movies. 

Eg vil heldur vera heima i kvold i stad [>ess ad fara 
i bio. > Eg myndi frekar vilja vera heima i kvold en 
ad fara i bid. 



[jey ml heltyr uera hejma i kuoelt i stad dess ad fara i 
piow 11 > jey minti frekar mlja uera hejma i kuoelt en ad 
fara i piow | 
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2064 



I'm tired. I'd rather not go out tonight, if you don't mind. 


Eg er cjf)reyttur / $J)reytt. Eg myndi heist ekki vilja 
fara ut i kvold, ef Jter er sama. 



2065 


Q 


[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t 11 jey minti heist e h ki udja fara ut 
i kuoelt | eu 0jer er sama 11 


I'll fix your car tomorrow. — I'd rather you did it today. 


Eg mun gera vi6 bilinn [finn a morgun. — Eg myndi 
frekar vilja ad jtu gerdir Jtad i dag. 



2066 



[ jey mYn kera uid pilin: 0in: aw morgYU 11 — jey minti 
frekar udja ad du kerdir dad i tay 11 


Should I tell them, or would you rather they didn't 
kn ow? — No, I'll tell them. 


iEtti eg ad lata c^Jjau / c^a / ${)ser vita, eda myndir 
J)u frekar vilja ad c^jtau / c^^eir / vissu Jtad 
ekki? — Nei, eg mun lata / c^>a / $J)asr vita. 

[ aj h ti jey ad lawta 0oey / 0aw / 0ajr uita | eda mintir du 
frekar udja ad 0cey / 0ejr / 0ajr uissy dad e h ki 11 — nej | 
jey mYn lawta 0oey / 0aw / 0ajr uda | 
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© 

© 


2068 


© 

© 

© 


2069 
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I'd rather you didn't tell anyone what I said. 


Eg myndi frekar vilja a 6 jou segdir ekki neinum [oad 
sem eg sagdi. 

[ jey minti frekar udja ad 8 u seydir s h ki nejnYm dad sem 
jsy seydi 11 ] 


I'd prefer to take a taxi rather than walk home. 


Eg myndi heldur vilja taka leigubil l stad jocss ad 
ganga heim. 

[ jey m i n ti heltYr udja t h aka lejyYpil i stad dess ad 
kawqga hejm 11 


I'd prefer to go swimming rather than playing basketball. 


© 


Eg myndi heldur vilja fara i sund i stad jocss ad leika 
korfubolta. 


[ jey minti heltYr udja fara i SYnt i stad dess ad lejka 
koeruYpolta 11 
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Are you going to tell Vladimir what happened or would 
you rather I told him? — No, I'll tell him. 

HMardu a 5 segja Vladimir hvad gerdist eda 
myndirdu frekar vilja ad eg segdi honum jiad? — 
Nei, eg mun segja honum |?ad. 

[ ajtlBrdY ad seja (...) k h uad kerdist eda mintirdY frekar 
udja ad jey seydi honYm dad 11 — nej | jey mYn seja 
honYm dad | j 


Before going out, I called Jianwen. 


Eg hringdi i Jianwen, adur en eg for ut. 


[ jey ripti i (...) | awdYr en jey fowr ut 11 


What did you do after finishing school? 


m 


Hvad forstu ad gera eftir ad jni klaradir skolann 


[ k h uad fowrstY ad kera eftir ad du klawradir skowlnn: ] 
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© 


2074 


© 

© 

© 
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The burglars got into the house by breaking a window 
and climbing in. 

Innbrotsjtjofamir komust inn l husid me 5 [ovi a 5 
brjota glugga og klifra inn. 

[ in :protsOjow uurtni r komYst in: i husid med Bui ad 
prjowta klygga oy klifra in: 11 


You can improve your language skills by reading more. 


M getur baett tungumalakunnattu fnna me6 Jovi aQ 
lesa meira. 

[ 0 u ketYr paj h t t h Yi]gYmawlakYn:aw h tY dina med Bui ad 
lesa mejra 11 


She made herself sick by not eating properly. 


© 


Hun gerdi sig veika med Jovi ad borda ekki 
almennilega. 


[ hun kerdi siy uejka med Bui ad porda e h ki nlmenaleya 11 
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© 

© 

0 


2078 


0 

O 


Many accidents are caused by people driving too fast. 


Morg slys eru af voldum folks sem ekur of hratt. 

[ mcery stlis erY au uoeltYm fowlks sem ekYr ou re h t 11 


We ran ten kilometers without stopping. 


Vid hlupum tiu kilometra an |3css ad stoppa. 

[ uid lYpYm t h iY k h ilowme:tra awn dess ad sta h pa 11 


It was a stupid thing to say. I said it without thinking. 

had var heimskulegt ad segja ]aetta. Eg sagdi Jtad i 
hugsunarleysi. 


[ Bad uar hejmskYlext ad seja de h ta 11 jey snydi dad i 
hYXSYnurtlejsi 11 
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She needs to work without people disturbing her. 


Hun Jtarf a 3 vinna an J^ess a 5 folk trufli hana. 



2080 


© 


[ hun dnru ad uin:a awn dess a5 fowlk t h rYpli hana 11 


I have enough problems of my own without having to 
worry about yours. 




Eg er me6 nog vandamal sjalfur an jocss a 3 |3urfa a 3 
hafa ahyggjur af fnnum. 



2081 


© 


[ jey er med nowy uuntamawl sjawluYr awn 6ess ad 
dYrua a5 haua awhigkyr au 0inYm 11 


Would you like to meet for lunch tomorrow? — Sure, 
let's do lunch. 


© Myndirdu vilja bor6a me 5 mer hadegismat a 
morgun? —A 5 sjalfsogdu, vid skulum gera |ta 3 . 

© [ mintirdY uilja porda med mjer hawtejsmat aw morgYn 

— ad sjawlfsoegdY | uid skYlYm kera dad 11 
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Are you looking forward to the weekend? — Yes, I am. 


Hlakkardu til helgarinnar? — Ja, eg geri jaad. 


[ ln h kur5Y t h il helganmar 11 — jaw | jey ken 6a5 11 


Why don't you go out instead of sitting at home all the 
time? 

Afhverju fer6u ekki eitthva6 ut i sta6 J)ess a 5 sitja 
heima ollum stundum? 

[ Bfk h oerjY ferdY e h ki ej h tk h uad ut i stad dess ad sitja 
hejma oetlYm stYntYm 11 


We got into the exhibition without having to wait in line. 


m 


Vid komumst inn a syninguna an j3ess ad [^urfa ad 
bida i bidrod. 


[ uid komYmst in: aw simrjgYna awn dess ad dYrua ad 
pida i pidrced 11 
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© 
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Victor got himself into financial trouble by borrowing 
too much money. 

Victor kom ser i fjarhagslega erfidleika med ]?vi ad 
fa of mi kid Ian ad. 

[ (...) kom sjer i fjawrhuxstleya eruidlejka med Bui ad faw 
ou mikid lawnad 11 


Ramona lives alone. She's lived alone for fifteen years. 

It's not strange for her. 

Ramona byr ein. Hun hefur buid ein i fimmtan ar. 
bad er ekkert skrytid fyrir hana. 

[ (...) pir ejn 11 hun heuyr puid ejn i fimmtawn awr 11 Bad 
er e h kert skritid finr hana 11 


She's used to it. She's used to living alone. 


© 


Hun er von Jjvi. Hun er von ad bua ein. 


[ hun er uoen Bui 11 hun er uoen ad pua ejn 11 
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I bought some new shoes. They felt strange at first 
because I wasn't used to them. 


Eg keypti nyja sko. Mer fannst joeir skrytnir i fyrstu 
af jovi a9 eg var ekki c^vanur / ^von joeim. 


© 


2089 


© 

© 

© 


2090 


© 

© 


[ jey k h ejfti nija skow 11 mjer fen:st Bejr skritnir i firstY 
an Bui ad jey uar e h ki uanYr / uoen dejm 11 


Our new apartment is on a very busy street. I expect 
we'll get used to the noise, but for now it's very 
annoying. 

Nyja ibudin okkar er vi6 mikla umferdargotu. Eg 
byst vid a9 vi6 munum venjast havadanum, en nuna 
i augnablikinu er hann mjog pirrandi. 

[ nija ipudin o h kar er uid mikla YmuerdnrgoetY 11 jey 
pist uid a5 uid mynYm uenjust hawuadanYm | en nuna i 
oeyxnnplikmY er hnn: mjoey p'hrrenti 11 


Jamaal has a new job. He has to get up much earlier now 
than before. He finds it difficult because he isn't used to 
getting up so early. 

Jamaal er me5 nyja vinnu. Hann |oarf a9 fara miklu fyrr 
a faetur nuna en adur. Honum finnst jo ad erfitt af ]ovi ad 
hann er ekki vanur ad fara svona snemma a faetur. 


[ (...) er med nija uin:Y 11 hun: Bnru ad fara miklY firr aw 
fajtYr nuna en awdyr 11 honYin fin:st Bad erui h t au Bui ad 
him: er e h ki uanYr ad fara suona snem:a aw fajtYr 11 
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Malika's husband is often away. She doesn't mind. She's 
used to him being away. 

Madurinn hennar Maliku er oft i burtu. Henni finnst 
]oad allt i lagi. Hun er von |ovi a6 hann se i burtu. 

[ madYfin: hen:ar malikY er oft i pYrtY 11 henu finist 0a5 
Btjt i laj || hun er uoen Bui a5 hun: sje i pYrtY 11 


Keiko had to get used to driving on the left when she 
moved back to Japan. 

Keiko jourfti ad venjast ]ovi a6 keyra a vinstri 
kantinum Joegar hun flutti aftur til Japans. 

[ (...) 0Yrfti ad uenjust 0ui a5 k h ejra aw uinstri kuntinYm 
5eyar hun p h lY h ti nftYr t h il japuns 11 


I'm used to driving on the left because I grew up in 
England. 


© 


Eg er cjvanur / 9von ad keyra a vinstri kantinum af 
J)vi ad eg olst upp a Englandi. 


[ jey er uanYr / uoen ad k h ejra aw uinstri kuntmYm au 0ui 
ad jey owlst Y h p aw (,..)i 11 
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I used to drive to work every day, but these days I 
usually ride my bike. 

Eg var Cjvanur / y von ad keyra daglega i vinnuna, 
en nu a dogum hjola eg venjulega. 

[ jey uar uanyr / ucen a3 k h ejra tukleya i uiniyna | en nu 
aw toegYm gowla jey uenjyleya 11 


We used to live in a small town, but now we live in Los 
Angeles. 

Vid vorum c5'yvon / Vvanir / yvanar ad bua i litlum 
bse, en nuna buum vid i Los Angeles. 

[ m3 uofYm uoen / uamr / uanar a3 pua i litlYm paj | en 
nuna puYm ui3 i (...) 11 


We talked about the problem. 




Vid toludum um vandamalid. 


[ ui3 t h oelY3Ym Ym unntamawli3 11 
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© 

© 
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You should apologize for what you said. 


M aettir a3 bi6jast afsokunar a jovi sem |oii sag6ir. 


[ 0u aj h tir a5 pidjust ufsoekynar aw dui sem 5u snydrr 11 


You should apologize for not telling the truth. 


M aettir a5 bidjast afsokunar a |ovi ad segja ekki 
sannleikann. 

[ 0u aj h tir a5 pidjnst rfsoekynar aw dui ad seja e h ki 
sundejkun: 11 


Have you succeeded in finding a job yet? 


© 


Hefur jocr lanast ad fa vinnu ennjoa? 


[ heuyr djer lawnnst ad faw uin:Y en:0aw 11 
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They insisted on paying for dinner. 


c^bau / coheir / ^baer vildu endilega borga fyrir 
kvoldmatinn. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr uiltY entdeya porga finr kuoeltmatin: 11 


I'm thinking of buying a house. 


Eg er a6 hugsa um ad kaupa hus. 


[ jey er ad hyxsa Ym ad koeypa hus 11 


I wouldn't dream of asking them for money. 


m 


Eg myndi ekki lata mig dreyma um J?ad ad bidja 
c??J)au / c^Jja / $J)ser um peninga. 


[ jey m inti e h ki lawta miy trejma Ym dad ad pidja 0oey / 
0aw / 0ajr Ym p h ennjga 11 
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© 

© 
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© 

© 

© 
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© 

0 
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He doesn't approve of swearing. 


Hann leyfir ekki blot. 


[ hen: lejmr £ h ki plowt 11 


We've decided against moving to Australia. 


Vid hofum akvcSid gegn Jovi a6 flytja til Astraliu. 


[ md hoefyin awkuedid kexn 0oi a6 p h litja t h il awstraliY 11 


Do you feel like going out tonight? 


Langar J)ig ut i kvold? 


[ lawggar diy ut i kucelt 11 









73 


ENIS 
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2108 


0 

(D 
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I'm looking foward to meeting her. 


Eg hlakka til ad hitta hana. 


[ jey Ib’ka t h il ad hi h ta hana 11 ] 


I congratulated Mira on getting a new job. 


Eg oskadi Mira til hamingju med ad fa nyja vinnu. 


[ jey owskadi miry t h il hamnjky med ad faw nija uin:y 


They accused us of telling lies. 


C^Eau / S heir / $Eser asokudu okkur um ad ljuga. 


[ 0cey / 0ejr / 0ajr awsoekydy o h kyr ym ad ljua 11 
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© 

© 
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2110 


© 

© 

© 
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Nobody suspected the employee of being a spy. 


jEngan / $Enga grunadi starfsmanneskjuna a6 
vera njosnari. 

[ ejrjgan / ejpga krynadi sturfsmemeskYna a5 uera 
njowsnan 11 


What prevented you from coming to see us? 


Hva5 kom i veg fyrir ad J>u kaemir a6 sja okkur? 


[ k h uad kom i uey firrr a5 du k h ajmir a6 sjaw o h kyr 11 


The noise keeps me from falling asleep. 


© 


Havadinn kemur i veg fyrir ]aad ad eg geti sofnad. 


[ hawuadm: k h emYr i uey finr dad ad jey keti sopnad 11 
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The rain didn't stop us from enjoying our vacation. 


Regnid kom ekki i veg fyrir J?ad ad vid skemmmtum 
okkur i friinu okkar. 

[ rexmd kom e h ki i uey finr dad ad uid skemantYm o h kYr 
i friinY o h kar 11 


I forgot to thank them for helping me. 


Eg gleymdi ad J^akka Jteim fyrir ad hjalpa mer. 


[ jey klejmti ad dn h ka dejm finr ad 9 awl pa mjer 11 


Please excuse me for not returning your call. 


m 


Vinsamlegast fyrirgefdu mer ad hafa ekki hringt i 
J)ig til baka. 


[ uinsemleynst finrgefdY mjer ad haua e h ki rinxt i diy t h il 
paka 11 
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There's no point in having a car if you never use it. 


bad er astaedulaust ad vera med bil ef ad Jtu notar 
hann aldrei. 



2116 


© 


[ Bad er awstajdyloeyst ad uera med pil eu ad du notar 
hen: nltrej | 


There was no point in waiting any longer, so we left. 




bad var astaedulaust ad bida lengur, svo ad vid 
forum. 



2117 


© 


[ Bad uar awstajdyloeyst ad pida lejpgyr | suo ad uid 
fowrym 11 


There's nothing you can do about the situation, so there's 
no use worrying about it. 


© 


bad er ekkert sem Jrn getur gert i jtessum adstaedum, 
svo ad Jtad er tilgangslaust ad hafa ahyggjur af j)vi. 



[ Bad er e h kert sem du ketyr kert i dessym uBstajdym | 
suo ad dad er f'llgawqxstloeyst ad haua awhigkyr au Bui 

II] 
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® I live only a short walk from here, so it's not worth 
taking a taxi. 

© Eg by i stuttu gongufaeri hedan, svo a6 ]7ad er engin 
]3orf a a6 taka leigubil. 



2119 


© 


[ jey pi i stY h tY koeggYfajri hjedan | suo ad dad er ejqgin 
Ooeru aw a5 t h aka lejyYpil 11 


Our flight was very early in the morning, so it wasn't 
worth going to bed. 


Flugid okkar var snemma morguns, svo aS [7ad var 
ekki J)ess virdi ad hatta. 



2120 



[ p h lYjd o h kar uar snemia morgYns | suo ad dad uar e h ki 
dess uirdi ad haw h ta 11 


What was the movie like? Was it worth seeing? 


m 


Hvemig var myndin? Var hun Jtess virdi ad sja 
hana? 


[ k h uertmy uar mintin 

II] 


uar hun dess uirdi ad sjaw hana 
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Thieves broke into the house, but there was nothing 
worth stealing. 

bjofar brutust inn i husid, en ]aad var ekkert ]aess 
vir6i ad stela. 

[ Bjowuar prytyst in: i husid | en 5a3 oar e h kert Bess uir3i 
a3 stela 11 


I had no trouble finding a place to live. 


Eg atti i engum vandrasdum med ad finna stad til ad 
bua. 

[ jey aw h ti i ejpgym unntrajdym med ad fin:a stad t h il ad 
pua 11 


Did you have any trouble getting a visa? 


© 


Attirdu i einhverjum erfidleikum med ad fa 
vegabrefsaritun? 


[ aw h tirdy i ejpk h uerjym eruidlejkym med ad faw 
ueynprjefsawntYn 11 









mEei 

© 

© 

© 

© 

© 

© 

ms 

© 

© 

© 


79 


ENIS 


People often have a lot of trouble reading my 
handwriting. 

Folk a oft 1 erfidleikum me5 ad lesa rithondina 
mina. 

[ fowlk aw oft i eruidlsjkYm meQ a5 lesa rithoentina mina 

II] 


I had trouble finding a place to live. > I had difficulty 
finding a place to live. 

Eg atti i erfidleikum med ad finna stad til ad bua. > 
Eg atti erfitt med ad finna stad til ad bua. 

[ jey aw h ti i eruidlejkYm med ad fm:a stad t h il ad pua | 
> jey aw h ti erm h t med ad fin:a stad t h il ad pua 11 


He spent hours trying to repair the clock. 


Hann eyddi timunum saman ad reyna ad gera vid 
klukkuna. 

[ hen: ejtti t h imYnYm saman ad rejna ad kera uid 
klY h kYna 11 
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© 

0 
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I waste a lot of time daydreaming. 


Eg eydi longum tima i a6 dagdreyma. 


[ jey ejdi loepgYm t h ima i a5 tngtrejma 11 


How often do you go swimming? 


Hva5 ferdu oft i sund? 


[ k h uad ferdY oft i SYnt 11 ] 


When was the last time you went shopping? 


Hvenasr forstu sidast ad versla? 


[ k h uenajr fowrstY sidnst ad uerstla 11 
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I have a problem remembering people's names. 

Eg a i vandraedum me6 a5 muna nofn a folki. 


[ jey aw i unntrajdYm me6 ad myna ncepn aw fowlki 11 


She had no difficulty getting a job. 


Hun atti i engum erfidleikum med a6 fa vinnu. 

[ hun aw h ti i ejpgym eruidlejkym med ad faw uin:y 11 


You won't have any trouble getting a ticket for the game. 


M munt ekki eiga i neinum vandraedum med ad fa 
mida a leikinn. 


[ 0u mynt s h ki ejya i nejnyin unntrajdym med ad faw 
mida aw lejkin: 11 
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© 
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I think you waste too much time watching television. 


Eg held ad ]du cydir of miklum tima i ad horfa a 
sjonvarpid. 

[ jey helt ad 5u ejdir ou mikjYin t h ima i ad horua aw 
sjownunrpid 11 


It's hard to find a place to park downtown. 


had er erfitt ad finna bilastsedi nidur i bae. 


[ Bad er erui h t ad fin:a pilnstajdi nidyr i paj | 


I get lonely if there's nobody to talk to. 


© 


Eg verd einmana ef ad Jtad er cjcnginn / Scngin ad 
tala vid. 


[ jey uerd ejnmana eu ad dad er ejggin: / ejqgin ad t h ala 
md || ] 
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I need something to open this bottle with. 


Eg ]oarf eitthvad til Jtess ad opna Jtessa flosku med. 


[ jey 5 k ru ej h tk h ua5 t h il 5ess a5 opna 5essa p h loeskY me5 

II] 


They gave us some money to buy some food. 


Cobalt / c^eir / $Eaer gafu okkur svolitid af 
peningum til ad kaupa einhvem mat. 

[ Bcey / 0ejr / 0ajr kawoY o h kYr suolitiS au p h enii]gYtn t h il 
a5 koeypa ejpk h uertn mat 11 


Do you have much opportunity to practice your foreign 
language? 


m 


Hefurdu mikla moguleika a Jovi ad asfa erlenda 
tungumalid joitt? 


[ heoYrdy mikla moegYlejka aw 5ui a5 ajfa ertlenta 
t h Yi]gYmawli5 Si h t 11 ] 
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I need a few days to think about your proposal. 


Eg ]?arf nokkra daga til ad hugsa mig um tillogu 
jflna. 

[ jey 6nru no h kra taya t h d a5 hyxsa miy Yin t'htloegY 3ina 

II] 


Since there weren't any chairs for us to sit on, we had to 
sit on the floor. 

Ear sem |?a5 voru engir stolar handa okkur a6 sitja a, 
vid fturftum ad sitja a golfinu. 

[ Bar sem dad uofy ejijgir stowlar hcnta o h kYr ad sitja aw 
| uid dYrftYm ad sitja aw kowluinY 11 


I hurried so that I wouldn't be late. 


© 


Eg flytti mer svo ad eg myndi ekki verda of cSscinn 
/ ^sein. 


[jey p h li h ti mjer suo ad jey minti e h ki uerda on sejtn / 
sejn 11 ] 
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Leave early so that you won't miss the bus. 


Far6u snemma svo ad J)u munir ekki missa af 
vagninum. 

[ ferdy snem:a suo ad du mymr e h ki missa au unxninym 

II] 


She's learning English so that she can study in Australia. 


Hun er ad lsera ensku svo ad hun geti laert i Astraliu. 


[ hun er ad lajra snsky suo ad hun keti lajrt i awstraliy 11 


We moved to the city so that we could see our children 
more often. 


m 


Vid fluttum i borgina svo ad vid ga:turn sed bomin 
okkar meira. 


[ uid p h ly h tym i porgina suo ad uid kajtym sjed poertmn 
o h kar mejra 11 
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I put on warmer clothes so I wouldn't feel cold. 


Eg for 1 hlyrri fot svo ad eg myndi ekki finna fyrir 
kulda. 

[ jey fowr i lim foet suo ad jey minti e h ki fin:a finr kylta 

II] 


I left Kenji my phone number so he'd be able to contact 
me. 

Eg let Kenji hafa simann minn svo ad hann myndi 
geta haft samband vid mig. 

[jey ljet (...) haua simnn: mm: suo ad hun: minti keta htift 
sumpunt uid miy 11 


We whispered so that nobody could hear our 
conversation. 


© 


Vid kvisludum svo ad (jenginn / $engin gacti heyrt 
samtalid okkar. 


[ uid kuistlYdYm suo ad ejpgin: / ejpgin kajti hejrt 
snmtahd o h kar 11 
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Please arrive early so that we'll be able to start the 
meeting on time. 

Vinsamlegast komdu tlmanlega svo ad vid munum 
geta byrjad fundinn a rettum tlma. 

[ uinsumleyust komtY t h imunleya suo ad uid mYnYm keta 
pirjad fYntin: aw rje h tYm t h ima | 


Sanjit locked the door so that he woulnd't be disturbed. 


Sanjit lassti dyranum svo ad harm myndi ekki verda 
onadadur. 

[ (...) lajsti tirYnYm suo ad turn: minti e h ki uerda 
ownawdadYr 11 


I slowed down so that the car behind me could pass. 


m 


Eg haegdi a mer svo ad blllinn fyrir aftan mig gaeti 
farid fram ur. 


[ jey hajgdi aw mjer suo ad pit] in: finr uftan miy kajti 
farid fram ur 11 
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Do you think it's safe to drink this water? > Do you think 
this water is safe to dri nk ? 


Heldurdu a5 }tad se ohaett ad drekka Ivetta vatn? > 
Heldurdu ad |~>etta vatn se drykkjarhaeft? 



2152 


© 


[ heltYrdy ad dad sje owhaj h t ad tre h ka de h ta until 11 > 
heltYrdy ad de h ta unto sje tri h knrhajft 11 


It was impossible to answer the questions on the exam. > 
They were impossible to answer. 




bad var omogulegt ad svara spumingunum a 
profinu. > bad var omogulegt ad svara Jteim. 



2153 


© 


[ Bad uar owmoegYlext ad suara spYrtniqgYnYm aw 
p h rowuinY 11 > Bad uar owmoegYlext ad suara dejm 11 


It's interesting to talk to Veda. > She's interesting to talk 
to. 


© bad er athyglisvert ad tala vid Vedu. > Hun er 
athyglisverd ad tala vid. 

[ Bad er uthiklisuert ad t h ala uid uetY 11 > hun er 
uthikjisuerd ad t h ala uid 11 ] 
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This is a difficult question for me to answer. 


hctta er erfid spuming fyrir mig ad svara. 
[ 0e h ta er sruid spyrtnit] finr miy a5 suara 11 


It was nice of you to take me to the airport. 


had var fallegt af j?cr ad fara med mig a flugvollinn. 


[ Bad uar fetlext au Bjer ad fara med miy aw p h lYgucetlin: 

II] 


It's foolish of Liting to quit her job when she needs the 
money. 


m 


had er heimskulegt af Liting ad segja upp vinnunni 
sinni Ipar sem hun J)arf a peningunum ad halda. 


[ Bad er hejmskylext au (...) ad seja Y h p uiniYna sinu dar 
sem hun duru aw p h emqgYnYm ad hulta 11 
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I think it was very unfair of him to criticize me. 


Mer finnst J?ad vera mjog osanngjamt af honum a5 
gagnryna mig. 

[ mjer fin:st 0a6 uera mjcey owsnmknrtnt au honYm a6 
knxnrina miy 11 


I was sorry to hear that your father is ill. 


Mer Jrotti leitt aS heyra ad pabbi (unn se lasinn. 


[ mjer 6ow h ti lej h t a5 hejra a5 p h nppi 5in: sje lasin: 11 


Was Adrian surprised to see you? 


© 


Var Adrian hissa aQ sja Jug? 


[ uar (...) hissa a3 sjaw 3iy 11 









91 


ENIS 



It was a long and tiring trip. We were glad to get home. 


hctta var long og {treytandi ferd. Okkur fannst gott 
ad koma heim. 

[ 0e h ta uar loep oy Orejtnnti ferd 11 o h kYr thrust ko h t ad 
koma hejm 11 


If I have any more news, you'll be the first person to 
know. 

Ef ad eg fas meiri frettir, |su munt verda fyrsta 
manneskjan ad vita frad. 

[ eu ad jey faj mejn frje h tir | 0u mYnt uerda firsta 
mnmeskan ad uita dad 11 


The next plane to arrive at gate four will be flight 512 
from Beijing. 


m 


Nassta velin ad koma ad hlidi fjdgur mun verda 
fimmhundrudogtolf fra Peking. 


[ najsta ujelin ad koma ad lidi fjoegYr mYn uerda 
fimmhYntrYdoxtowlu fraw p h ekit] 11 









ENIS 92 

WqJ s ,kA' 


2163 


© 

© 

© 


2164 


© 

© 

© 


2165 


© 


Everybody was late except me. I was the only one to 
arrive on time. 

Allir voru seinir nema eg. Eg var c?sa eini / $su 
eina ad maeta a rettum tima. 

[ Btlir doty sejmr nema jey 11 jey oar saw ejm / su ejna a5 
majta aw rje h tym t h ima 11 


Anastasia's a very good student. She's bound to pass the 
exam. 

Anastasia er mjog godur nemandi. Hun hlytur ad na 
profinu. 

[ (...) er mjcey kowdyr nemmti 11 hun lityr ad naw 
p h rowuiny 11 


I'm likely to get home late tonight. 


© 


Eg kem ad ollum likindum seint heim i kvold. 


[jey k h em ad oetlym likintym sejnt hejm i kuoelt 11 
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2166 


® I was the second customer to complain to the restaurant 
manager. 

© Eg var annar vidskiptavinurinn ad kvarta vi3 
framkvasmdastj ora veitingastadarins. 



2167 


© 


[ jay uar ra:ar uiBskiftauinYnn: ad kurrta uid 
fmmkuajmtestjowra uejtiggEStadanns 11 


That chair is not safe to stand on. 


Eessi stoll er ekki hasttulaus ad standa a. 



2168 



[ Qessi stowtl er £ h ki haj h tyloeys ad strata aw 11 


After such a long trip, you're bound to be tired. 


Eftir svona langa ferd, f>u hlytur ad vera J^rcyttur / 
^Jtreytt. 

[ eftir soona lawgga ferd | 0u litYr ad uera 0rej h tYr / 
0rej h t || ] 
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Since the holiday begins this Friday, there's likely going 
to be a lot of traffic on the roads. 

bar sem friiS byrjar a fostudaginn kemur, ]?ad verdur 
a6 ollum likindum mikil umferd a vegunum. 

[ Bar sem friid pirjar aw foestYtajn: k h emYr | Bad uerdyr 
a5 oetlYm likintYm mikil YmuerS aw ueyYnYm 11 


This part of town is dangerous. People are afraid to walk 
here at night. 

bessi hluti baearins er haettulegur. Folk er hraett a6 
ganga hema a kvoldin. 

[ Bessi lyti pajanns er haj h tYleyYr 11 fowlk er raj h t a3 
kawqga hjertna aw kuoeltin 11 


Aleksey was afraid to tell his parents what happened. 


Aleksey Jx)r6i ekki ad segja foreldrum sinum hvad 
hefdi gerst. 

[ (...) flordi e h ki ad seja foreltrYm sinym k h uad hefdi kerst 

II] 
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2172 



The sidewalk was icy, so we walked very carefully. We 
were afraid of falling. 


0 

© 


2173 


0 


Gangstettin var sleip, j^annig a6 vi6 gengum 
mjog varlega. ViS vorum $ $ hraedd / (jj'hraeddir / 
^hraeddar ad detta. 

[ kawi]xstje h tin uar stlejp | Bunny a5 m3 kejijgYin mjoey 
uurtleya 11 uid uopyiu rajtt / rajttir / rajttar ad te h ta 11 


I don’t like dogs. I'm always afraid of getting bitten. 


Mer likar ekki vi6 hunda. Eg er alltaf c^hraeddur / 
9 hraedd um ad vera Jbitinn / $bitin. 



2174 



[ mjer likar e h ki nid hYnta 11 jey er utltau rajttYr / rajtt Ym 
ad uera pitin: / pitin 11 


I was afraid to go near the dog because I was afraid of 
getting bitten. 


Eg var cf hracddur / 9 hraedd vid ad koma nalaegt 
hundinum af J>vi ad eg var c^hrasddur / 9 hraedd um 
ad vera Jbitinn / 9bitin. 

© [ jey uar rajttYr / rajtt uid ad koma nawlajxt hYntinYm au 

Bui ad jey uar rajttYr / rajtt Ym ad uera pitin: / pitin 11 
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© 


Let me know if you're interested in joining the club. 


Lattu mig vita ef ad j?u hefiir ahuga a ad ganga l 
klubbinn. 



2176 


© 


[ law h tY miy uita eu ad 5u heuyr awhYya aw ad kawqga i 
kluppin: 11 


I tried to sell my car, but nobody was interested in 
buying it. 




Eg reyndi ad seljabilinn minn, en rjcnginn / y'cngin 
hafdi ahuga a |ovi ad kaupa hann. 



2177 


© 


[ jey rejnti ad selja pilin: mm: | en ejqgin: / ejrjgin hnfdi 
awhYya aw dui ad koeypa hen: 11 


I was interested to hear that Arturo quit his job. — I, on 
the other hand, was surprised to hear it. 


© Mer fannst athyglisvert ad heyra ad Arturo sagdi 
upp vinnunni sinni. — Eg, a hinn boginn, var hissa 
a Jtvi ad heyra Jtad. 

[ mjer fnn:st nthiklisuert ad hejra ad (...) snydi Y h p uiniYna 
sinu 11 —jey | aw hin: powjn: | uar hissa aw dui ad hejra 
dad 11 ] 
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Ask Anna for her opinion. I'd be interested to know what 
she thinks. 

Spurdu Onnu alits. Eg myndi hafa ahuga a a6 vita 
hvad hun heldur. 

[ spyrdy oen:y awlits 11 jey minti haua awhyya aw a5 uita 
k h uad hun heltyr 11 


I was sorry to hear that Boris lost his job. 


Mer |x)tti leitt a6 heyra ad Boris missti vinnuna. 


[ mjer 5ow h ti lej h t ad hejra ad (...) missti niniyna 11 


I've enjoyed my stay here. I'll be sorry to leave. 


Mer hefur Joott gaman ad dvol minni hema. Mer 
mun jtykja {tad sart ad fara. 

[ mjer heuyr dow h t kaman ad tuoel mina hjertna 11 mjer 
myn dika dad sawrt ad fara 11 
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I'm sorry to call you so late, but I need to ask you 
something. 


Fyrirgefdu ad hringja i {tig svona seint, en eg Jtarf 
ad spyrja }oig ad svolitlu. 



2182 


© 


[ finrgefdY ad rnjka i diy suona sejnt | en jey dnru ad 
spirja diy ad suolitlY 11 


I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I 
shouted at you yesterday. 




Fyrirgefdu ad oskra a jfig i gaer. > Fyrirgefdu ad eg 
oskradi a J)ig i gaer. 



2183 


© 


[ finrgefdY ad ceskra aw diy i kajr 11 > finrgefdY ad jey 
ceskradi aw diy i kajr 11 


We weren't allowed to leave the building. > We were 
prevented from leaving the building. 


© 


Okkur var ekki leyft ad yfirgefa bygginguna. > 
Okkur var meinad ad yfirgefa husid. 



[ o h kyr uar e h ki lejft ad mirgeua piggiqgYna 11 > o h kYr 
uar mejnad ad mirgeua husid 11 
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Daisuke failed to solve the problem, whereas Aiko 
succeeded in solving the problem. 

Daisuke tokst ekki a5 leysa vandann, en Aiko tokst 
a5 leysa vandann. 

[ (...) t h owkst e h ki a6 lejsa uenten: | en (...) t h owkst a5 
lejsa uenten: 11 


Fabio promised to buy me lunch. > Fabio insisted on 
buying me lunch. 

Fabio lofadi ad kaupa handa mer hadegismat. > 
Fabio vildi endilega kaupa handa mer hadegismat. 

[ (...) louadi a5 kceypa henta mjer hawtejsmat 11 > (...) 
uilti entileya koeypa henta mjer hawtejsmat 11 


I saw Donna get into her car and drive away. 


m 


Eg sa Donnu fara inn i bilinn sinn og keyra i burtu. 


[ jey saw toniY fara in: i pilin: sin: oy k h ejra i pYrtY 11 









ENIS 100 

WqJ s ,kA' 


2187 


© 

© 
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© 

© 

© 


2189 


© 

0 

© 


I saw Fyodor waiting for a bus. 


Eg sa Fyodor bida eftir strasto. 


[ jey saw (...) pida eftir strajtow 11 


I saw him fall off his bike. 


Eg sa hann detta af hjolinu sinu. 


[ jey saw him: te h ta au (jowlinY sinY 11 


Did you see the accident happen? 


Sastu slysid gerast? 


[ sawstY stlisid kernst 11 
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I saw him walking along the street. 

Eg sa hann ganga eftir gotunni. 


[ jey saw hen: kawgga eftir kcetYna | 


I didn't hear you come in. 

Eg heyrdi ekki (ocgar jou komst inn. 
[ jey hejrdi e h ki deyar 5u komst in: 11 


Xenia suddenly felt somebody touch her on the shoulder. 


Xenia fannst skyndilega a5 einhver snerti hana a 
oxlina. 

[ (...) fen:st skintileya ad eji]k h uer snerti hana aw oexstlina 

II] 
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© 
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Did you notice anyone go out? 


Tokstu eftir Jrvi hvort ad einhver for ut. 


[ t h owkstY eftir 0ui k h uort a5 ejijk h uer fowr ut 11 


I could hear it raining. 


Eg gat heyrt ad jmd rigndi. 


[ jey kat hejrt ad dad rixnti 11 


The missing children were last seen playing near the 
river. 


© 


Tyndu bomin voru sidast sed ad leika ser nalasgt 
anni. 


[ t h intY poertnin uofY si dust sjed ad lejka sjer nawlajxt 
awtm | 
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Can you smell something burning? 


Finnurdu bruna lykt? 


[ finiYrbY prYna lixt 11 


I found Franz in my room reading my email. 


Eg fann Franz i herberginu minu a5 lesa 
tolvupostinn minn. 

[ jey fen: (...) i herpergmY minY a5 lesa t h oeloYpowstm: 
mm: 11 


Everyone heard the bomb explode. 


m 


Allir heyrbu sprengjuna springa. 


[ ntlir hejrdY sprejrjkYna sprnjga 11 
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© 

© 

© 
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I heard someone slamming the door in the middle of the 
night. 

Eg heyrdi einhvem skella hurdinni um midja nott. 


[ jey hejrdi ejijk h u8rtn sketla hYrdina Ym midja now h t 11 


Heidi hurt her knee playing volleyball. 


Heidi meiddi sig a hne joegar hun var ad leika blak. 


[ (...) mejtti siy aw hnje deyar hun uar ad lejka plak 11 


Takahiro's in the kitchen making coffee. 


© 


Takahiro er inni i eldhusi ad hella upp a kaffi. 


[ (...) er ina i elthusi ad hetla Y h p aw knfi 11 









A man ran out of the house shouting. 


Ma6ur hljop ut ur husinu oskrandi. 



2203 


© 

© 

0 


2204 



[ madyr ljowp ut ur husiny oeskrunti 11 


Do something! Don't just stand there doing nothing. 


Ger6u citthvad! Ekki bara a6 standa |oarna og gera 
ekki neitt. 

[ kerdy ej h tk h uad 11 e h ki para a3 strata dnrtna oy kera 
e h ki nej h t 11 ] 


Did you cut yourself shaving? 


m 


Skarstu J)ig ]?egar jm varst a6 raka J)ig? 


[ skurstY 3iy deyar du uurst ad raka diy 11 
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© 

© 

© 
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Be careful when crossing the street. 


Far6u varlega Jtegar |ou fer6 yfir gotuna. 


[ ferdy uurtleya deyar 3u ferd iuir koetyna 11 


Having finally found a hotel, we looked for some place 
to have dinner. 

Eftir ad hafa loksins fundid hotel, leitudum vid ad 
einhverjum stad til ad borda kvoldmat. 

[ eftir ad haua loksins fyntid howtel | lejtydym uid ad 
ejpk h uerjym stad t h il ad porda kuoeltmat 11 


After getting off work, she went straight home. 


© 


Ad vinnu lokinni, for hun beint heim. 


[ ad uin:y lokinu | fowr hun pejnt hejm 11 
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Taking a key out of his pocket, he unlocked the door. 


Hann tok lykil ur vasanum sinum, og opnadi dymar. 


[ hen: t h owk likil ur uasanYm sinym | oy opnadi tirtnar 11 


Hi 


Feeling tired, I went to bed early. 


Eg var cf joreyttur / y jorcytt, og for snemma ad hatta. 


[ jey uar 0rej h tyr / 0rej h t | oy fowr snem:a ad haw h ta [ [ 


© 


Being unemployed means he doesn't have much money. 


Ad vera atvinnulaus Joydir ad hann er ekki med 
mikla peninga. 

[ ad uera a:tuin:yloeys 0idir ad hen: er e h ki med mikla 
p h empga 11 ] 
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© 

© 
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Not having a car can make getting around difficult in 
some places. 

A6 vera ekki med bil getur gert [oa6 erfitt a5 ferdast 
um a sumum stodum. 

[ a6 uera £ h ki med pil ketYr kert 0a5 eruf't ad ferdnst Ym 
aw SYmYm stoedYm 11 


Having already seen the movie twice, I didn't want to go 
again with my friends. 

Eftir ad hafa sed myndina tvisvar, vildi eg ekki fara 
aftur med vinum minum. 

[ eftir ad haua sjed mintina t h uisuar | uilti jey e h ki fara 
cftYr med uirmn minYm 11 


Not being able to speak the local language meant that I 
had trouble communicating. 


© 


bad ad geta ekki talad mal innfseddra }?yddi ]oad ad 
eg atti i samskiptaordugleikum. 


[ Bad ad keta e h ki t h alad mawl inifajttra ditti dad ad jey 
aw h ti i smnskiftacerd y klejkYin 11 
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Being a vegetarian, Mitsuko doesn't eat any kind of 
meat. 

A6 vera graenmetisaeta, Mitsuko bordar ekki neins 
konar kjot. 

[ a6 uera krajnmetisajta | mitsYko pordar e h ki nejns konar 
koet 11 ] 


The police want to talk to anybody who saw the 
accident. 

Logreglan vill tala vid alia sem sau slysid. 


[ loegrsklan uitl t h ala uid ntla sem sawy stlisid 11 


The new city hall isn't a very beautiful building. Most 
people don't like it. 


m 


Nyja radhusid er ekki mjog falleg bygging. Flestum 
likar hun ekki. 


[ nija rawdhusid er e h ki mjoeY fetley piggii] 11 p h lestYm 
likar hun e h ki 11 
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© 


2218 


© 

© 

© 


2219 


© 

0 
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The people were injured in the accident. 


Folkid meiddist i slysinu. 


[ fowlkid mejttist i stlismY 11 


Do the police know the cause of the explosion? 


Veit logreglan astasduna fyrir sprengingunni? 


[ uejt lcegreklan awstajQyna firir sprejrjgiijgYnii 1 1 


The police are looking for the stolen car. 


Logreglan er ad leita ad stolna bilnum. 


[ loegreklan er ad lejta ad stolna pilnYm 11 
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I need my glasses, but I can't find them. 


Eg |}arf a gleraugunum minum a5 halda, en eg finn 
fiau ekki. 

[ jey duru aw kleroeyyYnYm minYm ad helta | en jey fin: 
0cey e h ki 11 


I'm going to buy some new jeans today. 


Eg aetla ad kaupa mer nyjar gallabuxur i dag. 


[ jey ajtla ad koeypa mjer nijar kutlapYXSYr i tay 11 


Did you hear a noise just now? 


m 


Heyrdirdu einhvem havada nuna? 


[ hejrdirdY eji]k h uertn hawuada nuna 11 
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© 

© 
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© 
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I can't work here. There's too much noise. 


Eg get ekki unnid hjama. had er of mikill havadi. 


[ jey ket e h ki YnaS yertna 11 0a5 er ou mikitl hawuahi 11 


There's a hair in my soup. 


Ea6 er har i supunni minni. 


[ 0a5 er hawr i supyna mina 11 


You've got very long hair. 


M ert me5 mjog sitt har. 


[ 0u ert me5 mjoey si h t hawr 11 
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You can stay with us. We have a spare room. 


M getur verid hja okkur. Vi5 erum med 
gestaherbergi. 

[ 0u ketyr uen3 yaw o h kyr 11 m3 erym med kestahsrpergi 

II] 


You can't sit here. There isn't any room. 


M getur ekki sitid hjama. bad er ekkert plass. 

[ 0u ketyr e h ki siti3 ynrtna 11 0a8 er e h kert p h lawss 11 


I had some interesting experiences while I was traveling. 

Eg atti athyglisverda reynslu jsegar eg var aQ ferdast. 


[ jey aw h ti nthiklisuerda rejnstly deyarjey oar ad ferdnst 

II] 
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2230 


They offered me the job because I had a lot of 
experience. 

c^bau / coheir / ^Eaer redu mig af ]3vi a6 eg hafdi 
mikla reynslu. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr rjedY miy an 0ui ad jey hufdi mikla 
rejnstlY 11 


© 


I'm going to go buy a loaf of bread. 




Eg aetla ad kaupa braudhleif. 



2231 


© 


[ jey ajtla ad koeypa prcey01sju 11 


Enjoy your vacation. I hope you have good weather. 


© 


Njottu Jun i friinu. Eg vona ad fni verdir rThcppinn / 
yheppin med vedrid. 


[ njow h tY din i friinY 
he h pin med uedrid 11 


jey uona ad du uerdir h£ h pin: / 
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Where are you going to put all your furniture? 


Hvar astlardu ad koma fyrir ollum husgognunum 
|)inum? 

[ k h uar ajtlnrdY a5 koma finr oetlYm husgoegnYnYm 
dinYm 11 


Let me know if you need more information. 


Lattu mig vita ef a6 Jtu Jtarft frekari upplysingar. 


[ law h tY miy uita eu a5 5u dnrft frekari Y h plisnjgar 11 


The news was very depressing. 


m 


Frettimar voru mjog nidurdrepandi. 


[ frje h tirtnar uorY mjoey mdYrtrepnnti 11 
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They spend a lot of money on travel. 


© 

© 


2236 


© 

0 


c^hau / coheir / ^haer ey6a miki6 af peningum 1 
fer6alog. 

[ 0oey / 0ejr / 0ajr sj6a miki3 au p h emr)gYm i fer3aloey 11 


We had a very good trip. 


Vid attum mjog go6a fer6. 


© 


2237 


© 

© 



[ m3 aw h tYm mjcey kow3a fer3 11 


It's a nice day today. > It's nice weather today. 


ha3 er fallegur dagur i dag. > ha3 er fallegt ve6ur i 
dag. 

[ 0a3 er fetleyYr tayYr i tay 11 > 0a3 er fetlext ue3Yr i 

tay 11 ] 
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We had a lot of bags and suitcases. > We had a lot of 
baggage. 

Vid vorum med mikid af pokum og ferdatoskum. > 
Vid vorum med mikinn farangur. 

[ uid uorYin med mikid au p h okYm oy ferdatoeskYm 11 > 
ui5 uofYm med mikin: farawqgYr 11 


These chairs are mine. > This furniture is mine. 


betta eru minir stolar. > bessi husgogn eru min. 


[ 0e h ta erY minir stowlar 11 > Bessi husgoegn erY min 11 


That's a good suggestion. > That's good advice. 


betta er god uppastunga. > betta er god radlagning. 

[ 0e h ta er kowd Y h pawstYi]ga 11 > 0e h ta er kowd 
rawdhxniq 11 
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My neighbor drives an SUV. 


Nagranni minn keyrir jeppa (SUV). 


[ nawgmna mm: k h ejnr je h pa ( syu ) 11 


My neighbor is an FBI agent. 


Nagranni minn er umbodsmadur alrikislogrelunnar 
(FBI). 

[ nawgmna mm: er YmpoOsmadYr nlrikistloegrelYn:ar ( 

fpi ) 11 ] 


He got a university degree. 


Hann er med haskolagradu. 


[ hen: er med hawskowl egrawd y 11 
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He was an NYU student. 


Hann var New York Haskola-nemi. (NYU) 


[ hen: uar (...) hawskowla-nemi 11 ( niY ) ] 


If you want to leave early, you have to ask for 
permission. 

Ef ad j)u vilt fara snemma, verdurdu ad bidja um 
leyfi. 

[ eu ad 5u uilt fara snsm:a | uerdyrdY ad pidja yiu lejui 11 


I don't think Marco will get the job, because he doesn't 
have enough experience. 

Eg held ad Marco muni ekki fa vinnuna, af {ovi ad 
hann er ekki med noga reynslu. 

[ jey helt ad (...) mYm e h ki faw uiniYna | an 0ui ad hen: er 
e h ki med nowa rejnstlY 11 
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Can I talk to you? I need some advice. 


Ma eg tala vid Jug? Eg Joarf svolitla radleggingu. 


[ maw jey t h ala m5 5iy 11 jey dnru suolitla rawdleggirjgY 

II] 

I'd like some information about hotels in Paris. 

Eg myndi vilja nokkrar upplysingar um hotel l 
Paris. 

[ jey minti mlja no h krar Y h plisujgar Ym howtel i p h aris 11 

English has one alphabet with 26 letters. 


Enska hefur eitt stafrof med tuttuguogsex stofum. 


[ enska heuYr ej h t stnfrowu med t h Y h tYyYoxsexs stoefYm 

Ilf 









121 


ENIS 



© 

© 

0 


2252 


0 
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English has a lot of vocabulary. 


Enska hefur mikinn ordaforQa. 


[ enska heuYr mikin: ordauorda 11 


Today I learned twenty new vocabulary words. 


I dag laerdi eg tuttugu ny ord. 


[ i tay lajrdi jey t h Y h tYyY ni ord 11 ] 


I've got a new job, and it's hard work. 


Eg er c^buinn / ^buin ad fa nyja vinnu, og ]oad er 
erfid vinna. 


[ jey er puin: / puin ad faw nija urniY | oy dad er ermd 
uin:a 11 
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I need some money to buy some food. 


Mig vantar svolitid af peningum til aS kaupa 
svolitinn mat. 



2254 


© 


[ miy UBntar suolitid an p h emi]gYm t h il a6 koeypa suolitin: 
mat 11 


We met a lot of interesting people at the party. 




Vid hittum mikid af athyglisverdu folki i 
samkvaeminu. 



2255 


© 


[ uid hi h tYm mikid an uthiklisuerdY fowlki i SBmkuajminY 

111 


I'm going to open a window to get some fresh air. 


© 


Eg aetla ad opna gluggann til ad fa svolitid ferskt 
loft. 



[ jey ajtla ad opna klYggim: t h il ad faw suolitid fersxt loft 

111 
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I'd like to give you some advice before you go off to 
college. 

Eg myndi vilja gefa Jter dalitla radleggingu adur en 
ftu ferd burt i haskola. 

[ jsy minti udja keua 6jer tawlitla rawdleggirjgY awdyr en 
5u ferd pYrt i hawskowla 11 


The tour guide gave us some information about the city. 


Fararstjorinn gaf okkur nokkrar upplysingar um 
borgina. 

[ farurstjowrin: kau o h kYr no h krar Y h plisii]gar Ym porgina 

II] 


We've had wonderful weather this last month. 


m 


Vid hofum haft yndislegt vedur sidastlidinn manud. 


[ uid hoefYm huft intistlext uedYr sidnstlidin: mawnYd 11 
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Some children learn very quickly. 


Sum bom laera mjog fljott. 


[ SYm pcertn lajra mjoey p ljow t 11 


Tomorrow there'll be rain in some places, but most of the 
country will be dry. 

A morgun verdur rigning a nokkmrn stodum, en 
mestur hluti landsins verdur samt fturr. 

[ aw morgYn uerdYr rixmr) aw no h krYm stoedYm | en 
mestYr lYti lunsins uerdYr snmt 0Yrr 11 


I have to go to the bank today. — Is there a bank near 
here? 

Eg verd ad fara i bankann i dag. — Er banki i 
grenndinni? 

[ jey uerd ad fara i pawijknn: i tay 11 — 
kren:tin:i 11 


er pawpki i 
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I don't like going to the dentist. — My sister's a dentist. 


Mer likar ekki ad fara til tannlaeknisins. — Systir 
min er tannleeknir. 

[ mjer likar s h ki a5 fara t h il t h nn:lajxnisins | j — sistir min 
er t h nn:lajxnir 11 


I have to go to the bank and then I'm going to the post 
office. 

Eg verd ad fara i bankann og sidan astla eg a 
posthusid. 

[ jey nerd ad fara i pawpknn: oy sidan ajtla jey aw 
p h owsthusid 11 


Two people were taken to the hospital after the accident. 


m 


bad var farid med tvasr manneskjur a slysadeild eftir 
slysid. 


[ Bad uar fand med t h uajr mnnieskyr aw sthsatejlt eftir 
stlisid 11 ] 
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Flora works eight hours a day, six days a week. 


Flora vinnur atta tima a dag, sex daga vikunnar. 



2266 


© 


[ p h lowra uiniYr aw h ta t h ima aw tay | sexs taya oikYn:ar 

II] 


What's the longest river in the world? 




Hva5 er lengsta a i heimi? 



2267 


© 


[ k h uad er lsjqxsta aw i hejmi 11 


The earth goes around the sun, and the moon goes 
around the earth. 


© Jor6in fer umhverfis solina, og tunglid fer umhverfis 
jordina. 

[ joerdin fer Yink h u£rms sowlina | oy t h Yi]lid fer 
Ymk h usrois joerdina 11 
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Have you ever crossed the equator? 


HefurSu einhvem tima farid yfir midbaug? 

[ heuYrdy eji]k h uertn t h ima fand ioir midpoeyv 11 


We looked up at all the stars in the sky. 


Vid litum upp a allar stjomumar a himninum. 

[ oi6 litYm Y h p aw ntlar stjoertnYrtnar aw himmnYm 11 


We must do more to protect the environment. 


Vid vcrdum a6 gera meira til Jtess a6 vemda 
umhverfid. 


[ oid oerdym ad kera mejra t h il dess ad oertnta 
Ymk h OBroid 11 
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There are millions of stars in space. 


ba5 eru milljonir af stjomum l geimnum. 


[ 0a5 ery mitljownir au stjoertnYm i kejmnYm 11 


Milena's brother's in prison for robbery. > He's in jail. 


Bro5ir Milenu er i fangelsi fyrir lyjofnad. > Hann er 
i fangelsi. 

[ prowbir milenY er i fawggelsi finr 0jowpna5 11 > him: 
er i fawggelsi 11 


Milena went to the prison to visit her brother. 


© 


Milena for i fangelsiS til a6 heimsaskja broSur sinn. 


[ (...) fowr i fawqgelsiS t h il a6 hejmsajka prowdyr sin: 11 
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When I finish high school, I want to go to college. 


fiegar eg klara menntaskolann, langar mig a5 fara i 
haskolann. 

[ 0eyarjey klawra menituskowlen: | lawqgar miy a3 fara 
i hawskowlun: 11 


Konstantin is a student at the college where I used to 
work. 

Konstantin er nemandi i haskolanum ]?ar sem eg var 
vanur ad vinna. 

[ (...) er nementi i hawskowlanym 6ar sem jey oar uanyr 
a3 mn:a | 


I was in class for five hours today. 


m 


Eg var i fimm tima kennslustund i dag. 


[jey uar i fimm t h ima k h en:stlYstYnt i tay 11 
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Who's the youngest student in the class? 

Hver er yngsti nemandinn i bekknum? 

[ k h uer er inxsti nementin: i pe h xnYm 11 

Do you ever have breakfast in bed? 

Hefurbu nokkum timann fengib morgunmat i 
rumib? 

[ heuYrby no h kYrtn t h imBn: fejrjgib morgYnmat i rumib 11 

What time do you usually finish work? 

Klukkan hvab ertu venjulega cSbuinn / $buin ab 
vinna? 


[ klY h kan k h uab ertY uenjYleya puin: / puin ab mn:a 11 
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Will you be home tomorrow afternoon? 


VerSurQu heima siddegis a morgun? 


[ uerSyrdY hejma siStejs aw morgyn 11 


The economy was bad so a lot of people were out of 
work. 

Efnahagurinn var slasmur svo ad fjoldi folks var 
atvinnulaus. 

[ epnahayYfin: uar stlajmYr suo a3 fjceltr fowlks uar 
a:tuin:Yloeys 11 


Do you like strong black coffee? 


Viltu sterkt svart kaffi? 


[ uiltY sterxt suBrt knfi 11 
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Did you like the coffee we had after dinner last night? 


Li kadi Jter kaffid sem vid fengum eftir kvoldmat i 
gasrkvoldi? 

[ likadi djer knfid sem uid fejggYm eftir kuoeltmat i 
kajrkuoelti 11 


Some people are afraid of spiders. 


Sumt folk er hraett vid kongulaer. 


[ SYmt fowlk er raj h t uid kceggYlajr 11 


A vegetarian is someone who doesn't eat meat. 


© 


Grasnmetisaeta er einhver sem bordar ekki kjot. 


[ krajnmetisajta er ejt]k h oer sem pordar e h ki koet 11 
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Do you know the people who live next door? 


bekkirdu folkid sem byr 1 nassta husi? 

[ 0e h kirdY fowlkid sem pir i najsta husi 11 


History is the study of the past. 


Saga er rannsokn a fortidinni. 


[ saya er mmsowxn aw fortidinn 11 


The water in the pool didn't look clean, so we didn’t go 
swimming. 


m 


Vatnid i lauginni leit ekki ut fyrir ad vera hreint, 
fiannig ad vid forum ekki ad synda. 


[ untmd i loeyjna lejt e h ki ut finr ad uera rejnt | 0un:iy ad 
uid fowrym e h ki ad sinta 11 
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You need patience to teach young children. 


M Jtarft [oolinmacQi til ad kenna ungum krokkum. 


[ 0u derft 0olinmaj5i t h il ad k h en:a Yt]gYin kroe h kYm 11 


Paolo and Giuliana got married, but the marriage didn't 
last very long. 

Paolo og Giuliana giftu sig, en hjonabandid entist 
ekki mjog lengi. 

[ (...) oy (...) kiftY siy | en gownapnntid entist e h ki mjcey 
kjrjgi 11 ] 


A pacifist is a person who is against war. 


© 


Fridarsinni er persona sem er a moti stridi. 


[ fridnrsina er p h ersowna sem er aw mowti stridi 11 
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Do you think the rich should pay higher taxes? 


Finnst ]aer a5 jaeir riku asttu ad borga haerri skatta? 


[ fin:st 0jer a8 5ejr rikY aj h tY a3 porga hajm skh'ta 11 


The government has promised to provide more money to 
help the homeless. 

Rikisstjomin hefur lofad haerri fjarveitingum til a5 
hjalpa heimilislausum. 

[ rikisstjowrtnm heuYr loua3 hajm fjawruejtirjgYm t h il a5 
§awlpa hejmdistloeysYm 11 


The French are famous for their food. 


m 


Frakkar eru fraegir fyrir matinn sinn. 


[ fnf'kar erY frajgir finr matin: sin: 11 
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The Chinese invented printing. 


Kinverjar fundu upp prentunina. 



2296 
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[ k h inuerjar fVntY Y h p p h rentYnina 11 


The dollar is the currency of many countries. 




Dollarinn er gj a I din i Q ill margra landa. 
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© 


[ totlann: er kjnltmiditl margra lenta 11 


Life is all right if you have a job, but things are not so 
easy for the unemployed. 


© 


Lifid er allt l lagi ef a6 ]ju hefur vinnu, en hlutimir 
eru ekki jtad audveldir fyrir atvinnulausa. 



[ liuid er ntlt i laj eu ad du heoyr mn:Y | en lYtirtnir erY 
e h ki dad oeydueltir finr a:tuin:Yloeysa 11 
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It is said that Robin Hood took money from the rich and 
gave it to the poor. 

had er sagt a6 Hroi Hottur taeki peninga fra Jteim 
riku og gaefi Jteim fatasku. 

[ 0a5 er snxt a5 rowi hoe h tYr t h ajki p h ennjga fraw 3ejm 
rikY oy kajfi dejm fawtajkY 11 


Cairo's the capital of Egypt. 


Kairo er hofudborgin i Egyptalandi. 


[ kairow er hcefYdporgin i egiftalfinti 11 


The Atlantic Ocean is between Africa and America. 


m 


Atlandshafid er a milli Afriku og Ameriku. 


[ ntlnnshauid er aw mitli efrikY oy amerikY 11 
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Sweden is a country in northern Europe. 


Svijtjod er land i nordur Evropu. 


[ suiOjowd er hint i nordyr eurowpy 11 


The Amazon is a river in South America. 


Amasonfljot er fljot i Sudur-Ameriku. 


[ amasownpljowt er p h ljowt i sydyr-ameriky 11 


Asia is the largest continent in the world. 


Asia er staersta heimsalfan i heiminum. 


[ asia er stajrsta hejmsawluan i hejminym 11 
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The Pacific is the largest ocean. 


KyrrahafiQ er stasrsta hafi5. 


[ k h irrahauiS er stajrsta hauiQ 11 


The Rhine is a river in Europe. 


Ran er a i Evropu. 


[ rin er aw i eurowpy 11 


Kenya is a country in East Africa. 


Kenia er land i Austur-Afriku. 


[ k h enia er lnnt i oeystyr-ufriky 11 
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The United States is between Canada and Mexico. 


Bandarikin era a milli Kanada og Mexiko. 


[ pentarikin erY aw mitli kanata oy mexsikow | 


The Andes are mountains in South America. 


Andesfjoll era fjoll i Sudur-Ameriku. 


[ untesfjoetl ery ijoetl i SYdYr-ameriky 11 


Bangkok is the capital of Thailand. 


Bangkok er hofudborg Tailands. 


[ (...) er hoefYdpory t h ailuns 11 
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The Alps are mountains in central Europe. 


Alpamir era fjoll i Mi6-Evropu. 


[ nlpurtmr ery fjoetl i mi5-£urowpy 11 


The Sahara is a desert in northern Africa. 


Sahara er eydimork i NorQur-Afriku. 


[ (...) er ejdimoerk i nardyr-nfriky 11 


The Philippines is a group of islands near Taiwan. 


Filippseyjar er stor eyjaklasi nalasgt Taivan. 


[ fihpfsejar er stowr ejuklasi nawlajxt t h aiuan | 
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Have you ever been to the south of France? 


HefurSu nokkum tima komi5 til Sudur-Frakklands? 



2314 


© 


[ heuYrdy no h kyrtn t h ima komid t h il SYdYr-tW'khins 11 


I hope to go to the United Kingdom next year. 




Eg vonast til ad fara til Bretlands a nacsta ari. 



2315 


© 


[ jey uonnst t h il a6 fara t h il prstluns aw najsta awn 11 


Scotland, Britain (England), and Wales are all in the 
United Kingdom. 


© 


Skotland, Bretland (England), og Wales era i Breska 
konungsrikinu. 



[ skotlent | pretlunt ( ejglunt ) | oy (...) ery i preska 
konynxsrikiny 11 
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The Great Wall of China is in China. 


Kinamurinn er i Kina. 


[ k h inamurin: er i k h ina 11 


UCLA is in L. A. 


Kalifomiuhaskoli (UCLA) er i Los Angeles (L.A.). 


[ kaliuortniYhawskowli ( Ykla ) er i (...) (1 | |a 11 ) 11 


The Guggenheim Museum is in New York. 


Guggenheim safniS er i New York. 


[ (...) supm3 er i (...) 11 
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The Acropolis is in Athens. 


Akropolis er i A]?enu. 


[ aikrowpowlis er i ahenY 11 


The Kremlin is in Moscow. 


Kreml er i Moskvu. 


[ kreml er i moskuY 11 


The Pentagon is in Washington, D.C. 


Pentagon er i Washington, D.C. 


[(...) er i (...) ] 
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The bicycle and the car are means of transportation. 


Hjoli6 og billinn era lei5ir i samgongum. 


[ §owli5 oy pitlin: erY lejdir i snmgoepgYm 11 


The police want to interview two men about the robbery 
last week. 

Logreglan vill tala vid tvo menn ut af rani i sidustu 
viku. 

[ loegreklan uitl t h ala uid t h uo men: ut an rawm i sidYstY 

uikY 11 


Fortunately the news wasn't as bad as we expected. 


m 


Sem betur fer vora frettimar ekki eins slasmar og 
vid hofdum buist vid. 


[ sem petYr fer uopy frje h tirtnar e h ki ejns stlajmar oy ui5 
hoefdYm puist uid 11 
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Do the police know how the accident happened? 


Veit logreglan hvemig slysi6 gerdist? 



2326 


© 


[ uejt lcegreklan k h uertniy stlisid kerdist 11 


I don't like hot weather. Ninety degrees is too hot for me. 




Mer likar ekki heitt ve6ur. hrjatiu og tvaer gradur a 
selsius er of heitt fyrir mig. 



2327 


© 


[ mjer likar e h ki hej h t uedyr 11 Orjawtiy oy t h uajr krawdyr 
aw selsiys er on hej h t finr miy 11 


I need more than ten dollars. Ten dollars isn't enough. 


© Eg Jtarf meira en tolf hundrud kronur. Tolf hundrud 
kronur er ekki nog. 

[ jey dgru mejra en t h owlu hyntryd krownyr 11 t h owlu 
hyntryd krownyr er e h ki nowy 11 
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Do you think two days is enough time to visit New 
York? 


Heldurdu a5 tveir dagar seu nogu langur timi til ad 
heimsaskja New York? 



2329 


© 


[ heltYrdy ad t h uejr tayar sjeY nowY lawqgYr t h imi t h il ad 
hejmsajka (...) 11 


Problems concerning health are health problems. 


Vandamal vardandi heilsu eru heilsufarsvandamal. 



2330 



[ uuntamawl unrdnnti hsjlsY erY hejlsYunrsunntamawl 11 


Chocolate made from milk is milk chocolate. 




Sukkuladi sem er gert ur mjolk er mjolkursukkuladi. 


[ su h kYladi sem er kert ur mjowlk er mjowlkYrsu h kYladi 

II] 
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Someone whose job is to inspect factories is a factory 
inspector. 

Einhver sem er med \rk vinnu ad lita eftir 
verksmidjum er eftirlitsmadur. 

[ ejpk'hier sem er meQ daw uin:Y a5 lita eftir uerksmidjYm 
er eftirtlitsmadYr 11 


The results of your exams are your exam results. 


Nidurstodumar ur profunum ]nnum eru 
profnidurstodur Jtinar. 

[ mdYrstoedYrtnar ur p h rowuYnYm dinYm erY 
p h rowpmdYrstoedYr dinar 11 


A scandal involving an oil company is an oil company 
scandal. 


© 


Hneyksli l tengslum vid oliufyrirtaski er 
oliufyrirtaekis hneyksli. 


[ hnejksth i t h ejpxstlYm uid oliYuinrtajki er oliYuinrtajkis 
hnejkstli 11 
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A building with five stories is a five-story building. 


Bygging a fimm haedum er fimm haeda bygging. 


[ piggir) aw fi mm hajdYm er fimm hajda piggir) 11 


A man who is thirty years old is a thirty-year-old man. 


Madur sem er jarjatiu ara gamall er Jiritugur madur. 


[ madyr sem er OrjawtiY awra kamntl er 0ritYyyr madyr 

II] 


A course that lasts twelve weeks is a twelve-week 
course. 




Namskeid sem endist i tolf vikur er tolf vikna 
namskeid. 


[ nawmskejd sem entist i t h owlu uikyr er t h owlu oixna 
nawmskejd 11 
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A drive that takes two hours is a two-hour drive. 


Keyrsla sem tekur tvo tima er tveggja tima keyrsla. 



2338 


© 


[ k h ejrstla sem t h ekvr t h uo t h ima er t h uegka t h ima k h ejrstla 

II] 


A question that has two parts is a two-part question. 




Spuming sem er i tveimur hlutum er tveggja hluta 
spurning. 
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[ spYrtnirj sem er i t h uejmYr lYtYm er t h uegka lYta 
spYrtnirj 11 


The meeting tomorrow has been canceled. > Tomorrow's 
meeting has been canceled. 


© 


Fundinum a morgun hefur verid aflyst. > 
Morgundags fundinum hefur verid aflyst. 



[ fyntinYm aw morgYn heuYr uend nplist 11 > 
morgYntBxs fyntinYm heuYr uend uplist j j 
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® The storm last week caused a lot of damage. > Last 
week's storm caused a lot of damage. 

@ Stormurinn 1 sldustu viku olli miklum skemmdum. 
> Sidustu viku stormur olli miklum skemmdum. 



2341 
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[ stormYfin: i sidystY uikY otli miklym skemitYm 11 > 
sidYstY uikY stormyr otli miklym skemitYm 1 1 


Tourism is the main industry in the region. > The 
region's main industry is tourism. 


Ferdajojonusta er helsti atvinnuvegur a svasdinu. > 
Helsti atvinnuvegur a svasdinu er ferdajojonusta. 


0 


2342 


0 

© 
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[ ferdaOjownYsta er helsti aituiniYueyyr aw suajdinY 11 > 
helsti a:tuin:YueyYr aw suajdinY er ferdaOjownYsta 11 


I bought enough groceries at the supermarket last night 
for a week. > I bought a week's worth of groceries last 
night. 

Eg keypti nogar matvorur i kjorbudinni i gasrkvoldi 
fyrir heila viku. > Eg keypti vikuforda af matvorum 
i gaerkvoldi. 

[ jey k h ejfti nowar maituoerYr i kcerpudma i kajrkuoelti 
finr hejla uikY 11 > jey k h ejfti uikyuorda au maituoerYm i 
kajrkuoelti 11 









ENIS 152 

WqJ s ,kA' 


2343 


© 

© 

© 


2344 


© 

© 

© 


2345 


© 


I haven't been able to rest for even a minute all day. > I 
haven't had a minute's rest all day. 

Eg hef ekki nad j)vi aS hvlla mig jafnvel 1 eina 
minutu 1 allan dag. > Eg hef ekki fengid minutu hie 
i allan dag. 

[ jey hen e h ki nawd Bui ad k h uila miy jnpnuel i ejna 
minutY i utlan tay 11 > jey heu e h ki fejpgid minutY lje i 
Etlan tay 11 


I don't want you to pay for me. I'll pay for myself. 


Eg vil ekki a5 ]tu borgir fyrir mig. Eg mun borga 
fyrir mig cjsjalfur / Psjalf. 

[ jey uil e h ki a8 8u porgir finr miy 11 jey mYn porga finr 
miy sjawluYr / sjawlu 11 


Do you talk to yourself sometimes? 


© 


Talardu stundum vid cjsjalfan / y'sjalfa [oig? 


[ t h alurdY stYntYm uid sjawluan / sjawlua diy 11 
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If you want more to eat, help yourselves. 


Ef ad {tu vilt fa {ter meira a6 borda, hjalpadu {ter 
c^sjalfur / $sjalf. 

[ eu ad 5u uilt faw djer mejra ad porda | 9awlpadY djer 
sjawluYr / sjawlo 11 


It's not our fault. You can't blame us. 


betta er ekki okkur ad kenna. bu getur (bid getid) 
ekki kennt okkur um {tad. 

[ 0e h ta er £ h ki o h kYr ad k h en:a 11 0u ketYr ( 0id ketid ) 
e h ki k h sn:t o h kYr Ym dad 11 ] 


It's our own fault. We should blame ourselves. 


m 


betta er okkar eigin sok. Vid settum ad kenna 
sjalfum okkur um. 


[ 0e h ta er o h kar ejn seek 
3 h kvr Ym 11 


uid aj h tYm ad k h en:a sjawluYm 
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I feel nervous. I can't relax. 


Eg er c^kvldinn / ^kvldin. Eg get ekki slaka6 a. 


[ jey er kuiSin: / kuiSin 11 jey ket e h ki stlakad aw 11 


You have to try and concentrate. 


Eu Jaarft aQ reyna og einbeita |ocr. 


[ 0u 5nrft a5 rejna oy ejnpejta 8jer 11 


What time should we meet? 


Klukkan hva5 asttum vi6 a6 hittast? 


[ klY h kan k h ua5 aj h tYm ui3 a3 hi h tnst 11 ] 
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He got up, washed, shaved, and got dressed. 


Hann for a factor, javodi ser, rakadi sig, og klaeddi 
sig. 

[ hmn: fowr aw fajtYr | 0uo5i sjer | rakadi siy | oy klajtti 

siy 11 ] 


How long have you and Kenichi known each other? > 
How long have you known one another? 

Hva6 lengi hefur J>u og Kenichi Jiekkst? > Hva6 
lengi hafid ftid Jtekkt c^hvom annan / c^hvort 
annad? 

[ k h uad lejrjgi heuYr 6u oy (...) 0e h kst 11 > k h uad lejpgi 
hauid did dekxt k h uortn nn:an / k h uort Bread 11 


Kasumi and Linda don't like each other. > They don't 
like one another. 

Kasumi og Linda likar ekki vid hvort annad. > helm 
likar ekki vid hvort annad. 

[ (...) oy (...) likar e h ki uid k h uort Bn:ad 1 1 > 0ejm likar 
e h ki uid k h oort nn:ad 11 ] 
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Do you and Henrik live near each other? > Do you two 
live near one another? 

Buid j)id Henrik nalasgt J'hvor 66rum / c^hvort 
o6ru? > Buid j)id c^tveir / c^tvo nalasgt c^hvor 
odrum / c^hvort odru? 

[ pui5 did (...) nawlajxt k h uor oedrym / k h uort oedry 11 
> puid did t h uejr / t h uoe nawlajxt k h uor oedrym / k h uort 
oedrY 11 


I'm not going to do your work for you. You can do it 
yourself. 

Eg aetla ekki ad vinna jritt verk fyrir joig. bu getur 
gert {tad c^sjalfur / ^sjalf. 

[ jey ajtla e h ki ad uin:a di h t uerk finr diy 11 0u ketvr kert 
Bad sjawluYr / sjawlu 11 


The movie itself wasn't very good, but I loved the music. 


© 


Myndin sjalf var ekki mjog god, en eg elskadi 
tonlistina. 


[ mintin sjawlu uar e h ki mjoey kowd | en jey elskadi 
t h ownlistma 11 
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2358 



Even Magda herself doesn't think she'll get the new job. 


Jafnvel Magda sjalf heldur ad hun muni ekki fa nyju 
vinnuna. 



2359 


© 


[ jnpnuel (...) sjawlu heltYr a5 hun myni e h ki faw nijy 
uiniYna [ | 


She climbed out of the swimming pool and dried herself 
off with a towel. 


Hun klifradi upp ur sundlauginni og Jturrkadi ser 
med handklasdi. 



2360 



[ hun klifradi Y h p ur SYnloeyjna oy dYrrkadi sjer med 
hBqklajdi 11 


I tried to study, but I couldn't concentrate. 


m 


Eg reyndi ad lasra, en eg gat ekki einbeitt mer. 
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© 

© 


2362 


© 

© 

© 


2363 


© 


If somebody attacks you, you need to be able to defend 
yourself. 

Ef ad einhver rasdst a Jtig, ]au Jtarft ad geta varid ]fig. 


[ eu ad ejt]k h uer rajOst aw dry | 0u dnrft ad keta uand diy 

II] 


You're always rushing around. Why don’t you sit down 
and relax? 

M ert alltaf ad jyjota um. Hvers vegna sestu ekki 
nidur og slakar a? 

[ 0u srt ntltau ad 0jowta Ym 11 k h uers uexna sestY £ h ki 
mdYr oy stlakar aw 11 


Some people are very selfish. They think only of 
themselves. 


© 


Sumt folk er mjog eigingjamt. bad hugsar bara um 
sjalft sig. 


[ SYmt fowlk er mjcey ejpknrtnt 
sjawlft siy 11 


0ad hYxsar para Ym 
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2364 



We couldn’t get back into the house because we had 
locked ourselves out. 


Vid gatum ekki komist aftur inn i husid af J)vi ad 
vid hofdum laest okkur uti. 



2365 


© 


[ uid kawtYm e h ki komist uftYr in: i husid an Bui ad uid 
hoefdYm lajst o h kYr uti 11 


They're not speaking to each other anymore. 


cS^hau / coheir / $haer talast ekki lengur vid. 



2366 



[ Bcey / Bsjr / Bajr t h alust e h ki lejpgYr uid 11 


We’d never met before, so we introduced ourselves to 
one another. 


Vid hofdum ekki hist adur, j^annig ad vid kynntum 
okkur c^hvort / c^hvor / ^hvor fyrir c^odra / 
c^odrum/ $annari. 

[ uid hoefdYm £ h ki hist awdYr | Bunny ad uid k h in:tYm 
o h kvr k h uort / k h uor / k h uor firir oedrY / oedrYm / un:an 
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© 

© 

© 


2368 


© 

© 

© 


2369 


© 

0 

© 


A friend of mine is getting married this Saturday. 


Vinur minn er aS gifta sig a laugardaginn. 


[ uinyr mm: er a5 kifta siy aw loeyyurtajn: 11 


We took a trip with some friends of ours. 


Vid forum i ferdalag med nokkrum vinum okkar. 


[ md fowfYm i ferdalay med no h krYin oniYm o h kar 11 


Pietro had an argument with a neighbor of his. 


Petur lenti l rifrildi vid nagranna sinn. 


[ p h jetYr lenti i rifrilti uid nawgrema sin: 11 
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2370 



That woman over there is a friend of my sister's. 


bessi kona Jtama er vinkona 


systur minnar. 



2371 


© 


[ 0essi kona dyrtna er uirjkona sistyr min:ar 11 


My sister graduated from college and is living on her 
own. > She's living by herself. 


Systir min utskrifadist ur haskola og byr ein. > Hun 
bvr sialf. 



2372 



[ sistir min utskriuadist ur hawskowla oy pir ejn 11 > hun 
pir sjawlu 11 


I don't want to share a room with anybody. I want my 
own room. 


Eg vil ekki deila herbergi me6 neinum. Eg vil mitt 
eigid herbergi. 

[ jey ml s h ki tejla herpsrgi med nejnYm 11 jey ml mi h t sjd 
herpergi 11 
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© 

© 

© 


2374 


© 

© 

© 


2375 


© 


It's a shame that the apartment doesn't have its own 
parking space. 

bad er synd ad ibudin se ekki tried eigid bilastasdi. 


[ Bad er sint ad ipudin sje e h ki med ejd pilnstajdi 11 


Why do you want to borrow my car? Why don't you use 
your own? 

Af hverju viltu fa bilinn minn lanadan? Hvers vegna 
notardu ekki jtinn eigin? 

[ an k h uerjY mltY faw pilin: mm: lawnadan 11 k h uers 
uexna notnrdY e h ki dm: ejn 11 ] 


I'd like to have a garden so that I could grow my own 
vegetables. 


© 


Eg myndi vilja vera med gard svo ad eg gasti rasktad 
mitt eigid graenmeti. 


[ jey mmti uilja uera med knrd suo ad jey kajti rajxtad 
mi h t ejd krajnmeti 11 
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© 

© 

0 


2378 


0 

© 

0 


I traveled around Japan on my own. 


Eg ferdadist (j'einn / $ein um Japan. 


[ jey ferdadist ejtn / ejn Ym japan 11 


She raises her children as a single mother on her own. 


Hun elur bomin sin upp sjalf sem einstasd modir. 


[ hun elyr poertmn sin Y h p sjawlo sem sjnstajd mowdir 11 


Student drivers are not allowed to drive by themselves. 


Okunemendum er ekki ley ft ad keyra sjalfir. 


[ oekYnementYin er e h ki lsjft ad k h ejra sjawluir 11 
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2379 


© 

© 

© 


2380 


© 

© 

© 


2381 


© 


Sorry I'm late. There was a lot of traffic. 


Fyrirgefdu ad eg er c^seinn / ^sein. had var mikil 
umferd. 

[ finrgefdY ad jey er sejtn / sejn 11 Bad oar mikil Ymuerd 

II] 


Things are more expensive now. There's been a big 
increase in the cost of living. 

Hlutir eru dyrari nuna. Framfaerslukosnadur hefur 
stor aukist. 

[ lYtir erY tiran nuna 11 fr r infajrstl y kasnad y r heuYr stowr 
ceykist 11 


I wasn't expecting them to come. It was a complete 
surprise. 


© 


Eg bjost ekki vid J>vi ad c^?]3au / c^eir / $J)asr 
ksemu. bad kom algjorlega a ovart. 


[ j £ Y pjowst e h ki uid Bui ad Boey / Bejr / Bajr k h ajmY 
Bad kom nlkoertleya aw owuurt 11 
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The new restaurant is very good. I went there last night. 


Nyji veitingastadurinn er mjog godur. Eg for [^angaS 
i gaerkvoldi. 

[ niji uejtiggBStaSynn: er nijoey kowSyr 11 jey fowr 
SawpgaS i kajrkuoelti 11 


Is there a flight to Madrid tonight? — There might be, 
let me check. 

Er flug til Madridar i kvold? — had gaeti veriS, eg 
skal athuga f)ad. 

[ er p h lyy t h il metritar i knee It 11 — 0a3 kajti uerid | jsy 
skal Bthyya Sad 11 


If people drove more carefully, there wouldn’t be so 
many accidents. 


m 


Ef aS folk keyrSi varlegar, Jta myndu ekki verSa 
svona morg slys. 


[ eu aS fowlk k h ejrSi UBrtleyar 
suona moery stlis 11 


0aw minty e h ki uerSa 
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2385 


© 

© 

© 


2386 


© 

© 

© 


2387 


© 


I heard music, so there must have been somebody at 
home. 

Eg heyrdi tonlist, svo aS foa5 hlytur einhver a6 hafa 
veri6 heima. 

[ jey hejrdi t h ownlist | suo a5 3a3 litYr eji]k h uer ad haua 
uen3 hejma 11 


They live on a big street, so there must be a lot of noise 
from the traffic. 

C^Eau / c^Eeir / ^Eaer bua a storri gotu, svo aQ {tad 
hlytur ad vera mikill havadi fra umferdinni. 

[ Bcey / (lejr / 0ajr pua aw stowm koetY | suo ad dad litYr 
ad uera mikitl hawuadi fraw Ymuerdina 11 


That building is now a supermarket. It used to be a 
movie theater. 


© 


Eessi bygging er nuna kjorbud. Hun var bio adur. 


[ 0essi piggir) er nuna koerpud 11 hun uar piow awdYr 11 
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There's bound to be a flight to Madrid tonight. 


bad er skylt ad vera flug til Madridar i kvold. 


[ 0a5 er skilt a5 uera p h lYy t h il mntritar i kuoelt 11 


After the lecture, there will be an opportunity to ask 
questions. 

Eftir fyrirlesturinn, mun verda taekifaeri a Jovi ad 
spyrja spurninga. 

[ eftir firirtlestYnn: | mYn uerda t h ajkifajri aw 5ui ad 
spirja spYrtnirjga 11 


I like the place where I live, but it'd be nicer to live by 
the ocean. 


m 


Mer likar stadurinn Jrar sem eg by, en J>ad myndi 
vera betra ad bua vid sjoinn. 


[ mjer likar stadYnn: Bar sem jey pi 
pe:tra ad pua uid sjowin: 11 


en dad minti uera 
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2391 


© 

© 


2392 


© 

© 

© 


2393 


© 


I was told that there'd be someone to meet me at the 
airport, but there wasn't. 

Mer var sagt a6 ]?ad myndi verda einhver ad hitta 
mig a flugvellinum, en frad var ft ad ekki. 

[ mjer uar suxt ad dad minti uerda eji]k h uer ad hi h ta miy 
aw p h lYgu£tlinYm | en dad uar dad e h ki 11 


She went out without any money. 


Hun for ut peningalaus. 


[ hun fowr ut p h enu)galceys 11 


He refused to eat anything. 


© 


Hann neitadi ad borda neitt. 


[ hun: nejtadi ad porda nej h t 11 
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Hardly anybody passed the examination. 


Varla nokkur stodst profid. 


[ unrtla no h kYr stowOst p h rowuid 11 


If anyone has any questions, I'll be glad to answer them. 


Ef einhver er med nokkrar spumingar, eg mun verda 
gladur ad svara Jteim. 

[ eu ejpk h uer er med no h krar spYrtnipgar | jey mYn oerda 
kladYr ad suara dejm 11 


Let me know if you need anything. 


m 


Lattu mig vita ef ad J?u Jtarfnast einhvers. 


[ law h tY miy mta eu ad du dujpnust ejqk h uers j 
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2397 


© 

© 

© 


2398 


© 

© 

© 


2399 


© 


I'm sorry for any trouble I've caused. 


Mer Joykir midur fyrir [oau vandraedi sem eg hef 
ollid. 

[ mjer dikir midYr firir 0oey uuntrajdi sem jsy hen otlid 11 


Anyone who wants to take the exam should tell me by 
Friday. 

hid sem viljid taka profid asttu ad lata mig vita a 
fostudaginn. 

[ Bid sem mljid t h aka p h rowuid aj h tY ad lawta miy mta aw 
foestYtajn: 11 


Someone has forgotten their umbrella. 


© 


Einhver hefur gleymt regnhlifinni sinni. 


[ eji]k h uer heuYr klejmt rexntliuina sina 11 
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We had to walk home because there was no bus. 


Vid |mrftum a3 ganga heim af [ovi a6 ]oa5 var enginn 
strseto. 

[ ui5 SYrftYm a3 kawtjga hejm au Bui a3 5a3 uar ejrjgin: 
strajtow 11 


She'll have no difficulty finding a job. 


Hun mun ekki ver5a i neinum erfidleikum me6 a3 
fa vinnu. 

[ hun mYn e h ki uer5a i nejnYm eruidlejkYm me5 a3 faw 
uin:Y 11 


There were no stores open. 


m 


fia3 voru engar bu3ir opnar. 


[ 0a3 uorY ejrjgar pu3ir opnar 11 
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2403 


© 

© 


2404 


© 

© 

© 


2405 


© 

0 


All the tickets have been sold. There are none left. 


Allir midamir hafa verid seldir. had eru engir eftir. 


[ ntlir midurtmr haua uend seltir 11 Bad erY ejggir eftir 11 


This money is all yours. None of it is mine. 


hetta er allt |oinir peningar. Ekkert af Jteim eru minir. 


[ 0e h ta er utlt Bimr p h emggar 11 e h kert an Bejm erY mimr 

II] 


None of the stores were open. 


Engin af budunum voru opnar. 


[ ejggin an pudynYm copy opnar 11 









173 


ENIS 


2406 





2407 


© 


0 


2408 


0 

© 

0 


The house is empty. There's no one living there. 

Husid er tomt. ha6 er enginn sem byr jjar. 

[ husib er t h owmt 11 0a8 er ejrjgin: sem pir 5ar 11 

We had nothing to eat. 

Vid hofSum ekkert til a6 borda. 

[ m3 hoefSym e h ksrt t h il a3 por8a 11 ] 

Herman didn't tell anyone about his plans. 

Hermann var ekki a3 segja neinum fra aaotlunum 
sinum. 

[ (...)n uar e h ki a3 seja nejnYin fraw awajtlYnYm sinYm 
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2409 


© 

© 

© 


2410 


© 

© 

© 


2411 


© 


No one did what I asked them to do, did they? 


Enginn gerdi Jtad sem eg ba6 $$J)au / / $J)aer 

um, gerdu c^jtau / c^eir / $J)aer? 

[ ejrjgin: kerdi dad sem jey pad 0cey / 0aw / 0ajr Ym | 
kerdy 0oey / 0ejr / 0ajr 11 


The accident looked serious, but fortunately nobody was 
injured. 

Slysid leit alvarlega ut, en sem betur fer meiddist 
enginn. 

[ stlisid lejt nlunrtleya ut | en sem petyr fer mejttist 

ejhgm: 11 ] 


I don't know anything about economics. 


© 


Eg veit ekki neitt um efnahagsmal. 


[ jey uejt e h ki nej h t Ym epnahnxsmawl 11 
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2412 



We didn't spend much money. 


Vid eyddum ekki mikhim peningum. 



2413 


© 


[ m3 ejttYm £ h ki miklYm p h enit]gYm 11 


There's no need to hurry. We've got plenty of time. 


had er engin Jtorf a ad flyta 
tima. 



2414 



[ Bad er ejpgin Been; aw ad p h lita sjer 11 md hoefYm 
najgan t h ima 11 


There aren't many tourists here. > There aren't a lot of 
tourists here. 


m 


had era ekki margir ferdamenn her. > had er ekki 
mikid af ferdamonnum her. 


[ Bad erY e h ki murgir ferdamen: hjer 11 > Bad er e h ki 
mikid an ferdamoeniYm hjer 11 
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2415 


© 

© 

© 


2416 


© 

© 

© 


2417 


© 


Do you know many people? > Do you know a lot of 
people? 

bekkirdu margt folk? > bekkir8u mikid af folki? 

[ 0e h kir5Y murxt fowlk 11 > 0e h kir5Y miki5 au fowlki 11 


Monika's very busy with her job. She has little time for 
other things. 

Monika er mjog upptekin vi5 starfid sitt. Hun hefur 
litinn tima fyrir a6ra hluti. 

[ mowmka er mjcey Ypftekin ui8 stnruiS si h t 11 hun heuYr 
litin: t h ima firir u3ra IyO 11 


Kimiko has very few friends in London. 


© 


Kimiko a mjog faa vini i London. 


[ (...) aw mjcey fawa turn i (...) 11 
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Let's get something to drink. We still have a little time 
before the train comes. 

Vid skulum fa okkur eitthvad a6 drekka. Vid hofum 
ennjta dalitinn tima |>ar til lestin kemur. 

[ m3 skylym faw o h kyr ej h tk h ua3 a3 tre h ka 11 m3 hoefym 
en:0aw tawlitin: t h ima 3ar t h il lestin k h emyr 11 


He spoke little English, so it was difficult to 
communicate with him. 

Harm tala3i litla ensku, Jtannig ad |?ad var erfitt ad 
eiga samskipti vid harm. 

[ hen: t h ala3i litla ensky | (hinny a3 3a3 uar erui h t a3 ejya 
snmskifti m3 hnn: 11 


We have only a little time left. 


m 


Vid hofum adeins sma tima eftir. 


[ ui3 hoefym a3ejns smaw t h ima eftir 11 
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2421 


© 


Everybody was surprised that he won. Few people 
expected him to win. 


Allir voru undrandi a Jovi a5 hann vann. Fair 
bjuggust viQ ftvi ad hann mundi vinna. 



2422 


© 


[ Btlir uorY Yntrenti aw 5ui a5 him: unn: 11 fawir pjYggYst 
ui6 0ui a5 hnn: mYnti uin:a 11 


I can't give you a decision yet. I need more time to thi nk 
about it. 




Eg get ekki gefid Jjer akvedid svar ennjta. Eg |?arf 
meiri tima til ad hugsa um Jtad. 



2423 


© 


[ jey ket e h ki keuid djer awkuedid suar en:0aw 11 jey duru 
mejri t h ima t h il ad hYxsa Ym dad 11 


It was a very boring place to live. There was little to do. 


© betta var mjog leidinlegur stadur ad bua. bad var 
litid haegt ad gera. 

[ 0e h ta uar mjcey lejdinleyYr stadYr ad pua 11 0ad uar litid 
hajxt ad kera 11 
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I don't go out very often. I stay home most days. 


Eg fer ekki mikid ut. Eg er heima fiesta daga. 


[ jey fer e h ki mikid ut 11 jey er hejma p h lesta taya 11 


Some people learn languages more easily than others. 


Sumir eiga audveldara me6 ad laera tungumal en 
adrir. 

[ SYmir ejya oeydueltara med ad lajra t h Yt]gYmawl en 
Bdrir 11 


Some of the people I work with are not very friendly. 


m 


Sumt af folkinu sem eg vinn med er ekki mjog 
vingjamlegt. 


[ SYmt an fowlkinY sem jey uin: med er e h ki mjoey 
mpknrtntlext 11 
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2427 


© 

© 

© 


2428 


© 

© 

© 


2429 


© 


Have you read any of these books? 


HefurSu lesi5 eitthvaS af Joessum bokum? 


[ heuYrdy lesid ej h tk h ua5 an 0essYm powkYm 11 


I was sick yesterday, so I spent most of the day in bed. 


Eg var (5Veikur / $veik i gaer, svo aQ eg eyddi mest 
af deginum i ruminu. 

[ jey uar uejkyr / uejk i kajr | suo a3 jey ejtti mest au 
tejnym i ruminY 11 


All the flowers in this garden are beautiful. 


© 


Oil blomin i joessum gardi eru falleg. 


[ cetl plowmin i dessYm kurdi erY fetley 11 
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2430 



We're able to solve most of the problems we have. 


Vid erum faer um ad leysa ur flestum af 
vandamalunum sem vid hofum. 



2431 


© 


[ uid efYm fajr Ym ad lejsa ur p h lestYm au 
ountamawlYnYm sem uid hcefvm 11 


Do any of you want to go to a party tonight? 


Vill einhver ykkar fara i samkvasmi i kvold? 



2432 



[ uitl ejpk h uer i h kar fara i sumkuajmi i kuoelt 11 


Half this money is mine, and half of it is yours. 


Helmingur {tessa peninga er minn, og helmingur af 
Jteim er Jtinn. 

[ helmirjgYr dessa p h empga er mm: | oy helmipgYr au 
0ejm er dm: 11 
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© 


When she got married, she kept it a secret. She didn't tell 
any of her friends. 


Eegar hun gifti sig, hun helt ]avi leyndu. Hun sagQi 
{tad ekki neinum af vinum sinum. 



2434 


© 


[ Beyar hun kifti siy | hun hjelt Bui lejntY 11 hun suySi Sad 
e h ki nejnYm au umYm sinym 11 


Deepalc and I have very different ideas. I don't agree 
with many of his opinions. 




Deepak og eg hofum mjog mismunandi hugmyndir. 
Eg er ekki sammala morgum af skodunum hans. 



2435 


© 


[ (...) oy jey hoefYm mjoey mismYnunti hygmintir 11 jey 
er e h ki sumiawla moergYm au skoSYnYin huns 11 


Not all the tourists in the group were Spanish. Some of 
them were French. 


© Ekki allt feSafolkiS i jaessum hopi voru Spanverjar. 
Sumt af jrvi voru Frakkar. 

[ e h ki ntlt feSauowlkiS i SessYm howpi uofy spawnuerjar 
11 SYmt au Bui uofY fnf’kar 11 
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2436 



I watched most of the movie, but not all of it. 


Eg 


horfdi a mest af myndinni, en ekki 


samt alia. 



2437 


© 


[ jey horfdi aw mest au mintina | en e h ki snmt utla 11 


I asked some people for directions, but none of them 
were able to help me. 


Eg spurdi sumt folk til vegar, en enginn jteirra gat 
hjalpad mer. 



2438 



[ j e Y spyrdi SYmt fowlk t h il ueyar | en ejqgin: 0ejrra kat 
yawlpad mjer 11 


Both restaurants are very good. > Both of these 
restaurants are very good. 


m 


Basdi veitingahusin era mjog god. > Bgedi Jtessi 
veitingahus era mjog god. 


[ pajdi uejtipgahusin erY mjoey kowd 11 > pajdi dessi 
uejtipgahus erY mjoey kowd 11 
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© 

© 

© 


2440 


© 

© 

© 


2441 


© 


Neither restaurant is expensive. > Neither of the 
restaurants we went to was expensive. 

Hvorugt veitingahusid er dyrt. > Hvorugt af 
veitingahusunum sem vid forum a var dyrt. 

[ k h uofYxt uejtiqgahusid er till 11 > k h oorYxt an 
DBjtiqgahusYnYin sem md fowrym aw oar till 11 


We can go to either restaurant. I don't care. 


Vid getum farid a annadhvort veitingahusanna. Mer 
er alveg sama. 

[ md ketYm farid aw Bn:t’()k h uort uejtipgahusnma 11 mjer 
er nluey sama 11 


I haven't been to either of those restaurants. 


© 


Eg hef komid a hvorugt Jtessara veitingahusa. 


[ jey heu komid aw k h uofYxt Osssara uejtipgahusa 11 
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I asked two people the way to the station, but neither of 
them knew. 

Eg spur5i tvaer manneskjur til vegar a stodina, en 
hvorug ^eirra vissi ftad. 

[ jey spyrdi t h uajr mmueskYr t h il ueyar aw stcedina | en 
k h uorYy dejrra mssi dad 11 


Both of us were very tired. 


Vid vorum c^baedi / c^badir / $badar mjog 
c^Jtreytt / (jftreyttir / yjireyttar. 

[ md uorYtn pajdi / pawdir / pawdar mjoey 0rej h t / 0rej h tir 
/ 0rej h tar 11 ] 


Neither of them want to have children. 


m 


Hvoragt Jteirra vill eignast bom. 


[ k h uofYxt 0ejrra uitl ejxnest poertn 11 
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© 

© 

© 


2446 


© 

© 

© 


2447 


© 


I couldn't decide which of the two shirts to buy. I liked 
both. 

Eg gat ekki akvedid mig hvora af j^essum tveimur 
skyrtum eg aetti ad kaupa. Mer likadi badar. 

[ jey kat e h ki awkuedid miy k h uora au Bessyitl t h uejmYr 
skirtYm jey aj h ti a5 koeypa 11 mjer likadi pawdar 11 


I was both tired and hungry when I got home. 


Eg var baedi c^reyttur / yJjreytt og cjsvangur / 
$svong |)egar eg kom heim. 

[ jey uar pajbi 0rej h tYr / 0rej h t oy suawijgYr / suoep beyar 
jey kom hejm 11 


She said she would contact me, but she neither wrote nor 
called. 


© 


Elun sagbi ad hiin myndi hafa samband vib mig, en 
hun hvorki skrifadi ne hringdi. 


[ hun snydi ab hun minti haua SEmpent mb miy | en hun 
k h uorki skriuadi nje ripti 11 
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Either you apologize, or I'll never speak to you again. 


Annadhvort bidstu afsokunar, eda eg mun aldrei tala 
vid Jnig aftur. 



2449 


© 


[ en:u0k h uort pi0stY efsoekynar | eda jey myn ultrej t h ala 
ui6 5iy eftyr 11 


You could stay at either of these hotels. (2) > You could 
stay at any of these hotels, (many) 




2450 



hu gastir (hid gaetud) gist a odru hvoru j^essara 
hotela. (2) > hu gastir (hid gaetud) gist a einhverju 
joessara hotela. (morg) 

[ 0u kajtir ( 0i5 kajtyd ) kist aw oedry k h uory dessara 
howtela 11 ( 2 ) > 0u kajtir ( 0id kajtyd ) kist aw 
ejqk h uerjy dessara howtela 11 ( moery ) ] 


We couldn't open the door, because neither of us had our 
key. 


m 


Vid gatum ekki opnad dymar, af Jnvi ad hvorugt 
okkar var med lykil. 


[ Did kawtym e h ki opnad tirtnar | an Oui ad k h uoryxt 
o h kar uar med likil 11 
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© 

© 
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All of us enjoyed the party. 


Vid 611 skemmtum okkur vel 1 samkvasminu. 


[ ui5 oetl skemitYm o h kYr uel i semkuajminY | 


I'll do all I can to help. > I'll do everything I can to help. 


Eg mun gera allt Jtad sem eg get til ad hjalpa. > Eg 
mun gera allt |iad sem eg get til ad hjalpa. 

[ jey mYn kera etlt Bad sem jey ket t h il ad gawlpa 11 > 
jey mYn kera etlt Bad sem jey ket t h il ad gawlpa [ [ 


He thinks he knows everything. 


© 


Hann heldur ad hann viti allt. 


[ hen: heltYr ad hen: uiti etlt 11 
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Our summer vacation was such a disaster. Everything 
that could go wrong, went wrong. 

Sumarfriid okkar var svo hormulegt. Allt sem gat 
farid urskeibis, for urskeidis. 

[ SYmcrfriid o h kar uar suo hoermYlext 11 utlt sem kat farid 
urskejdis | fowr urskejdis | 


All I've eaten today is a sandwich. 


Allt og sumt sem eg hef bordad i dag er samloka. 


[ Etlt oy SYmt sem jsy hen pordad i tay er sumloka 11 


Did you read the whole book? 


m 


Lastu alia bokina. 


[ lustY utla powkina | 
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Lakshmi has lived her whole life in India. 


Lakshmi hefur buid allt sitt Ilf a Indlandi. 



2458 


© 


[ (...) heuYr pui6 ntlt si h t liu aw inlnnti 11 


I've spent all the money you gave me. 




Eg hef eytt ollum peningunum sem ]ou gafst mer. 



2459 


© 


[ jey heu ej h t oetlYm p h emtjgYnYtn sem 6u kufst mjer 11 


When we were on vacation, we went to the beach every 
day. 


© 


begar vi6 vorum i frii, forum vid a strondina a 
hverjum degi. 



[ Oeyar md uorYm i frii 
k h uerjYin tej | 


fowrYm uid aw strcentina aw 
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The bus service is very good. There's a bus every ten 
minutes. 

Strastisvagnajojonustan er mjog god. had er vagn a 
tiu minutna fresti. 

[ strajtisuuxnaOjownYstan er mjcey kowd 11 0a8 er uuxn 
aw t h iy minutna fresti 11 


We don't see each other very often. About every six 
months. 

Vid sjaumst ekki mjog oft. Um Joad bil a sex manada 
fresti. 

[ uid sjawYmst e h ki mjoey oft 11 Ym dad pil aw sexs 
mawnada fresti 11 


We spent all day at the beach. 


m 


Vid eyddum ollum deginum a strondinni. 


[ uid ejttYm oetlYm tejnYm aw strcentinn 11 
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He didn't say a word all night long. 


Hann sagdi ekki ord allt kvoldid. 


[ hen: snydi e h ki ord ntlt kuceltid 11 


I've been looking for you all morning long. Where have 
you been? 

Eg er c^buinn / $buin ad leita ad Jter allan 
morguninn. Hvar hefurdu verid? 

[ jey er puin: / puin ad lejta ad djer ntlan morgYnm: 11 
k h uar heuYrdY uend 11 


They never go out. They're at home all the time. 


© 


C^bau / c^beir / $baer fara aldrei lit. $$bau / 
c^beir / ^baer eru alltaf heima. 


[ 0cey / 0ejr / 0ajr fara eltrsj ut 11 0cey / 0ejr / 0ajr erY 
ntltau hejma 11 
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2466 





2467 
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0 


2468 


0 

© 

0 


Every time I see you, you look different. 


Hvert skipti sem eg se Jug, Jtu litur odruvisi ut. 


[ k h uert skifti sem jey sje 5iy | 0u lityr oedrYuisi ut 11 


It was a terrible fire. The whole building got destroyed. 


bad var skelfilegur eldur. Oil byggingin ey5ilag6ist. 


[ Bad uar skelmleyYr eltYr 11 oetl piggnjgin ejddnydist 11 


I've read every one of those books. 


Eg hef lesid hverja og eina af Jtessum bokum. 


[ jey hen lesid k'fierja oy ejna au BessYm powkym 11 
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None of the rooms was the same. Each was different. 


Ekkert af herbergjunum var (oad sama. Hvort um sig 
var frabrugSiS. 

[ e h kert an herpsrkYnYm oar 3a5 sama | j k h uort Ym siy 
oar frawprYy3i5 11 


Read each of these sentences carefully. 


Lestu hverja af ^cssum setningum vandlega. 


[ lestY k h uerja an Oessyiu setnirjgYin uunleya 11 


The students were each given a book. 


© 


Nemendunum var hverjum og einum gefin bok. 


[ nementYnym uar k h uerjYm oy ejnYm keuin powk 11 
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There's a train to the city every hour. 


bad er lest til borgarinnar a klukkutima fresti. 


[ 0a5 er lest t h il porgarrn:ar aw klY h kYtima fresti 11 


Seat belts in cars save lives. Each driver should wear 
one. 

Oryggisbelti i bilum bjarga mannslifum. Hver 
okumadur aetti a5 vera i einu. 

[ ceriggispelti i pilYm pjurga munistliuYm 11 k h uer 
cekYmadYr aj h ti ad uera i ejnY 11 


Write your answer to each question on a separate sheet 
of paper. 


m 


Skrifadu svarid Jjitt vid hverri spumingu a serstakt 
blad. 


[ skriuadY suarid 6i h t uid k h uem spYrtniqgY aw sjerstext 
plad 11 ] 
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The woman who lives next door is a doctor. 


Konan sem byr i nassta husi er laeknir. 


[ konan sem pir i najsta husi er lajxnir 11 


We know a lot of people who live in the country. 


Vid jtekkjum margt folk sem byr ut a landi. 


[ uid 3e h kYm murxt fowlk sem pir ut aw lnnti 11 


Anyone who wants to apply for the job must do so by 
Friday. 


© 


c^bau / c^beir / ?baer sem vilja saekja um vinnuna 
verda ad gera ft ad a fostudaginn. 


[ 0oey / 0ejr / 0ajr sem uilja sajka Ym mniYna uerda ad 
kera dad aw foestYtajn: 11 
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I don't like stories that have unhappy endings. 


Mer likar ekki sogur sem enda ilia. 


[ mjer likar s h ki soegYr sem enta itla 11 


The printer that broke down is working again now. 


Prentarinn sem bilaSi er kominn i lag nuna. 


[ p h rentann: sem piladi er komin: i lay nuna 11 


Everything that happened was my fault. 


Allt J>ad sem gcrQist var mer ad kenna. 


[ ntlt Bad sem kerdist uar mjer ad k h en:a 11 
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I've never spoken to the woman who lives next door. 


Eg 


hef aldrei talad vid konuna sem byr i nassta husi. 



2482 


© 


[ jey heu ultrej t h ala3 m3 konYna sem pir i najsta husi 11 


The building destroyed in the fire has now been rebuilt. 




Byggingin sem ey5ilag6ist i eldinum hefur nuna 
verid endurbyggd. 



2483 


© 


[ piggirjgin sem ejdilnydist i eltinym heuyr nuna uend 
entYrpiggd 11 


The shuttle that goes to the airport runs every half hour. 


© 


Flugrutan sem fer ut a flugvoll fer a halftima fresti. 



[ p h lYgrutan sem fer ut aw p h lYguoetl fer aw hawlftima 
fresti 11 
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A mystery is something that cannot be explained. 


RaSgata er eitthvad sem er ekki hasgt ad utskyra. 


[ rawdgawta er ej h tk h uad sem er e h ki hajxt a5 utskira 11 


It seems that Earth is the only planet that can support 
life. 

had litur ut fyrir ad jordin se eina reikistjaman J?ar 
sem lif getur Jtrifist. 

[ Bad litYr ut finr ad joerdin sje ejna rejkistjBrtnan dar 
sem liu ketYr Briuist 11 


The driver who caused the accident was fined five 
hundred dollars. 

Bilstjorinn sem olli slysinu var sektadur um sextiu 
fiusund kronur. 

[ pilstjowrin: sem otli stlismY uar sextadYr Ym sexstiY 
dusYnt krownYr 11 
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We live in a world that is changing all the time. 


Vid buum i heimi sem er alltaf a5 breytast. 


[ ui5 puym i hsjmi sem er ntltau a5 prejtnst 11 


A woman lives next door. She's a doctor. > The woman 
who lives next door is a doctor. 

Kona byr i naesta husi. Hun er lseknir. > Konan sem 
byr i naesta husi er laeknir. 

[ kona pir i najsta husi 11 hun er lajxnir 11 > konan sem 
pir i najsta husi er lajxnir 11 


The woman next door is a doctor. 


© 


Konan i naesta husi er lseknir. 


[ konan i najsta husi er lajxnir 11 









201 


ENIS 



There was cheese in the refrigerator. Where is it? > 
Where's the cheese that was in the refrigerator? 

bad var ostur i isskapnum. Hvar er hann? > Hvar er 
osturinn sem var i isskapnum? 

[ 0a5 uar ostyr i isskawpnYm 11 k h uar er him: 11 > k h uar 
er ostYfin: sem uar i isskawpnYm 11 


I wanted to see a woman. She was away on vacation. 

> The woman whom I wanted to see was away on 
vacation. 

Mig langadi til aS hitta konu. Hun var i burtu i frii. 

> Konan sem mig langad a5 hitta var i burtu i frii. 

[ miy lawpgadi t h il a5 hi h ta konY 11 hun uar i pYrtY i frii 

> konan sem miy lawpgad a6 hi h ta uar i pYrtY i frii 11 


The woman I wanted to see was away on vacation. 


m 


Konan sem mig langadi ad hitta var i burtu i frii. 


[ konan sem miy lawggadi a5 hi h ta uar i pYrtY i frii 11 
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Have you found the keys that you lost? > Have you 
found the keys you lost? 

HefurSu fundid lyklana sem Jau tyndir? > Hefurdu 
fundid lyklana sem ftu tyndir? 

[ henyrdy fyntid liklana sem 6u t h intir 11 > heuYrdy 
fyntid liklana sem 6u t h intir 11 


The dress that Yuliana bought doesn't fit her very well. > 
The dress that she bought doesn't fit her very well. 

Kjollinn sem Yuliana keypti klasdir hana ekki mjog 
vel. > Kjollinn sem hun keypti klasdir hana ekki 
mjog vel. 

[ kowtlin: sem (...) k h ejfti klajdir hana e h ki mjoey uel 11 > 
kowtlm: sem hun k h ejfti klajdir hana e h ki mjcey uel | 


Are these the books that you were looking for? > Are 
these the books you were looking for? 


© 


Eru Jtetta baekumar sem |au varst ad leita ad? > Em 
Jtetta baekumar sem ]au varst ad leita ad? 


[ ery 5e h ta pajkyrtnar sem du uurst ad lejta ad 
de h ta pajkyrtnar sem du uurst ad lejta ad 11 


> ery 
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The woman with whom he fell in love left him after a 
month. > The woman he fell in love with left him after a 
month. 


0 

© 


2497 


0 


Konan sem harm vard astfanginn af yfirgaf harm 
eftir manud. > Konan sem hann vard astfanginn af 
yfirgaf hann eftir manud. 

[ konan sem him: uord awstfawqgm: an mirgau him: eftir 
mawnyd 11 > konan sem him: uurd awstfawqgin: au 
mirgau him: eftir mawnyd 11 


The man that I was sitting next to on the plane talked the 
whole time. > The man I was sitting next to on the plane 
talked the whole time. 




2498 



Madurinn sem eg sat vid hlidina a i flugvelinni 
taladi allan timann. > Madurinn sem eg sat vid 
hlidina a l flugvelinni taladi allan timann. 

[ madYfin: sem jey sat uid lidina aw i p'TYgujelma t h aladi 
ntlan t h inum: 11 > madYfin: sem jey sat uid lidina aw i 
p h lYgujelin:i t h aladi utlan t h imim: 11 


Everything that they said was true. > Everything they 
said was true. 


Allt sem c^Joau / c^Joeir / $]oasr sogdu var satt. > 
Allt sem c^Jtau / c^Jjeir / $|taer sogdu var satt. 

© [ ntlt sem 0oey / 0ejr / 0ajr soegdy uar sn h t 11 > ntlt sem 

0oey / 0ejr / 0ajr soegdy uar sn h t 11 
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2499 


© I gave her all the money that I had. > I gave her all the 
money I had. 

© Eg gaf henni alia peningana sem eg hafSi. > Eg gaf 
henni alia peningana sem eg hafdi. 



2500 
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[ jey kau hena ntla p h enit]gana sem jey hnfdi 11 > jey kau 
hena ntla p h ennjgana sem jey hnfdi 11 


Did you hear the things that they said? > Did you hear 
what they said? 




Heyr6ir6u {tad sem $$J)au / d'Jteir / ${)aer sogdu? > 
HeyrSirdu hvad c^Jtau / c^eir / §J)asr sogdu? 



2501 
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[ hejrdirdY 5a5 sem 0oey / 0ejr / 0ajr scegdy 11 > 
hejrdirdy k h uad 0oey / 0ejr / 0ajr soegdy 11 


A friend is wearing a dress. You like it. > I like the dress 
you're wearing. 


© 


Vinkona {tin er i kjol. her likar hann. > Mer likar 
Jjessi kjoll sem ad J)u ert i. 



[ uipkona din er i kowl 11 0jer likar him: 11 > mjer likar 
dessi kowtl sem ad du ert i 11 
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A friend is going to see a movie. You want to know the 
name. > What's the name of the movie you're going to 
see? 

CjVinurjnnn / 9 Vinkona Join aetlar ad sja mynd. hu 
vilt vita nafnid. > Hvad heitir Jtessi mynd sem ad ]ou 
astlar ad sja? 

[ uinYr 5in: / unjkona din ajtlar ad sjaw mint 11 0u uilt 
uita nupmd 11 > k h uad hejtir dessi mint sem ad du ajtlar 
ad sjaw 11 


You wanted to visit a museum. It was closed when you 
got there. > The museum we were going to visit was 
closed when we got there. 

hid vildud heimsaskja safn. had var lokad Jtegar 
Joid komud Joangad. > Safnid sem vid astludum ad 
heimsaskja var lokad Jocgar vid komum Joangad. 

[ Bid uiltYd hejmsajka supn 11 Bad uar lokad deyar did 
komYd dawijgad 11 > snpmd sem uid ajtlYdYm ad 
hejmsajka uar lokad deyar uid komYm dawggad 11 


Your friend had to do some work. You want to know if 
she's finished. > Have you finished the work you had to 
do? 

Vinkona {tin Jaurfti ad vinna ad svolitlu. hu vilt vita 
hvort ad hun se buin. > Hefurdu lokid verkefninu 
sem ad Jtu Jmrftir ad klara. 

[ uipkona din dYrfti ad uin:a ad suohtlY 11 0u uilt uita 
k h uort ad hun sje puin 11 > heuYrdY lokid uerkepnmY 
sem ad du dYrftir ad klawra 11 
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You stayed at a hotel. Pavel recommended it to you. > 

We stayed at a hotel that Pavel recommended to us. 

bid gistu6 a hoteli. Pavel maelti med Jm fyrir ykkur. 

> Vi5 gistum a hoteli sem Pavel maelti med fyrir 
okkur. 

[ 0i5 kistYd aw howteli 11 (...) majlti med Bui finr i h kyr | 

> ui5 kistYm aw howteli sem (...) majlti med finr o h kYr 

II] 


I like the people I work with. 


Mer likar vid folkid sem eg vinn med. 


[ mjer likar uid fowlkid sem jey uin: med 11 


What's the name of that hotel you told me about? 


© 


Hvad heitir hotelid sem ad ]ou sagdir mer fra? 


[ k h uad hejtir howtelid sem ad du snydir mjer fraw 11 
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2510 


0 

© 


I didn't get the job I applied for. 

Eg fekk ekki vinnuna sem a6 eg sotti um. 

[ jey fje h k e h ki uiniYna sem ad jey sow h ti Ym 11 


Julius is someone you can rely on. 


Julius er nokkur sem ad jou getur treyst. 

[ juliYS er no h kYr sem ad du ketYr t h rejst 11 


Who was that man I saw you with in the restaurant? 


Hver var |?essi madur sem ad eg sa jjig med a 
veitingahusinu? 


[ k h uer uar dessi madYr sem ad jey saw diy med aw 
uejtipgahusinY 11 
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They give their children everything they want. 


hau gefa krokkunum sinum allt [oaS sem ]oau vija. 



2512 
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[ 0oey keua krce h kYnYm sinYm ntlt 0a5 sem 0oey uija 11 


Tell me what you want, and I'll try to get it for you. 




Segdu mer hvad ]ou vilt, og eg mun reyna a6 utvega 
j)er {tad. 



2513 
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[ seydY mjer k h ua3 5u uilt | oy jey mYn rejna a3 utueya 
5jer 3a3 11 ] 


Why do you blame me for everything that goes wrong? 


© 


Af hverju kennirdu mer um allt ]oad sem fer 
urskei5is? 



[ an k h uerjY k h en:ir3Y mjer Yin Btlt 0a5 sem fer urskej3is 

II] 
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A widow is a woman whose husband has already passed 
away. 

Ekkja er kona sem hefur misst manninn sinn. 

[ e h ka er kona sem heuYr misst menan: sin: 11 


What's the name of the man whose car you borrowed? 


Hva5 heitir madurinn sem ad Jtu fekkst bilinn 
lanadan hja? 

[ k h uad hejtir madYfin: sem a6 5u fje h kst pilin: lawnadan 
§aw 11 


I met someone whose brother I went to school with. 


m 


Brodir ]oess sem eg hitti var med mer i skola. 


[ prowdir dess sem jey hi h ti uar med mjer i skowla 11 
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I met a man who knows you. 


Eg hitti mann sem Jockkir |oig. 


[ jey hi h ti mun: sem 5s h kir 5iy 11 


I met a man whose sister knows you. 


Systir mannsins sem eg hitti j^ekkir ]oig. 


[ sistir mnnisins sem jey hi h ti 5e h kir 5iy 11 


The woman I wanted to see was away on business. 


Konan sem eg vildi hitta var i burtu i vidskiptum. 


[ konan sem jey uilti hi h ta uar i pYrtY i mOskiftYtu 11 
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The people I work with are very nice. 


Folkid sem eg vinn med er mjog indaslt. 


[ fowlkih sem jey run: me6 er mjoey intajlt 11 


© 


© 


I recently went back to the town where I grew up. 


Eg for nylega aftur til baka til baejarins {iar sem eg 
olst upp. 

[ jey fowr nileya uftYr t h il paka t h il pajarins Bar sem jsy 
Owlst Y h p | | 


I'd like to live in a place where there's plenty of sunshine. 


Eg myndi vilja bua einhversstadar [iar sem er miki6 
sol skin. 

[jey nunti uilja pua ejpk h uerssta6ar 5ar sem er miki3 
sowlskin 11 
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Do you remember the day we went to the zoo? 


Manstu daginn sem ad vid forum i dyragardinn? 


[ mnnstY tajn: sem ad uid fowrYm i tirayurdin: 11 


I haven't seen them since the year they got married. 

Eg hef ekki sed Jtau sidan arid sem ad Jtau giftu sig. 


[ jey heu e h ki sjed 0oey sidan awnd sem ad 0oey kiftY siy 

II] 


The reason I'm calling you is to ask your advice. 

Astaedan fyrir Jovi ad eg er ad hringja i Jtig er ad 
spyrja rada. 


[ awstajdan firir 0ui ad jsy er ad rirjka i diy er ad spirja 
rawda | 
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A cemetery is a place where people are buried. 


Kirkjugardur er stadur jmr sem folk er jardad. 


[ k h irkYyurdYr er stadvr 5ar sem fowlk er jnrdad 11 


I went to see the doctor who told me to rest for a few 
days. 

Eg for til lasknis, hann sagdi mer ad hvila mig i 
nokkra daga. 

[ jey fowr t h il lajxms | hen: snydi mjer ad k h uila miy i 
no h kra taya | 


Do you know anyone that speaks French and Italian? 


m 


hekkirdu einhvem sem talar fronsku og itolsku? 


[ 0e h kirdY ejt]k h uertn sem t h alar froenskY oy itoelskY 11 
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Valerio, who speaks French and Italian, works as a tour 
guide. 

Valerio, sem talar fronsku og itolsku, vinnur sem 
fararstjori. 

[(...) | sem t h alar froensky oy itcelsky | uiniYr sem 
farnrstjown 11 


Wilma works for a company that makes furniture. 


Wilma vinnur fyrir fyrirtaeki sem framleidir 
husgogn. 

[ (...) uiniYr finr finrtajki sem fremlsjdir husgoegn 11 


This morning I met somebody I hadn't seen in ages. 


© 


I morgun hitti eg nokkum sem ad eg hafdi ekki sed l 
haa herrans tid. 


[ i morgYn hi h ti jey no h kYjtn sem a5 jey hnfdi e h ki sjed i 
hawa herrnns t h id 11 
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The population of London, which was once the largest 
city in the world, is now decreasing. 

Ibuafjoldinn i London, sem einu sinni var stasrsta 
borg i heimi, fer nuna minnkandi. 

[ ipuafjoeltm: i (...) | sem ejnY sina uar stajrsta pory i 
hejmi | fer nuna mmiknnti 11 


Few of the people who applied for the job had the 
necessary qualifications. 

Nokkud af folkinu sem sotti um vinnuna hafQi 
naudsynlega menntun. 

[ no h kY5 an fowlkinY sem sow h ti Yin uiniYna hnfdi 
ncey0sinleya menitYn 11 


Camila showed me a picture of her son, who is a police 
officer. 




Camila syndi mer mynd af syni sinum, sem er 
logreglujijonn. 


[ (...) sinti mjer mint an sim sinYm 
lcegreklY0jowtn || 


sem er 
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The doctor who examined me couldn't find anything 
wrong. 


Lseknirinn sem skodadi mig gat ekki fundid neitt 
rangt. 



2536 


© 


[ lajxmnn: sem skodadi miy kat e h ki fyntid nsj h t rawqxt 

II] 


The sun, which is one of millions of stars in the universe, 
provides us with heat and light. 




Solin, sem er ein af milljonum stjama l alheiminum, 
veitir okkur birtu og il. 



2537 


© 


[ sowlin | sem er ejn an mitljownym stjnrtna i 
nlhejminYm | uejtir a h kyr pirty oy il 11 


Mr. Lopez, whom I spoke with at the meeting, is very 
interested in our plan. 




Herra Lopez, sem eg taladi vi6 a fundinum, er mjog 
ahugasamur um aastlun okkar. 



[ herra (...) [ sem jey t h ala5i ui5 aw fyntinym | er mjoey 
awhyyasamyr ym awajtlyn o h kar 11 
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® Fortunately, we had a map that we would have gotten 
lost without. 

© Sem betur fer, vorum vid med kort, annars myndum 
viS hafa villst. 



2539 
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[ sem petYr fer | uorym uid med kort | nn:nrs mintYm uid 
haua uitlst 11 


This is my friend from Italy that I was telling you about. 


betta er c5'vinur minn / §vinkona min fra Italiu sem 
ad eg var ad segja ]oer fra. 



2540 



[ 0£ h ta er uitwr min: / uirjkona min fraw italiY sem ad jsy 
uar ad seja dj er fraw 11 


Ten people applied for the job, none of which were 
suitable. 


m 


Tiu manns sottu um vinnuna, enginn Joeirra var 
hsefur. 


t h iY mBn:s sow h tY Ym uiniYna 


ejpgin: Bejrra uar hajfyr 
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Priscilla has two sisters, both of whom were teachers. 


Priscilla a tvaer systur, sem badar voru kennarar. 


[ (...) aw t h uajr sistYr | sem pawdar uorY k h en:arar 11 


We drove along the road, the sides of which were lined 
with trees. 

Vid keyrdum eftir veginum, sem badum megin voru 
radir af trjam. 

[ md k h ejrdYm eftir uejnYm | sem pawdYm mejn uorY 
radir an t h rjawm 11 


The company has a new business plan, the aim of which 
is to save money. 


© 


FyrirtackiQ er med nyja vidskipta aaetlun, sem 
markmidid er ad spara peninga. 


[ finrtajkid er med nija uiBskifta awajtlYn 
mnrkmidid er ad spara p h emr)ga | 


sem 
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Yijuan doesn't have a phone which makes it difficult to 
contact her. 

Yijuan er ekki med sima sem gerir |?ad erfitt aS hafa 
samband vi6 hana. 

[ (...) er e h ki me6 sima sem kenr 5a5 erui h t ad haua 
sumpnnt md hana 11 


Police investigating the crime are looking for three men. 


Logreglan sem er ad rannsaka glaepinn er ad leita ad 
Jtremur monnum. 

[ loegreklan sem er ad ren:saka klajpin: er ad lejta ad 
OremYr mceniYm 11 


The road connecting the two towns is very narrow. 


m 


Vegurinn sem tengir saman tvo baeina er mjog 
jtrongur. 


[ ueyYfin: sem t h ejpgir saman t h uo pajina er mjoeY 
BroerjgYr 11 
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I have a large bedroom overlooking the garden. 


Eg er me5 stort svefnherbergi med utsyni yfir 
gardinn. 

[ jey er med stowrt suepnherpergi med utsim iuir kerdin: 

II] 


The boy injured in the accident was taken to the hospital. 


Drengurinn sem meiddist i slysinu var fluttur a 
slysadeild. 

[ trejqgYnn: sem mejttist i stlisinY uar p h lY h tYr aw 
sthsatejlt | 


The police never found the money stolen in the robbery. 


© 


Logreglan fann aldrei peningana sem var stolid i 
raninu. 


[ loegreklan fen: eltrej p h emi]gana sem uar stolid i 

°l|] 


rawninY 
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Most of the goods made in this factory are exported. 


Mest af vamingnum sem er framleiddur i Jtessari 
verksmidju er til utflutnings. 



2551 
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[ mest an uurtmpnYm sem er fremlejttYr i dessan 
uerksmidjY er t h il utplYtnmxs 11 


There are only a few chocolates left. 


had era bara faeinir sukkuladibitar eftir. 



2552 



[ Bad efY para fawejmr su h kYladipitar eftir 11 


I didn't talk much to the man sitting next to me on the 
plane. 


m 


Eg taladi ekki mikid vid manninn sem sat vid 
hlidina a mer i flugvelinni. 


[ jey t h aladi e h ki mikid oid menun: sem sat md lidina aw 
mjer i p h lYgujelin:i 11 
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The taxi taking us to the airport broke down. 


Leigubillinn sem for med okkur a flugvollinn biladi. 


[ lejYYpitlin: sem fowr me5 o h kYr aw p h lYgucetlin: piladi 

II] 


The road damaged in the storm has now been repaired. 


Vegurinn sem skemmdist i storminum hefur nuna 
verid lagfasrdur. 

[ ueYYfin: sem skem:tist i storminYm heuYr nuna uen6 
lBgfajrdYr 11 


Most of the suggestions made at the meeting weren't 
very reasonable. 


© 


Flestar tillogumar sem gerdar voru a fundinum voru 
ekki mjog skynsamlegar. 


[ p h lestar t h itloegYrtnar sem kerdar uorY aw tVntinYm 
uofy e h ki mjcey skinsumleyar 11 
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What was the name of the man arrested by the police? 

Hva6 het madurinn sem var handtekinn af 
logreglunni? 

[ k h ua5 hjet madYnn: sem oar hnnttekin: au loegreklYna 

I don't have anything to do. I’m bored. 

Eg hef ekki neitt a5 gera. Eg er leidur. 

[ jey heu e h ki nej h t a5 kera 11 jey er lejdYr 11 

The teacher's explanation was confusing. Most of the 
students didn't understand it. 


] 


m 


Utskyring kennarans var ruglingsleg. Flestir 
nemendanna skildu hana ekki. 


[ utskini] k h en:arnns uar rYklinxstley 11 p h lestir 
nementnma skiltY hana e h ki 11 
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The kitchen hadn't been cleaned in ages. It was really 
disgusting. 

Eldhusid hafSi ekki verid Jtrifid i haa herrans tid. 
bad var virkilega ogedslegt. 

[ elthusid Imfdi e h ki uen5 Briuid i hawa herrens t h i5 11 Bad 
uar uirkileya owgeBstlext 11 


You don't have to get annoyed just because I'm a few 
minutes late. 

M Jtarft ekki ad verda cjgramur / $grom bara vegna 
Jtess ad eg se nokkrum minutum seint. 

[ 0u dnrft e h ki ad usrda kramyr / kroem para uexna dess 
ad jey sje no h krym minutYin sejnt 11 


I've been working very hard all day and now I'm 
exhausted. 

Eg er Jbuinn / $buin ad vinna hordum hondum i 
allan dag og nuna er eg c^uppgefinn / ^uppgefin. 

[ jey er puin: / puin ad uin:a hoerdym hcentym i ntlan tay 
oy nuna er jey y^geuin: / y^geuin 11 
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Vitale is very good at telling funny stories. He can be 
very amusing. 


Vitale er mjog godur a6 segja fyndnar sogur. Hann 
getur veri6 mj5g skemmtilegur. 



2563 


© 


[ (...) er mjoey kowdyr a5 seja fin:ar soegyr 11 hen: ketyr 
uend mjoey skemitileyyr 11 


He's one of the most boring people I've ever met. 
He never stops talking and he never says anything 
interesting. 




2564 



Hann er einn af leidinlegasta folki sem eg hef 
nokkurn timann hitt. Hann stoppar aldrei aS tala og 
hann segir aldrei neitt ahugavert. 

[ hen: er ejtn an lejdinleyesta fowlki sem jey hen no h kyrtn 
t h imen: hi h t 11 hen: sto h par eltrej a5 t h ala oy hen: sejr eltrej 
nej h t awhyyauert | 


As the movie went on, it became more and more boring. 


hvi lengra sem leid a myndina, vard hun meira og 
meira leidinleg. 

[ Bui lejpra sem lejd aw mintina | uerd hun mejra oy 
mejra lejdinley 11 
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0 


The dinner smells good. 


Kvoldmaturinn ilmar. 


[ kuoeltmatYnn: ilmar 11 


This milk tastes a little strange. 


bessi mjolk bragdast svolitid undarlega. 


[ Oessi mjowlk preydnst suolitid Ynturtleya 11 


I can't eat this. I just tried it and it tastes awful! 


Eg get ekki bordaQ jtetta. Eg profadi jtad og ]tad 
bragdast hrsedilega! 


[jey ket e h ki pordad de h ta 11 jey p h rowuadi dad oy dad 
preydirst rajdileya 11 
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Why do you look all wet? Have you been out in the rain? 


Af hverju ertu Jblautur / Sblaut? Hcfurdu verib uti 
i rigningunni? 

[ au k h uerjy ertY ploeytYr / ploeyt 11 heuYrdY uend uti i 
rixmrjgYna 11 


There's no point in doing a job if you don't do it properly. 


bad er gagnlaust a6 vera med vinnu ef ad J>u stundar 
hana ekki almennilega. 

[ Bad er knxnlceyst ad uera med uin:Y eu ad du stYntar 
hana e h ki nlmsnaleya 11 


They'll be away for the next few weeks. 


$$bau / c^beir / $baer munu verda i burtu a nasstu 
vikum. 

[ Bcey / Bejr / Bajr mYnY uerda i pYrtY aw najstY uikYm 

111 ’ 
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Two people were seriously injured in the accident. 


Tvaer manneskjur vora alvarlega slasadar i slysinu. 


[ t h uajr memeskYr uorY ulunrtleya stlasadar i stlisinY 11 


We didn't go out because it was raining heavily. 


Vid forum ekkert ut af jrvi a6 ]jad var hellidemba. 


[ md fowrYm e h kert ut au Bui ad dad uar hetlitempa 11 


Even though Rosetta still makes mistakes, her English is 
already very fluent. 


© 


Jafnvel J>6 ad Rosetta geri mistok ennjra, er enskan 
hennar nu jtegar mjog reiprennandi. 


[ jnpnuel dow ad (...) ken mistcek en:0aw 
hen:ar nu deyar mjoey rejprsnnmti 11 


er enskan 
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The shoes I tried on fit me perfectly. 


Skomir sem eg matadi possudu fiillkomlega. 


[ skowrtnir sem jey mawtadi p h oessYdY tVtJkomleya 11 


We know how to learn languages incredibly quickly. 


Vid vitum hvemig a ad laera tungumal otrulega 
fljott. 

[ 016 oitYm k h u8rtniy aw ad lajra t h Yi]gYmaw;l owtmleya 
p h ljow h t 11 ] 


Two people got seriously injured in the accident. 


Tvaer manneskjur slosudust alvarlega i slysinu. 


[ t h uajr memeskYr stloesYdYst nlunrtleya i stlismY 11 
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The conference was badly organized. 


RaSstefnan var ilia skipulog5. 


[ rawOstepnan oar itla skipYlcegd 11 


The movie was unnecessarily long. It could have been 
much shorter. 

Biomyndin var ojoarflega long. Hun hcfdi geta6 
verid miklu styttri. 

[ piowmintin oar owdurpleya loeq 11 hun hefdi ketad oend 
miklY sti h tri 11 


Esteban always wears nice clothes. He's always well 
dressed. 


© 


Esteban klsedist alltaf finum fotum. Hann er alltaf 
vel klaeddur. 


[ (...) klajdist ntltao finYm foetYm 
klajttYr 11 


hun: er utltao oel 
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Elisa has a lot of responsibility in her job, but she isn't 
very well paid. 

Elisa ber mikla abyrgd i starfi sinu, en henni er ekki 
mjog vel borgad. 

[ (...) per mikla awpirgd i stnrm siny | en hen:i er £ h ki 
mjcey uel porgad 11 


You're speaking too quietly, I can hardly hear you. 


M talar alltof lagt, eg heyri varla i Jter. 


[ 0u t h alar ntltou lawxt | jey hejn uurtla i 3jer 11 


You look the same now as you looked fifteen years ago. 
You've hardly changed! 

M litur eins ut nuna eins og jtu leist fit fyrir fimmtan 
arum siSan. bu hefur varla breyst. 

[ 0u lityr ejns ut nuna ejns oy 6u lejst ut finr fimmtawn 
awrym si dan 11 0u heuyr unrtla prejst 11 
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Our new boss is not very popular. Hardly anyone likes 
her. 


Nyi yfirmadurinn okkar er ekki mjog vinsael. Varla 
nokkrum likar vi6 hana. 



2584 
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[ nil iuirmadYnn: o h kar er e h ki mjoey uinsajl 11 uurtla 
no h krYin likar m5 hana 11 


It was very crowded in the room. There was hardly 
anywhere to sit. 




bad var mjog fjolmennt i herberginu. bad var varla 
nokkursstadar haegt a6 sitja. 
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[ Bad uar mjoey fjoelmend i herperginY 11 Bad uar uurtla 
no h kYrsstadar hajxt ad sitja 11 


I hate this town. There’s hardly anything to do and hardly 
anywhere to go for fun. 


© 


Eg hata J^ennan bae. bad er varla neitt ad gera og 
varla nokkursstadar haegt ad fara ad skemmta ser. 



[ jey hata den:an paj 11 Bad er madia nej h t ad kera oy 
UBrtla no h kYrsstadar hajxt ad fara ad skem:ta sjsr 11 
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The story was so stupid. > It was such a stupid story. 


Sagan var svo heimskuleg. > hetta var svo 
heimskuleg saga. 

[ sayan oar suo hejmskvley 11 > 0e h ta uar suo 
hejmskvley saya [ | 


They are so nice. > They are such nice people. 


(S^hau / c^eir / $I>aer eru svo c^indasl / c^indaslir 
/ ^indaelar. > c^hau / c^eir / c^hasr eru svo 
indaelar manneskjur. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr erY suo intajl / intajlir / intajlar 11 > 
0cey / 0ejr / 0ajr erY suo intajlar mumeskYr 1 1 


We had such a good time on vacation that we didn't want 
to come home. 


m 


Vid attum svo godan tima i friinu ad vid vildum 
ekki koma heim. 


[ uid aw h tYm suo kowdan t h ima i friinY ad uid uiltYm 
e h ki koma hejm | 









ENIS 234 

WqJ s ,kA' 


2589 


© 

© 

© 


2590 


© 

© 

© 


2591 


© 


She speaks English so well you would think it was her 
native language. 

Hun talar ensku svo vel ad |ou myndir halda ad joad 
vseri modurmalid hennar. 

[ hun t h alar ensky suo uel ad 5u mintir hnlta ad dad uajri 
mowdyrmawlid hen:ar 11 


The music was so loud that you could hear it from miles 
away. 

Tonlistin var svo havaer ad |ou gast heyrt hana 
kilometrum i burtu. 

[ t h ownlistin uar suo hawuajr ad du kust hejrt hana 
k h ilowme:trym i pyrty 11 


I haven't seen her for such a long time. 


© 


Eg hef ekki sed hana i svo langan tima. 


[ jey heu e h ki sjed hana i suo lawpgan t h ima 11 
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I didn't know it was such a long way. 


Eg vissi ekki ad jtetta var svona long leid. 


[ jey uissi e h ki ad 5e h ta uar soona loeg lejd 11 


You're lazy. You don't work hard enough. 


Eu ert cf latur / 9 lot. M vinnur ekki hordum 
hondum. 

[ 0u srt latYr / lcet 11 0u uinwr e h ki hoerdym hcentYm 11 


Is Raj going to apply for the job? Does he have enough 
experience? > Is he experienced enough for the job? 

M tlar Raj ad saekja um vinnuna? Er hann med noga 
reynslu? > Er hann nogu reynslurikur fyrir jtessa 
vinnu? 

[ ajtlar (...) ad sajka yut uiniYna 11 er hen: med nowa 
rejnstly 1 1 > er hen: nowY rejnstlYrikyr finr dessa uin:Y 

Ilf 
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They're too young to get married. > They’re not old 
enough to get married. 

bau eru of ung til a5 gifta sig. > bau era ekki nogu 
gomul til ad gifta sig. 

[ 0oey erY ou Yt] t h il a5 kifta siy 11 > 0oey erY e h ki nowY 
koemYl t h il a8 kifta siy 11 


It's too far to walk home from here. 


bad er of langt ad ganga hedan heim. 


[ 0a8 er ou lawijxt ad kawqga hjsdan hejm | 


These apples aren't ripe enough to eat. 


© 


bessi epli era ekki nogu Jjroskud til ad borda. 


[ 0essi e h pli erY e h ki nowY OroskYd t h il ad porda 11 
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The situation is too complicated to explain. 


Astandid er of flokid til a5 utskyra. 



2599 
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[ awstuntid er ou p h lowkid t h il a5 utskira 11 


You're standing too close to the camera. Can you move a 
little farther away? 


M stendur of nalaegt myndavelinni. Geturdu faert 
{tig dalitid lengra i burtu? 



2600 



[ 0u stsntYr ou nawlajxt mintaujelmu 11 ketyrdy fajrt 0iy 
tawlitid lejpra i pyrty 11 ] 


The instructions were very complicated. They could 
have been simpler. 


m 


Leidbeiningamar voru mjog floknar. baer gaetu hafa 
verid einfaldari. 


[ lejdpejmpgurtnar uory mjoey p h lowxnar 11 0ajr kajty 
haua uend ejnunltari 11 
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It takes longer by train than car. 


bad tekur lengri tima med lest en bil. 


[ 0a5 t h ekyr lejrjri t h ima med lest en pil 11 


Walter did worse than I did on the test. 


Walter stod sig verra en eg a profinu. 


[ (...) stowd siy uerra en jey aw p h rowuinY 11 


My friends arrived earlier than I expected. 


cJ Vinir minir / 9 Vinkonur minar komu fyrr en eg 
bjost vid. 


[ uinir minir / uipkonYr minar komY firr en jey pjowst 
uid 11 ] 
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The buses run more often than the trains. 


Rutumar fara oftar en lestimar. 


[ rutYrtnar fara oftar en lestirtnar 11 


There were a lot of people on the bus. It was more 
crowded than usual. 

bad var margt folk i strasto. bad var fjolmennara en 
venjulega. 

[ Bad uar murxt fowlk i strajtow 11 Bad uar fjoelmemara en 
uenjYleya 11 


Could you speak a bit more slowly? 


m 


Gastirdu talad svolitid hsegar? 


[ kajtirdY t h alad suolitid hajgar 11 
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This bag is slightly heavier than the other one. 


bessi poki er orlitid |oyngri en hinn. 


[ 0essi p h oki er oertlitid dirjri en hin: 11 


Her illness was far more serious than we thought at first. 


Veikindi hennar voru miklu alvarlegri en vid heldum 
i fyrstu. 

[ uejkinti hen:ar uorY miklY uluurtlegri en md hjeltYm i 
firstY 11 


I've waited long enough and I'm not waiting any longer. 


© 


Eg hef bedid nogu lengi og eg aetla ekki ad bida 
lengur. 


[jey heu pedrd nowY lejrjgi oy jey ajtla e h ki ad pida 
lejrjgYr 11 ] 
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We expected their house to be very big, but it's no bigger 
than ours. 

Vid gerdum rad fyrir Jovi ad husid jaeirra vaeri mjog 
stort, en ]aad er ekki stserra en okkar. 

[ uid ksrdym rawd finr Bui ad husid dejrra uajn mjoeY 
stowrt | en dad er e h ki stajrra en o h kar 11 


This hotel is better than the other one, and it's no more 
expensive. 

betta hotel er betra en hitt, og ]aad er ekki dyrara. 


[ 0e h ta howtel er pe:tra en hi h t | oy dad er e h ki tirara 11 


What time should we leave? — The sooner the better. 


m 


Klukkan hvad asttum vid ad fara? 
betra. 


bvi fyrr Jjvi 


[ kly h kan k h uad aj h tym uid ad fara 


Bui firr Bui peitra 
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When you're traveling, the less luggage you have the 
better. 


begar |ju ert a ferdalagi, jovl minni farangur sem J>u 
hefur J)vl betra. 



2614 


© 


[ Beyar 5u ert aw ferhalaj | Bui mina farawijgYr sem 5u 
heuyr Bui peitra 11 


The sooner we leave, the earlier we'll arrive. 




bvi fyrr sem vi6 forum, [ovi fyrr munum vi5 koma. 



2615 


© 


[ Bui firr sem ui6 foerYm | Bui firr mYnYm uih koma 1 1 


The more I thought about the plan, the less I liked it. 


© bvi meira sem eg hugsaQi um aastlunina, |wi minna 
likaQi mer hun. 

[ Bui mejra sem jey hyxsaSi Ym awajtlYnma 
likaSi mjer hun 11 


Bui min:a 









243 


ENIS 


“L 



The shopping mall wasn't as crowded as usual. > The 
shopping mall was less crowded than usual. 


0 

© 


2617 


0 


Verslunarmidstodin var ekki eins fjolmenn og 
venjulega. > Verslunarmidstodin var famennari en 
venjulega. 

[ uerstlYnurmiOstoedin uar e h ki ejns fjoelmen: oy uenjYleya 
| > uerstlYnnrmiBstoedm uar fawmeniari en uenjYleya 11 


I don't know as many people as you do. > I know fewer 
people than you do. 


Eg [ockki ekki eins margt folk og j?u gerir. > Eg 
jtekki fserra folk en }xi gerir. 



2618 



[ jey de h ki e h ki ejns mnrxt fowlk oy 6u kerir 11 > jey 
5e h ki fajrra fowlk en du kerir 11 


I'm sorry I’m late. I got here as fast as I could. 


Fyrirgefdu ad eg er c^seinn / $sein. Eg flytti mer 
eins og eg gat. 

© [ finrgefdY ad jey er sejtn / sejn 11 jey p h li h ti mjer ejns oy 

jey kat 11 ] 
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You're free to have as much food as you want. 


her er velkomid a3 fa Jter eins mikinn mat og j}u 
vilt. 

[ 0 jer er uelkomid a 3 faw 6 jer ejns mikin: mat oy 3u uilt 

II] 


Could you send me the money as soon as possible? 


Gsetir6u sent mer peningana eins fljott og au6i5 er? 


[ kajtirdY sent mjer p h empgana ejns p h ljow h t oy cey 5 i 6 er 

II] 


Gas is twice as expensive as it was a few years ago. 


Gas er tvisvar sinnum dyrara en j>a5 var fyrir 
nokkrum arum si6an. 

[ kas er f'uisuar siniYrn tirara en 3 a 3 oar finr no h krYm 
awrYm si 6 an 11 
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Satomi's salary is the same as mine. > Satomi gets the 
same salary as me. 


Satomis laun eru ]rau somu og min. > Satomi faer 
somu laun og eg. 



2623 


© 


[ (...)s lceyn erY 0oey scemy oy min 11 > (...) fajr scemY 
loeyn oyjey || ] 


They have more money than we do. > They have more 
money than us. 


(S^hau / c^eir / $Eaer hafa meiri peninga en vid 
gerum. > c^$f>au / c?I>eir / $f>a3r hafa meiri peninga 
en vid. 



2624 



[ 0cey / 0ejr / 0ajr haua rnejn p h ennjga en m3 kerYin 
0oey / 0ejr / 0ajr haua mejn p h emqga en ui5 11 


I can't run as fast as he can. > I can't run as fast as him. 


Eg get ekki hlaupiQ eins hratt og hann getur. > Eg 
get ekki hlaupid eins hratt og hann. 

(U) [ jey ket e h ki loeypiS ejns nf't oy hun: ketYr 11 > jey ket 

e h ki loeypid sjns rn h t oy hun: 11 
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The movie we just watched was the most boring movie 
I've ever seen. 

Biomyndin sem vid saum var su leidinlegasta mynd 
sem eg hef nokkum timann sed. 

[ piowmintin sem ui6 sawYm uar su lejdinleyBsta mint 
sem jey hen na h kYitn t h imnn: sjed 11 


Why does she always come to see me at the worst 
possible time? 

Af hverju kemur hun alltaf ad sja mig a versta tima? 


[ au k h uerjY k h emYr hun ntltau ad sjaw miy aw uersta 
t h ima 11 ] 


He's the most patient person I've ever met. 


© 


Hann er su Jtolinmodasta manneskja sem eg hef 
nokkum timann hitt. 


[ hen: er su dolinmowdesta mimieska sem jey heu 
no'kYrtn t h imBn: hi h t 11 
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His eldest son is sixteen years old. 


Elsti sonur hans er sextan ara gamall. 



2629 


© 


[ elsti sonyr hens er sexstawn awra kametl 11 


What's the most important decision you've ever had to 
make? — It was: moving to another country. 


HvaS er mikilvasgasta akvordun sem ad [mi hefur 
nokkurn timann [aurft ad taka? — had var: ad flytja 
til annars lands. 



2630 



[ k h uad er mikiluajgesta awkucerdyn sem ad du heuyr 
no h kyrtn t h imen: 0yrft ad t h aka 11 — Bad uar | ad p h litja 
t h il eniers lens 11 


When we went to Munich, our guide spoke English 
fluently. 


m 


hegar vid forum til Munchen, fararstjorinn okkar 
taladi reiprennandi ensku. 


[ Beyar md fowrym t h il mynkhen 
t h aladi rejprsmenti ensky 11 


farerstjownn: o h kar 
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© 

© 
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© 


I met a friend of mine on my way home. 


Eg hitti vin minn a leidinni heim. 


[ jey hi h ti uin mm: aw lej5in:i hejm 11 


Walter hardly ever watches TV and rarely reads 
newspapers. 

Walter horfir varla nokkum timann a sjonvarpid og 
les sjaldan dagblod. 

[ (...) horair uurtla no h kYitn t h imnn: aw sjownunrpid oy 
les sjeltan tegploed 11 


The traffic isn't usually as bad as it was this morning. 


© 


Umferdin er yfirleitt ekki eins slaem og hun var i 
morgun. 


[ ymuerdin er iuirtlej h t e h ki ejns stlajm oy hun uar i 
morgyn 11 
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I'll be there next week, but I probably won't see you. 


Eg mun verda Jtar i nasstu viku, en eg mun liklega 
ekki hitta J?ig. 



2635 


© 


[ jey mYn uerda Qar i najstY mkY | en jey myn likleya 
e h ki hi h ta 5iy 11 ] 


Gerardo and Feliciana have both applied for the job. 


Gerardo og Feliciana hafa baedi sott um vinnuna. 



2636 



[ (...) oy (...) haua pajdi sow h t Ym uin:Yna 11 


He always says he won't be late, but he always is. 


Hann segir alltaf ad hann muni ekki verda seinn, en 
hann er Jtad alltaf. 

[ him: sejr ntltau ad hun: mYtu e h ki uerda sejtn | en him: 
dad ntltao 11 ] 
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Yevgeniy doesn't work here anymore. He left last month. 
But Alan still works here. 


Yevgeniy vinnur ekki lengur hjama. Hann haetti l 
si6asta manudi. En Alan vinnur hjarna ennjta. 



2638 


© 




2639 



[ (...) um:Yr £ h ki lejggyr §nrtna 11 hnn: haj h ti i sidusta 
mawmrdi 11 en alan uiniYr §nrtna en:0aw 11 


We used to be good friends, but we aren't anymore. > 
We're no longer friends. 

Vid vorum c5'$von / Jvanir / y vanar a6 vera 
c^godir vinir / c^godir vinir / $godar vinkonur, en 
vid erum [ 3 ad ekki lengur. > Vid erum ekki lengur 
S vinir / $ vinkonur. 

[ uid uorYm uoen / uamr / uanar ad uera kowdir uinir / 
kowdir uinir / kowdar uirjkonYr | en uid erYm dad e h ki 
lejggYr 11 > uid erYm e h ki lejggYr uinir / uirjkonYr 11 


Have you gone to the bank yet? > Not yet. 


Hefurdu farid i bankann cnnfta? > Ekki enn. 


[ heuYrdY farid i pawqkun: en:0aw 


> £ 


h ki en: 
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Violetta lost her job six months ago and hasn't found 
another job yet. 

Fjola missti vinnuna sina fyrir sex manudum sidan 
og hefur ekki fundid adra vinnu ennjia. 

[ fjowla missti uirnyna sina finr sexs mawnydYm sidan 
oy heuYr e h ki fyntid ndra uin:Y en:0aw 11 


She said she would be here an hour ago, and she still 
hasn't arrived. 

Hun sagdist myndi verda hema fyrir klukkutima 
sidan, en hun er ekki komin enn. 

[ hun snydist minti uerda hjertna finr klY h kYtima sidan 
en hun er e h ki komin en: 11 


Have you written him yet? — Yes, and he still hasn't 
replied. 


m 


Hefurdu skrifad honum ennjsa? 
ekki svarad enn. 


Ja, en hann hefur 


— jaw 


[ henyrdy skriuad honym en:0aw 
heuYr e h ki soarad en: 11 


en hnn: 
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2644 


© 

© 
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2645 


© 


Should I tell him what happened, or does he already 
know? 

vEtti eg a3 segja honum hva6 gerdist, e6a veit hann 
{tad nu Jtegar? 

[ aj h ti jey a3 seja hormn k h uad kerdist | e5a uejt hen: 0a5 
nu deyar 11 


I've just had lunch, and I'm already hungry. 


Eg var a3 bor6a hadegismat, en eg er nu joegar 
Jsvangur / y svong. 

[ jey uar ad porda hawtejsmat | en jey er nu deyar 
suawpgyr / suoer) 11 


Would you like to eat with us, or have you already 
eaten? 


© 


Myndirdu vilja borda med okkur, eda ertu cjbuinn / 
$buin ad borda? 


[ mintirdy uilja porda med o h kyr | eda erty puin: / puin 
ad porda 11 
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The plane is still waiting on the runway and hasn't taken 
off yet. 

Flugvelin er ennj^a ad bida a flugbrautinni og hefur 
ekki hafid flugtakid enn. 

[ p h lYgujelin er en:0aw ad pida aw p'TYgproeytinu oy 
heuYr e h ki hauid p h lYxtakid en: 11 


Has his flight landed yet? > Not yet, it should land in 
about thirty minutes. 

Hefur flugid hans lent ennjm? > Ekki enn, [ 5 ad aetti 
ad lenda eftir um ]aad bil {orjatiu minutur. 

[ heuYr p h lYjd hens lent en:0aw 11 > e h ki en: | 0ad aj h ti 
ad lenta eftir Ym dad pil 0rjawtiY minutYr 11 


He always wears a coat, even in hot weather. 


m 


Hann er alltaf i frakka, jafnvel i heitu vedri. 


[ hen: er etltau i fre h ka | jepnuel i hejtY uedri 11 
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© They weren't very friendly to us. They didn’t even say 
hello. 

ID c?9hau / $!>eir / ^Eaer vora ekki mjog 

c^vingjamleg / J vingjarnlegir / y vingjamlegar 
vi6 okkur. c^Eau / c^Eeir / $Eaer jafnvel heisuQu 
okkur ekki. 



2650 


© 


[ 0cey / 0ejr / 0ajr uofY e h ki mjoey uirjkratntley / 
unjkurtntlejr / uipkurtntleyar ni5 o h kyr 11 0oey / 0ejr / 0ajr 
jnpnuel hejsydY o h kvr e h ki 11 


I got up very early, but my teacher got up even earlier. 




Eg for mjog snemma a faetur, en kennarinn minn for 
jafnvel fyrr a fastur. 



2651 


© 


[ jey fowr mjoey snem:a aw fajtYr | en k h en:ann: mm: 
fowr jupnuel firr aw fajtYr 11 


I knew I didn't have much money, but I have even less 
than I thought. 


© 


Eg vissi a5 eg var ekki meQ miki6 af peningum, en 
eg er jafnvel me5 minna en eg helt. 



[jey uissi ad jey uar e h ki med mikid au p h empgYm | en 
jey er jnpnuel med min:a en jey hjelt 11 









255 


ENIS 


2652 



Even though she can't drive, she still bought a car. 


Jafnvel joo aS hun geti ekki keyrt, ]oa keypti hun 
samt bil. 



2653 


© 


[ jnpnuel 6ow a5 hun keti e h ki k h ejrt | 0aw k h ejfti hun 
scmt pil 11 


I'll probably see you tomorrow. But even if I don't see 
you tomorrow, I'm sure we'll see each other before the 
weekend. 




2654 



Eg mun liklega sja ]oig a morgun. En jafnvel Joo 
ad eg sjai jhg ekki a morgun, er eg viss um ad vid 
munum sjast fyrir helgi. 

[ jey nmi likleya sjaw 3iy aw morgyn 11 en jnpnuel dow 
ad jey sjawi diy e h ki aw morgyn | er jey mss ym ad uid 
mynym sjawst firir helgi 11 


We're going to the beach tomorrow, even if it's raining. 


m 


Vid aetlum a strondina a morgun, jafnvel joo ad rigni. 


[ uid ajtlym aw stroentina aw morgyn | jnpnuel dow ad 


rixm 


] 
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I didn’t get the job, although I was well qualified. > I 
didn't get the job in spite of being well qualified. 

Eg fekk ekki vinnuna, Jto svo ad eg vaeri vel hasfur. 

> Eg fekk ekki vi nn una |oratt fyrir a6 vera mjog 
has fur. 

[ jey fje h k e h ki uiniYna | 0ow suo ad jey uajri uel hajfVr 11 

> jey fje h k e h ki uiniYna 0raw h t finr ad uera mjoey hajtVr 

II] 


Although she wasn't feeling well, she still went to work. 

> In spite of not feeling well, she still went to work. 

bo svo ad henni lidi ekki vel, for hun samt i 
vinnuna. > bratt fyrir ad lida ekki vel, for hun samt 
ad vinna. 

[ 0ow suo ad henu lidi e h ki uel | fowr hun sumt i uiniYna 
| > 0raw h t finr ad lida e h ki uel | fowr hun sumt ad uin:a 

||] 


I didn't get the job despite the fact that I was extremely 
qualified. 


© 


Eg fekk ekki vinnuna Joratt fyrir Joa stadreynd ad eg 
var fram ur hofi haefur. 


[jey fje h k e h ki uiniYna 0raw h t finr daw studrejnt ad jey 
uar fram ur howui hajfVr 11 
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I couldn't sleep despite being very tired. > Even though I 
was really tired, I couldn't sleep. 

Eg gat ekki sofi6 Jtratt fyrir ad vera mjog c^reyttur 
/ $J)reytt. > Jafnvel j)6 ad eg vaeri mjog (jjrreyttur / 
$J)reytt, jta gat eg ekki solid. 

[ jey kat e h ki souid 0raw h t finr ad uera mjcey 0rej h tYr / 
0rej h t 11 > jupnuel dow ad jey uajn mjcey 0rej h tYr / 0rej h t 
| 0aw kat jey e h ki souid 11 


I didn't get the job though I had all the necessary 
qualifications. 

Eg fekk ekki vinnuna jtd ad eg hefdi 611 naudsynleg 
skilyrdi. 

[ jey tje h k e h ki uinwna dow ad jey hefdi oetl ncey0sinley 
skihrdi 11 


She only accepted the job because of the salary, which 
was very high. 

Hun tok starfid eingongu vegna launanna, sem voru 
mjog ha. 

[ hun t h owk stnruid ejpgcepgY uexna lceynnma 
mjcey haw | 


sem uofY 
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She accepted the job in spite of the salary, which was 
rather low. 

Hun tok vinnuna [oratt fyrir launin, sem voru fremur 
lag. 

[ hun t h owk uiniYna 0raw h t finr loeynin | sem uorY 
fremYr lawy 11 


I'll send you a map and directions in case you can't find 
our house. 

Eg mun senda Jter kort og leidarvisi i ]ovi tilfelli ad 
J)u getir ekki fundid husid okkar. 

[ jey mYn senta djer kort oy lejduruisi i dui t h iluetli ad du 
ketir e h ki fYntid husid o h kar 11 


I'll remind him of the meeting in case he's forgotten. 


© 


Eg mun minna hann a fundinn i ]ovi tilfelli ad hann 
hafi gleymt honum. 


[jey mYn min:a liBn: aw fyntm: i dui t h iluetli ad hun: haul 
klejmt honYm 11 
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I'll leave my phone on just in case my mother calls. 


Eg mun hafa simann minn opinn i |tvi tilfelli ad 
modir min hringi. 

[ jey myn haua simim: mm: opin: i 5ui t h iluetli a3 mowdir 
min ripgi 11 


I'll give you my phone number in case you need to 
contact me. 

Eg mun gefa {ter simanumerid mitt i {tvi tilfelli ad 
]tu {turfir ad hafa samband. 

[ jey myn keua djer simanumerid mi h t i dui t h iluetli ad du 
dyruir ad haua sumpunt 11 


You should register your bike in case it's stolen. 


M aettir ad skra hjolid {titt i {m tilfelli ad |tvi se 
stolid. 

[ 0u aj h tir ad skraw gowlid di h t i dui t'hlueth ad Bui sje 
stolid 11 ] 
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You should tell the police if you have any information 
about the crime. 

M aettir a5 lata logregluna vita ef ad |ou hefur 
einhverjar upplysingar um glaspinn. 

[ 0u aj h tir a5 lawta loegreklYna uita eu a5 5u heuYr 
ejqk h oerjar Y h plisii]gar Ym klajpin: | 


The club is for members only. You can't go in unless 
you're a member. 

Felagid er eingongu fyrir felagsmenn. M getu ekki 
komist inn nema ad Jtu sert felagi. 

[ fjelajd er ejpgoepgY finr ijelnxsmen: 11 0u ketY e h ki 
komist in: nema ad du sjert fjelaj | 


I'll see you tomorrow unless I have to work late. 


© 


Eg mun sja |oig a morgun nema ad eg lourfi ad vinna. 



[ jey mYn sjaw diy aw morgYn nema ad jey dYrm ad 

] 


uin:a 
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You can borrow my car as long as you promise not to 
drive too fast. > You can borrow my car provided that 
you don't drive too fast. 

M getur fengid bilinn minn lanadan svo lengi sem 
ad ]du lofar ad keyra ekki of hratt. > bu getur fengid 
bilinn minn lanadan ad Jtvi tilskildu ad Jtu keyrir 
ekki of hratt. 

[ 9u ketYr fejpgid pilin: mm: lawnadan suo lejpgi sem ad 
louar ad k h ejra s h ki on rn h t 11 > 0u ketYr fejrjgid pilin: m 
lawnadan ad Bui t h ilskiltY ad du k h ejnr e h ki ou re h t 11 


I don't care which hotel we stay at as long as the room 
is clean. > Provided that the room's clean, I don't really 
care which hotel we stay at. 

Mer er alveg sama a hvada hoteli vid gistum svo 
lengi sem ad herbergid se hreint. > Ad Jm tilskildu 
ad herbergid se hreint, er mer i raun og veru alveg 
sama a hvada hoteli vid gistum. 

[ mjer er eluey sama aw k h uada howteli uid kistYm suo 
lejrjgi sem ad herpergid sje rejnt 11 > ad Bui t h ilskiltY ad 
herpergid sje rejnt | er mjer i roeyn oy uerY ulucy sama 
aw k h uada howteli uid kistYm 11 


I'm not going unless it stops raining. 

Eg astla ekki ad fara nema ad jtad hsetti ad rigna. 

[ jey ajtla e h ki ad fara nema ad dad haj h ti ad nxna 11 ] 
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Ayman slipped as he was getting off the bus. 


Ayman hrasadi j^egar hann var ad fara ut lir straeto. 


[ (...) rasadi deyar hen: oar ad fara ut ur strajtow | j 


We met Yuko as we were leaving the hotel. 


Vid hittum Yuko Jtegar vid vorum ad yfirgefa 
hotelid. 

[ uid hi h tYm (...) Beyar uid uorYm ad mirgeua howtehd 11 


I had to leave just as the meeting was getting started. 


© 


Eg [ourti ad fara rett j^egar fimdurinn var ad byrja. 


[ jey dYrti ad fara rje h t Beyar fYntYnn: car ad pirja 11 
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The phone rang just as I sat down. 


Siminn hringdi rett Jjegar eg settist nidur. 


[ simin: ripti rje h t 0eyarjey se h tist nidyr 11 


The thief was difficult to identify as he was wearing a 
mask. 

had var erfitt ad bera kennsl a jtjofinn [tar sem hann 
var med grimu. 

[ Bad uar 8rui h t ad pera k h en:stl aw Bjowuin: Bar sem hnn: 
uar med krimy 11 


I couldn't contact David as he was on a business trip in 
Japan and his cellphone doesn't work there. 

Eg nadi ekki sambandi vid David [>ar sem hann var 
a vidskipta ferd i Japan og gemsinn hans virkar ekki 
[tar. 

[jey nawdi e h ki snmptmti uid tauid dar sem hen: oar aw 
uiBskifta ferd i japan oy kemsin: hnns uirkar e h ki dar 11 
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Some sports, like motorcycle racing, can be dangerous. 


Sumar ijtrottir, eins og motorhjola kappreidar, geta 
veri5 hsettulegar. 



2680 


© 


[ SYmar i0row h tir | ejns oy mowtoryowla ku h prej3ar 
keta oeri6 haj h tYleyar 11 


You should have done it as I showed you. > You should 
have done it like this. 




M hefdir att a6 gera jtetta eins og eg syndi j^cr. > M 
hefdir att a5 gera jtetta svona. 
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[ 0u hefdir aw h t a5 kera 3e h ta ejns oy jey sinti 3jer 11 > 
0u hefdir aw h t a3 kera 3e h ta suona 11 


As always, you're late to class. > You're late to class, as 
usual. 


© Eins og alltaf, J>u ert cfscinn / $sein i tima. > bii ert 
cj'seinn / $sein i tima, eins og venjulega. 

[ ejns oy utltau | 0u ert sejtn / sejn i t h ima 11 > 0u ert 
sejtn / sejn i t h ima | ejns oy uenjYleya | 
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2682 



Jiyeong works as the manager in his company. 


Jiyeong vinnur sem framkvaemdastjori i fyrirtaskinu 
sinu. 



2683 


© 


[ (...) um:Yr sem fremkuajmtnstjown i finrtajkinY sinY 

] 


Euna has to make important decisions, just like the 
manager. 


Euna verdur ad taka mikilvaegar akvardanir, alveg 
eins og framkvaemdastjorinn. 



2684 



[ (...) uerdyr ad t h aka mikiluajgar awkunrdamr | nluey 
ejns oy fremkuajmtnstjowrin: 11 


That house looks like it's going to fall down. > That 
house looks as if it's going to fall down. 


hetta hus litur ut fyrir ad jtad se ad fara ad hrynja 
nidur. > hetta hus litur ut fyrir eins og [tad se ad fara 
ad hrynja nidur. 

(JJ) [ 0e h ta hus litYr ut finr ad dad sje ad fara ad rinja mdYr 
> 0e h ta hus litYr ut finr ejns oy dad sje ad fara ad rinja 
mdYr 11 
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2685 


© 

© 

© 


2686 


© 


Iris is very late, isn’t she? It looks like she isn’t coming. 

> It looks as if she isn’t coming. > It looks as though she 
isn’t coming. 

Iris er mjog sein, er hiin J^aS ekki? had litur lit fyrir 
ad hun komi ekki. > had litur lit eins og ad hiin 
komi ekki. > had litur ]?6 lit fyrir ad hiin komi ekki. 

[ ins er mjcey sejn [ er hun dad e h ki 11 Bad lityr ut fmr ad 
hun komr s h ki 11 > Bad litYr ut sjns oy ad hun komi £ h ki 
| > Bad litYr dow ut fmr ad hun komi e h ki 11 


We took an umbrella because it looked like it was going 
to rain. 




Vid tokum med okkur regnhlif af J)vi ad Jtad leit lit 
fyrir ad {tad fseri ad rigna. 



2687 


© 


[ uid t h owkYm med o h kYr rexntliu au Bui ad dad lejt ut 
fmr ad dad fajn ad rixna 11 


Do you hear music coming from next door? It sounds 
like they're having a party. 


© Heyrirdu tonlist sem kemur fra naesta hiisi? had 
hljomar eins og c^Jtau / d'Jteir / seu med 
samkvaemi. 

© [ hejnrdY t h ownlist sem k h emYr fraw najsta husi 11 Bad 

ljowmar ejns oy Boey / Bejr / Bajr sjeY med snmkuajmi | 

] 
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2688 



After the interruption, the speaker went on talking as if 
nothing had happened. 


Eftir truflunina, helt rasdumadurinn afram a6 tala 
eins og ad ekkert hedi gerst. 



2689 


© 


[ eftir t h rYplYnina | hjelt rajdYmadYfin: awfram ad t h ala 
ejns oy ad e h kert hedi kerst 11 


When I told them my plan, they looked at me as though 
I was crazy. 


Eegar eg sagdi J?eim fra aaslun minni, c??l>au / 
c^eir / $]3aer litu a mig eins og ad eg vseri sturladur. 



2690 



[ Beyar jey seydi dejm fraw awajlYn mina | 0oey / 0ejr / 
0ajr litY aw miy ejns oy ad jey uajri stYrtladYr 11 


She's always asking me to do things for her, as if I didn't 
have enough to do already. 


m 


Hun er alltaf ad bidja mig um ad gera hluti fyrir sig, 
eins og ad eg hefdi ekki nog ad gera nu Jtegar. 


[ hun er ntltau ad pidja miy Ym ad kera lYti finr siy 
oy ad jey hefdi e h ki nowy ad kera nu deyar 11 


£ jns 
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© 


Sachiko is going away for a week in September. 


Sachiko er a5 fara i burtu i viku i September. 



2692 


© 


[ (...) er a5 fara i pyrtY i uiky i seftemper 11 


Where have you been? I've been waiting for ages. 




Hvar hcfurdu veri6? Eg er cfbuinn / y'buin ad bida i 
haa herrans tid. 



2693 


© 


[ k h uar henyrdy uend 11 jey er puin: / puin ad pida i hawa 
herrens t h id 11 


I fell asleep during the movie. > I fell asleep while I was 
watching the movie. 


© 


Eg sofnadi a biomyndinni. > Eg sofnadi a medan eg 
var ad horfa a biomyndina. 



[ jey sopnadi aw piowmintina 11 > jey sopnadi aw medan 
jey uar ad horua aw piowmintina 11 









© 

© 

© 
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© 
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We met some really nice people during our vacation. 


Vid hittum margt mjog gott folk i friinu okkar. 


[ m3 hi h tYm murxt mjoey ko h t fowlk i friiny o h kar 11 


I'll call you sometime during the afternoon. 


Eg mun hringja i {tig einhvem tima siddegis. 


[ jey mv n rnjka i 8iy ejqk h uertn t h ima sidtejs 11 


It rained for three days without stopping. 


Ea6 rigndi i Jtrja daga an |?ess a6 stytta upp. 


[ 0a5 rixnti i 0rjaw taya awn 8ess a5 sti h ta Y h p | 
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2697 


© 


There was a phone call for you while you were out. 


Ead var slminn til Jain me8an fru varst uti. 



2698 


© 


[ 0a8 oar simin: t h il din me5an 8u uurst uti 11 


I'll be in London next week, and hope to see John while 
I'm there. 


Eg mun verda i London i naestu viku, og vonast til 
a5 sja Jon medan eg er \>ar. 


© 


2699 


© 

© 



[ jey myn uerda i (...) i najstY uikY | oy uonnst t h il a5 
sjaw jown medan jey er 5ar 11 


I sent the package to them today, so they should receive 
it by Monday. > They should receive it no later than 
Monday. 

Eg sendi j?eim pakkann i dag, svo a6 c^^au / 
(j^eir / $J)£er aettu a8 fa hann a manudag. > (jfy Eau 
/ c^Eeir / ^Eaer eettu ad fa hann i sidasta lagi a 
manudag. 

[ jey senti dejm pV’kon: i tay | suo ad 0oey / 0ejr / 0ajr 
aj h tY ad faw hen: aw mawnYtay 11 > 0cey / 0ejr / 0ajr 
aj h tY ad faw hnn: i sidusta laj aw mawnYtay 11 
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2700 



I have to be home by five o'clock. > I have to be home 
no later than five o'clock. 


Eg verd a3 vera heima klukkan fimm. > Eg ver6 ad 
vera heima i sidasta lagi klukkan fimm. 



2701 


© 


[ jey nerd ad uera hejma klY h kan fimm 11 > jey nerd ad 
uera hejma i sidnsta laj klY h kan fimm 11 


I slept until noon this morning. > I didn't get up until 
noon this morning. 


Eg svaf til hadegis i morgun. > Eg for ekki a faetur 
fyrr en um hadegi i morgun. 



2702 



[ jey suau t h il hawtejs i morgYn 11 > jey fowr e h ki aw 
fajtYr firr en Ym hawtej i morgYn 11 


Pablo will be away until Saturday. > Pablo will be back 
by Saturday. 


m 


Pablo mun verda i burtu [oar til a laugardag. > Pablo 
mun koma til baka a laugardaginn. 


[ (...) mYn uerda i pYrtY dar t h il aw lceyynrtay 11 > (...) 
mYn koma t h il paka aw loeyynrtajn: j | 
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I have to work until eleven p.m. > I'll have finished my 
work by eleven p.m. 

Eg verd a3 vinna {tar til klukkan ellefu i kvold. > Eg 
mun verba Jbuinn / ^buin ab vinna klukkan ellefu 
i kvold. 

[ jey uerb a3 uin:a bar t h il klY h kan etleuY i kuoelt 11 > jey 
mYn uerba puin: / puin ab uin:a klY h kan etleuY i kuoelt 11 
] 


It's too late to go to the bank now. By the time we get 
there, it'll be closed. 

bab er of seint ad fara i bankann nuna. begar vib 
kaemum jiangab, myndi honum verba lokab. 

[ Bab er ou ssjnt ab fara i pawpkun: nuna 11 Beyar uib 
k h ajmYm bawpgab | minti honYm uerba lokab 11 


By the time we get to the movies, it'll have already 
started. 

begar vib kaemum i bio, myndi myndin nu Jtegar 
vera byrjub. 

[ Beyar uib k h ajmYm i piow | minti mintin nu beyar uera 
pirjvb 11 ] 
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Silvio's car broke down on his way to his friend's house. 
By the time he arrived, everybody had left. 


Billinn hans Silvio biladi a leidinni i hus vinar hans. 
begar harm kom jtangad, voru allir famir. 



2707 


Q 


[ pitlin: hnns (...) piladi aw lejdinu i hus uinar hens 
Oeyar him: kom SawggaS | uofy ntlir ffertmr 11 


I'll see you AT noon, ON Wednesday, ON the twenty- 
fifth, IN December. 


Eg mun sja [fig UM hadegi, A midvikudag, 
tuttugastaogfimmta, I desember. 



2708 



[ jey mYn sjaw 6iy Ym hawtej | aw miQuikYtay 
t ll Y h tYyBstaoguimmta | i tesemper 11 


I'll see you IN the morning, ON May thirty-first (31st), 
twenty-fourteen (2014). 


m 


Eg mun sja [fig UM morguninn, (oritugastaogfyrsta 
mat (31), tuttugu-fjortan (2014). 


[jey mYn sjaw 5iy Ym morgYmn: | OritYynstaoguirsta 
mai (31)| t h Y h tYyY-ljowj1awn ( 2014 ) 11 ] 
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© 

© 

© 


2710 


© 

© 

© 

Bill 

© 

© 

© 


I have to work IN the afternoons. 


Eg verd aQ vinna siSdegis. 


[ jey uer5 a8 uin:a sidtejs 11 


The train will be leaving IN a few minutes. 


Lestin mun fara EFTIR nokkrar minutur. 


[ lestin mYn fara eftir no h krar minutYr 11 


I'll be back IN a week. 


Eg mun koma til baka EFTIR viku. 


[jey mYn koma t h il paka eftir mkY 11 
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They're getting married in six months’ time. 


hau aetla ad gifta sig eftir sex manudi. 


[ 0cey ajtla ad kifta siy eftir sexs mawnydi 11 


© 


Everything began and ended ON time. 


Allt byrjadi og endadi A rettum tima. 


[ Btlt pirjadi oy entadi aw rje h tym t h ima 11 


© 


If I say ten o'clock, then I mean, be ON time. 


Ef ad eg segi klukkan till, ]^a meina eg, vertu A 
rettum tima. 

[ eu ad jey sej kly h kan t h iy | 0aw mejna jey | uerty aw 
rje h tym t h ima 11 
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© 

© 

© 


2716 


© 

© 

© 


2717 


© 


Will you be home IN time for dinner? > No, I'll be late. 


VerSurQu Akominn / Qkomin heim A rettum tima i 
kvoldmat? > Nei, eg mun verda Aseinn / ^sein. 

[ uerdyrdY komin: / komin hejm aw rje h tYm t h ima i 
kuoeltmat 11 > nej | jey myn uerda sejtn / sejn 11 


We got on the train just IN time. 


Vid komumst i lestina A rettum tima. 


[ uid komYmst i lestina aw rje h tYm t h ima 11 


I hit the brakes just IN time and didn’t hit the child. 


© 


Eg steig a bremsuna A rettum tima og meiddi ekki a 
barnid. 


[ jey stejy aw premsYna aw rje h tYm t h ima oy mejtti e h ki 
aw pertnrd 11 
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2718 


® At first we didn't get along very well, but in the end we 
became good friends. 

@ I fyrstunni kom okkur ekki mjog vel saman, en a 
endanum urdum vi6 godir cjVinir / Qvinkonur. 



2719 


© 


[ i firstyna kom a h kyr e h ki mjoey uel saman | en aw 
entanym yrdym uid kowdir uimr / uipkonyr 11 


I'm going away at the beginning of January. > I'm going 
away at the beginning of the year. 


Eg er ad fara i burtu i byrjun januar. > Eg er ad fara 
l burtu i byrjun arsins. 



2720 



[ jey er ad fara i pyrty i pirjyn januar 11 > jey er ad fara 
i pyrty i pirjyn awrsins 11 


I'm coming back at the end of December. > I'm coming 
back at the end of the year. 


m 


Eg kem aftur til baka i enda desember. > Eg kem 
aftur til baka i enda arsins. 


[jey k h em nftyr t h il paka i enta tesemper 
iiftyr t h il paka i enta awrsins 11 
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© 

© 

© 


2722 


© 

© 

© 


2723 


© 


The hotel we're going to is on a small island in the 
middle of a lake. 

Hotelid sem vid erum aS fara til er a litilli eyju l 
mi6ju stoduvatni. 

[ howtelid sem uid erYm a5 fara t h il er aw lititli ej'y i 
midjY stoedYuntm 11 


There's somebody at the door, could you please answer 
it? 


bad er einhver vid dymar, gaetirdu vinsamlegast 
svarad Jhonum / y henni? 

[ Bad er ejpk h uer uid tirtnar | kajtirdY uinsBrnleyrst suarad 
honYm / hena 11 


I like to sit in the back row at the movies. 


© 


Mer Jnykir gott ad sitja i oftustu rod l bio. 


[ mjer dikir ka h t ad sitja i oeftYstY roed i piow 11 
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2724 





2725 


© 


0 


2726 


0 

(D 

0 


I just started working in the sales department. 

Eg rett byrjadi ad vinna i soludeild. 

[ jey rje h t pirjadi a5 uin:a i scelYtejlt 11 

Our apartment is on the second floor of the building. 

Ibudin okkar er a annari hasd hussins. 

[ ipudin o h kar er aw nman hajd hussins 11 

They drive on the left in Britain, Japan, and Singapore. 

bad er vinstri umferd i Bretlandi, Japan, og 
S ingap ur. 

[ Bad er uinstri Ymuerd i pretlnnti | japan | oy sipgapur 
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© 

© 


2728 


© 

© 

@ 


2729 


© 


I stopped to get gas on the way home from work. 


Eg stoppadi til aQ taka bensin a leidinni heim ur 
vinnunni. 

[ jey sto h padi t h il ad t h aka pensin aw lejdina hejm ur 
uiniYna 11 


The plant is in the comer of the room. 


Blomid er i hominu a herberginu. 


[ plowmid er i hortnmY aw herperginY 11 


The mailbox is on the comer of the street. 


© 


Postholfid er a hominu a gotunni. 


[ p h owsthowluid er aw hortnrnY aw koetYna 11 
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2730 



Have you ever been in the hospital? 


HefurSu einhvem tima verid a sjukrahusi? 



2731 


© 


[ henyrSy eji]k h uertn t h ima ueri8 aw sjukrahusi 11 


Have you ever been in prison? > Have you ever been in 
jail? 


HefurSu einhvem tima veriS i fangelsi? > HefurSu 
einhvem tima veriS i fangelsi? 



2732 



[ heuYrSy ejpk h uertn t h ima uenS i fawpgelsi 11 > 
henyrSy ejpk h uertn t h ima uenS i fawpgslsi 11 


My brother's in college and I’m still in high school. > 
He's in medical school but I want to go to law school. 


BroSir minn er i haskola en eg er ennj?a i 
menntaskola. > Hann er i lseknisfraeSi en mig langar 
aS fara i logfraeSi. 

(J2) [ prowSir mm: er i hawskowla en jey er en:0aw i 

memteskowla 11 > hen: er i lajxnisfrajSi en miy lawpgar 
aS fara i loegfrajSi 11 
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© 

© 


2734 


© 

© 

© 


2735 


© 


We went ON a cruise last week and there weren't many 
people ON the ship. 

Vid forum i siglingu i sidustu viku en ]rad var ekki 
margt folk A skipinu. 

[ m3 fowrYm i siklipgY i sidystY mkY en dad uar s h ki 
murxt fowlk aw skipinY 11 


There were no seats left when we got ON the train. 


had voru engin laus saeti ]regar vid komum I lestina. 


[ Bad uorY ejpgin loeys sajti deyar uid komYm i lestina 11 


The bus was very crowded when we got ON. 


© 


Strsetisvagninn var mjog fjolmennur jregar vid 
komum INN. 


[ strajtisuuxmn: uar mjoey fjoelmeniYr deyar uid komYm 

m: 11 ] 
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2736 


© I had an aisle seat ON the plane. > I had an aisle seat ON 
the flight. 

© Eg var med saeti viS ganginn I flugvelinni. > Eg var 
me5 saeti vid ganginn A fluginu. 



2737 


© 


[ jey uar med sajti md kawpgin: i p h lYgujelin:i 
uar med sajti md kawpgin: aw p h lYjnY 11 


Nuria passed me ON her bike yesterday. 


> jey 


Nuria for framhja mer A hjolinu sinu i gaer. 



2738 



[ (...) fowr fremgaw mjer aw gowlinY sinY i kajr 11 


My friends are IN China. They'll be going back TO Italy 
next week. 


© cj Vinir minir / 9 Vinkonur minar eru 1 Kina. $ ybau 
/ A heir / ^Eaer munu fara aftur TIL Italiu i nasstu 
viku. 

[ uimr mimr / uipkonYr minar erY i k h ina 11 0oey / 0ejr / 
0ajr mYnY fara BftYr t h il italiY i najstY oikv j | 
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2739 


© 

© 


2740 


© 

© 

© 


2741 


© 


My parents are AT the zoo. My aunt is going TO the zoo 
to meet them there. 

Foreldrar minir eru I dyragardinum. Fraenka min er 
ad fara I dyragardinn til ad hitta Jtau Joar. 

[ foreltrar mimr ery i tirayerdinym 11 frajrjka min er ad 
fara i tiraynrdin: t h il ad hi h ta 0oey dar 11 


Sir, I'm in a hurry to catch my flight ON time. When will 
we arrive AT the airport? 

Herra, eg er ad flyta mer ad na flugi A rettum tima. 
Hvenaer munum vid koma A flugvollinn? 

[ herra | jey er ad p h lita mjer ad naw p h lyj aw rje h tym 
t h ima 11 k h uenajr mynym uid koma aw p h lyguoetlm: 11 


Four of us got INTO a car and the others got ONTO a 
bus. 


© 


A$Fjogur / cj Fjdrir / $Fjorar okkar foru I bil og 
c^^hin / c^hinir / ^hinar foru MED strseto. 


[ fjoegyr / fjownr / fjowrar o h kar fowry i pil oy hin / 
hinir / hinar fowry med strajtow 11 
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2742 



Since it was too hot to sit in the sun, we found a table IN 
the shade. 


bar sem [oa5 var of heitt a3 sitja i solinni, fundum 
vi6 bor5 I skugganum. 



2743 


© 


[ Bar sem dad uar ou hej h t a3 sitja i sowlina | fyntYin ui6 
pord i skygganYm 11 


Don't go out IN the rain, or else you'll get all wet. 


Ekki ad fara lit I rigninguna, annars muntu ver6a 
cfblautur / $ blaut. 



2744 



[ e h ki a6 fara ut i nxnujgYna | un:nrs nwntY uer3a 
plceytYr / plceyt 11 


When filling out forms, be sure to print your name IN 
capital letters so it's legible. 


m 


begar Jju fyllir ut ey6ublo3, vertu viss um ad prenta 
nafnid jfitt I hastofum svo ad Jtad se laesilegt. 


[ Beyar 3u fitlir ut ejdYplced | uertY mss Ym ad p h renta 
ncpmd di h t i hawstoefYm suo ad dad sje lajsilext 11 
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Have you ever been IN love with somebody? 


Hefur J)u einhvem tima verid cjastfanginn / 
yastfangin af einhverjum? 

[ heuyr 5u Bjt]k h oertn t h ima uen3 awstfawpgin: / 
awstfawrjgin au Bji]k ll oerjYin 11 


IN my opinion, the movie wasn't that great. 


AD minu mati, var biomyndin ekki Jtad god. 


[ a5 minY mati | uar piowmintin e h ki dad kowd 11 


IN my mother's opinion, the food AT this restaurant is 
the best. 

AD mati modur minnar, er maturinn A Jtessum 
veitingastad sa besti. 

[ ad mati mowdYr min:ar | er matYnn: aw dessYm 
uejtipgBstad saw pesti 11 
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Latifa left school AT the age OF seventeen. > She left 
school AT 17. 

Latifa hastti 1 skola sautjan ara AD aldri. > Hun 
hastti i skola Jtegar hun var 17. 

[ (...) haj h ti i skowla sceytjawn awra a5 ultri 11 > hun 
haj h ti i skowla deyar hun oar 17 | 


We took off an hour ago and now we're flying AT a speed 
OF nine hundred kilometers per hour AT an altitude OF 
ten thousand meters. 

FlugtakiQ var fyrir klukkutima si6an og nuna 
fljugum vi5 A niuhundrad kilometra hrada a 
klukkustund I tiujausund metra hasd. 

[ p h lYxtaki3 uar finr klY h kYtima sidan oy nuna p h ljuYm 
m3 aw niYhYntrYd k h ilowme:tra ra5a aw klY h kYstYnt i 
t h iY3usYnt me:tra haj6 11 


The train was traveling AT a speed OF one hundred 
twenty miles per hour when the driver lost control. 


m 


Lestin var A tvohundrud kilometra hrada a 
klukkustund Jtegar lestarstjorinn missti stjomina. 


[ lestin uar aw t h uoehYntrYd k h ilowme:tra rada aw 
klY h kYstYnt deyar lesturstjownn: missti stjowrtnina 11 
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© Water boils AT a temperature OF one hundred degrees 
Celsius. 

ID Vatn sidur VID citthundrad gradu hita a selsius. 


© 


2752 


© 

0 


[ untn sidyr uid ej h thYntrad krawdY hita aw selsiYS ( 


Some singers go ON a world tour every year. 


Sumir songvarar fara I heimsferd a hverju ari. 



2753 


© 


[ SYmir soepuarar fara i hejmsferd aw k h uerjY awn [ | 


I didn't hear the news ON the radio, nor ON the 
television, I saw it ON the internet. 


© 


Eg hlustadi ekki a frettimar I utvarpinu, ne I 
sjonvarpinu, eg sa Jtser A netinu. 



[ jey lYstadi e h ki aw frje h tirtnar i utuurpinY | nje i 
sjownunrpinY | jey saw 0ajr aw netinY j 









289 


ENIS 



I've never met the woman IN charge OF marketing, but 
I've spoken to her ON the phone a few times. 

Eg hef aldrei hitt konuna sem ser um 
markaSssetninguna, en eg hef talad vi6 hana I sima 
nokkrum sinnum. 

[ jey hen ultrej hi h t konyna sem sjer Ym 
murkuBssetnnjgYna | en jey hen t h ala5 m3 hana i sima 
no h krYin sin:Ym 11 


There's no train service today because all the railroad 
workers are ON strike. 

Ea6 er engin lestarj^jonusta i dag af jwi a6 allir 
jarnbraurar starfsmennimir eru I verkfalli. 

[ 0a5 er ejpgin lestnrOjownYsta i tay an Bui a6 ntlir 
jawrtnproeyrar sturfsmennrtmr erY i uerkfeth 11 


She's put ON a lot of weight this year, so she wants to go 
ON a diet. 


m 


Hun hefiir baett toluvert A sig a |?essu ari, svo a6 
hun vill fara I megrun. 


[ hun heuYr paj h t t h oelYuert aw siy aw dessY awn | suo 
hun uitl fara i megryn 11 
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While I was watching F-l racing yesterday, I saw one of 
the cars catch ON fire. 



medan eg var ad horfa a F-l kappakstur i gaer, sa 
ad kviknadi I einum af bilunum. 



2758 


© 


[ aw medan jey oar ad horua aw f-l kh'pEkstYr i kajr 
saw jey ad kuixnadi i ejnYm au pilYnYin 11 


Sometimes my job can be really stressful, but ON the 
whole I like the people and enjoy the job. 




Stundum getur starf mitt verid mjog stressandi, 
en A heildina litid likar mer vel vid folkid og nyt 
starfsins. 



2759 


© 


[ stYntYm ketYr stum mi h t uend mjoey stressonti | en aw 
hejltina litid likar mjer uel uid fowlkid oy nit stnrfsins 11 


I didn't mean to annoy you, I didn't do it ON purpose. 


© Eg aetladi ekki ad onada J>ig, eg gerdi ]oad ekki 
viljandi. 

© [jey ajtladi e h ki ad ownawda diy | jey kerdi dad e h ki 
oiljunti 11 









291 


ENIS 


2760 



He bumped INTO me ON accident. 


Hann rakst A mig AF slysni. 



2761 


© 


[ hen: rekst aw miy an stlism 11 


He bumped INTO me BY mistake. 


Hann rakst A mig AF mistokum. 



2762 



[ hen: rekst aw miy an mistcekYm 11 


All of my contact information is ON my business card, 
but it's easiest to get a hold of me BY email or cellphone. 


Allar minar sambands upplysingar era A 
nafnspjaldinu minu, en ft ad er audveldast a6 na i 
mig MED tolvuposti eda i farsima. 

[ etlar minar sempens Y h pjisii]gar erY aw nepnspjeltinY 
minY | en dad er oeydueltest ad naw i miy med 
t h oeluYpowsti eda i fersima 11 
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© 

© 
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I didn’t bring enough cash, so could I pay BY credit 
card? 

Eg er ekki med nogu mikiS reidufe, gasti eg borga5 
MED greidslukorti? 

[ jey er e h ki med nowy mikid rejdYuje | kajti jey porgad 
med krejOsthkorti 11 


You don’t need to fix that BY hand, I can write a 
computer program to help you. > You don’t need to fix 
that manually. 

Eu Joarf't ekki ad leysa j^etta I hondunum, eg get 
skrifad tollvuforrit til ad hjalpa {ter. > Eu {tarft ekki 
ad gera Jteffa handvirkt. 

[ 0u dnrft e h ki ad lejsa de h ta i hoentYnYm | jey ket skriuad 
t h cetluYuorrit t h il ad gawlpa djer 11 > 0u dnrft e h ki ad 
kera de h ta huntmrxt 11 


My father sometimes goes to work by taxi and I go to 
work by bus. 


© 


Fadir minn fer stundum i vinnuna l leigubil en eg 
fer i vinnuna i straeto. 


[ fadir mm: fer stYntYm i uiniYna i lejyYpil en jey fer i 
oiniYna i strajtow 11 
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Olga's father is an oil tycoon and goes to work BY 
helicopter and BY plane. 

Fa5ir Olgu er oliukongur og fer i vinnuna I Jtyrlu og 
I flugvel. 

[ fadir olgY er oliYkowpgYr oy fer i uin:Yna i dirtlY oy i 

p h lYgujel 11 


It's a two-hour drive to the airport BY car, but it's only 
forty minutes by high-speed rail. 

had er tveggja tlma keyrsla a flugvollinn A bil, en 
|)a5 er bara fjorutiu minutur me6 hradlest. 

[ Bad er t h uegka t h ima k h ejrstla aw p h lYgucetlin: aw pil 
en dad er para fjcerYtiY minutYr med irdlsst 11 


I arrived ON the seven o'clock (7:00) train. 


m 


Eg kom MED sjo (7:00) lestinni 


[ jey kom med sjce ( 7:00 ) lestinu ] 
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© 

© 



© 


The door's not broken, so it must have been opened by 
somebody with a key. 

Hurdin er ekki brotinn, svo ad ]oad hlytur ad hafa 
verid opnad af einhverjum med lykli. 

[ hYrdin er e h ki protin: | suo ad dad litYr ad haua uend 
opnad an ejr)k h uerjYm med likli 11 


My salary has increased from two thousand dollars 
($2000) a month to twenty-five hundred ($2500). > My 
salary's increased BY five hundred dollars. 

Launin min hafa haekkad fra tvo hundrud og fjoratiu 
{ousund kronum (240.000 kr) a rnanudi i jorju 
hundrud Jtusund kronur (300.000). . > Launin min 
hafa haekkad UM sextiu Jousund kronur. 

[ loeymn min haua haj h kad fraw t h uoe hYntrYd oy fjoerYtiY 
dusYnt krownYm ( 240 11000 kr ) aw mawnYdi i 0rju 
hYntrYd dusYnt krownYr ( 300 11 000 ) 11 11 > loeymn 
min haua haj h kad yul sexstiY dusYnt krownYr 11 


I finished the race three meters ahead of you. > I won the 
race BY three meters. 


Eg lauk kapphlaupinu Jtremur metrum a undan ]oer. 
> Eg vann kapphlaupid MED Jmggja metra forskoti. 


[ jey loeyk ku h ploeypmY OremYr meitrYm aw Yntan djer 
> jey unn: ku h ploeypid med Origka me:tra forskoti 11 
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Some American companies give college graduates a 
check FOR $5000 AS a signing bonus. 

Sum amerisk fyrirtaski gefa haskola utskriftamemum 
avisun UPPA fimmjtusund dollara ($5000) SEM 
undirritunar bonus. 

[ SYm amerisk finrtajki keua hawskowla 
utskriftBrtnemYm awuisYn Y h paw fimmOusYnt totlara ( 
$5000 ) sem YntirritYnar pownYS 11 


I wrote a check FOR $500 to the insurance company. 


Eg skrifadi avisun UPPA sextiu jmsund kronur 
(60.000 kr) fyrir tryggingafelagid. 

[ jey skriuaSi awuisYn Y h paw sexstiY SusYnt krownYr ( 
60 11000 kr ) finr t h riggipgaujelaj6 11 ] 


The company grew quickly due to a strong demand FOR 
its products. 

Fyrirtackid stackkadi hratt vegna mikillar eftirspumar 
EFTIR vorum J)ess. 

[ finrtajkid staj h kadi rn h t uexna mikitlar eftirspYrtnar eftir 
uoerYm dess 11 
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© 

© 
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There's no need FOR impolite behavior. 


bad er engin Jtorf FYRIR donalega hegSun. 


[ 0a5 er ejpgin Been; finr townaleya heydYn [ 


The advantage OF living alone is that you have more 
freedom. 

Kosturinn VID AD bua Jeinn / §ein er ad ]ou hefur 
meira frelsi. 

[ kostYnn: uid ad pua ejtn / ejn er ad du heuYr mejra 
frelsi || ] 


In fact, there are many advantages TO living alone. 


© 


I raun, Jtad era margir kostir VID AD bua cf einn / 
$ein. 


[ i roeyn | Bad erY mnrgir kostir uid ad pua ejtn / ejn 11 
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The authorities are still baffled by the cause of the 
explosion. 


Stjomvoldin era enn undrandi a orsok 
sprengingunnar. 



2779 


© 


[ stjowrtnuceltin erY en: Yntrenti aw orscek sprejtjgajgYiuar 

II] 


I have all the photos OF my family in my cellphone. 


Eg hef allar myndimar AF fjolskyldunni minni i 
gemsanum minum. 



2780 



[ jey heu utlar mintirtnar au fjoelskiltYna mina i 
kemsanYm minYm 11 


I think we're lost. We need to get a map OF this city. — 
I'll search FOR an app. 


© Eg held ad vid seum c?$vilt / c^viltir / $viltar. Vid 
jourfum ad fa kort AF joessari borg. — Eg mun leita 
AD forriti (app). 

(U) [ jey helt ad uid sjeYm uilt / uiltir / uiltar 11 uid dYruYm 

ad faw kort au Oessari pory 11 — jey mYn lejta ad forriti ( 

e h P ) I! ] ° 
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There's always an increase IN the number OF traffic 
accidents around New Year's. 

had er alltaf aukning I fjolda umferdarslysa i 
kringum aramotin. 

[ 0a5 er utltau oeyxmr) i fjoelta Ymusrdurstlisa i kriijgYm 
awramowtin 11 


The last twenty years has seen a tremendous decrease IN 
crime. 

Sidustu tuttugu ar hafa sed gifurlega minnkun A 
glsepum. 

[ sidYstY t h Y h tYyY awr haua sjed kiuYrtleya min:kYii aw 
klajpYm 11 


It was a bad year for the company as it faced a huge drop 
IN sales. 


© 


had var slaemt ar fyrir fyrirtsekid {tar sem {tad stod 
frammi fyrir gridarmikilli lsekkun I solu. 


[ Bad uar stlajmt awr finr finrtajkid dar sem dad stowd 
firemn firir kridnrmikitli laj h kYn i soelY 11 
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Since the accident was my fault, I had to pay for the 
damage to the other car. 

bar sem slysid var mer ad kenna, jturfti eg ad borga 
fyrir skemmdimar a hinum bilnum. 

[ Bar sem stlisid uar mjer ad k h en:a | 0Yrfti jey ad porga 
finr skemitirtnar aw hinYm pilnYm 11 


A lot of my friends are getting married this year. I've 
been getting lots of invitations TO wedding banquets. 

Margir vina minna eru ad gifta sig a jtessu ari. bad 
er buid ad bjoda mer I margar brudkaupsveislur. 

[ murgir uina min:a erY ad kifta siy aw dsssY awn 11 Bad 
er puid ad pjowda mjer i murgar pruBkceyfsuejstlYr 11 


The scientists have been working ON a solution TO the 
problem FOR many years. 


m 


Visindamennimir hafa verid ad vinna AD lausn A 
vandamalinu I morg ar. 


[ uisintamenartmr haua uend ad uin:a ad lceysn aw 
uuntamawlinY i moery awr 11 
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I was very surprised BY her reaction TO my simple 
suggestion. 

Eg var mjog hissa A vidbrogdum hennar VID 
einfaldri uppastungu minni. 

[ jey uar mjcey hissa aw uidproegdYm hen:ar uid ejnunltri 
Y^pawstypgY mina 11 


His attitude toward his job is so positive that he increases 
his sales every month. 

Vidhorf hans til starfs sins er svo jakvaett a6 hann 
eykur solu sina i hverjum manudi. 

[ mdharu hens t h il starts sins er suo jawkuaj h t ad him: 
ejkYr soelY sina i k h uerjYm mawnYdi 11 


Do you have a good relationship WITH your parents? 


© 


Ertu i goQu sambandi VID foreldra joina? 


[ ertY i kowdY sumpenti uid foreltra dina 11 
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The police want to question a suspect in connection with 
the murder. 


Logreglan vill yfirheyra J'grunadan / ^gntnada i 
tengslum vid mordid. 



2791 


© 


[ loegreklan uitl iuirhejra krynadan / krynada i t h ejqxstlym 
uid mordid 11 ] 


The police believe there's a connection between the two 
murders, based on DNA evidence. 


Logreglan truir ]ovi ad ]oad seu tengsl a milli J?essara 
tveggja morda, byggt a DNA sonnunargognum. 



2792 



[ loegreklan t h ruir Bui ad dad sjey t h eji]xstl aw mitli 
dessara t h uegka morda | pigxt aw tna sceniynurgcegnym 
] 


There are minor differences between many European 
languages. 


m 


Lad er minni hattar munur a milli margra evropskra 
tungumala. 


[ Bad er mina haw h tar mynyr aw mitli murgra eurowfskra 
t h Yi]gymawla 11 
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It was really kind of you to help me. I really appreciate 
it. 


bad var mjog fallegt af Jter ad hjalpa mer. Eg er 
mjog Jftakklatur / yjoakklat. 



2794 


© 


[ 0a5 uar mjoeY fetlext an 0jer a5 yawlpa mjer 11 jey er 
mjcey de h klawtYr / 0e h klawt 11 


He donated half his wealth to charity, which was very 
generous of him. 




Hann gaf halfan au6 sinn til godgerdismala, sem var 
mjog orlatt af honum. 



2795 


© 


[ hen: kau hawluan oey3 sin: t h il kowdgerdismawla | sem 
uar mjcey certlaw h t au honym 11 


Always be polite and nice to strangers. They might be 
the boss at your next job. 


© Alltaf ad vera kurteis og cjindcc!I / $indasl vid 
okunnuga. $ $ bau / coheir / $ beer geetu verid 
yfirmadurinn i nasstu vinnunni Joinni. 

[ etltau ad uera kyrtejs oy intajtl / intajl uid owkyn;yya 11 
0oey / 0ejr / 0ajr kajty uend iuirmadynn: i najsty uin;yn:i 
dina 11 ] 
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Rashid is really angry about what his brother said. 


Rashid 

sagSi. 


er mjog reidur yfir Jovf sem brodir hans 



2797 


© 


[ (...) er mjoey rejdYr iuir Bui sem prowdir huns suydi j | 


He's upset with him because he wants to put their parents 
in a nursing home. 


Hann er i uppnami af jwi a6 hann vill setja foreldra 
jteirra a elliheimili. 



2798 



[ hen: er i Y h pnawmi au Bui a3 hun: uitl setja foreltra 
dejrra aw sthhsjmdi 11 


In fact, his sister was even more furious when she heard 
it. 


I raun, systir hans var jafhvel fokreidari [ocgar hun 
fretti jretta. 

[ i roeyn | sistir huns uar jupnuel fo:krejdan deyar hun 
frje h ti 5e h ta | [ ] 
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Are you excited about going to Europe next week? 


Ertu rjspcnntur / $spennt a5 fara til Evropu i naestu 
viku? 

[ ertY spenitYr / spend a3 fara t h il eurowpY i najstY uikY 

II i 


Actually, I'm upset about not getting invited to the most 
important conference. 

Reyndar, er eg odur i uppnami yfir Jnvi ad vera ekki 
Abodinn / ybodin a hina mikilvaegustu radstefnu. 

[ rejntar | er jey owdyr i Y h pnawmi mir Bui ad uera e h ki 
podin: / podin aw hina mikiluajgYstY rawBstepnY 11 


I'm sorry to hear that. 


© 


Mer Joykir leitt ad heyra ]oad. 


[ mjer dikir lej h t ad hejra dad 11 
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2802 


® Were you nervous about giving a speech in a foreign 
language? 

@ Varstu kvi'Qin ad halda raedu a erlendu tungumali? 



2803 


© 


[ uurstY kuidin a5 hulta rajdy aw ertlentY t h Yi]gYmawli 11 


I was very pleased with the audience's reception of my 
speech. 


Eg var mjog Janscgdur / 
aheyrenda rasdu minnar. 


$anasgd med vidtokur 



2804 



[ jey uar mjoey awnajgdyr / awnajgd med mdtoekYr 
awhsjrenta rajdy min:ar 11 


Everybody was shocked by the news on September 
eleventh (11th), two thousand one (2001). 


m 


Allir voru harmi slegnir eftir frettimar ellefta 
September (11), tvojousundogeitt (2001). 


[ utlir uorY hurmi stlexnir eftir frje h tirtnar etlefta 
seftemper ( 11 ) | t h uoe0usYntogej h t ( 2001 ) || ] 
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I was very impressed with his speech. He's an eloquent 
speaker. 

Eg var mjog c^hrifinn / $hrifin af raedunni hans. 
Hann er maelskur rasdumadur. 

[ jey uar mjcey rmin: / rmin an rajdyna huns 11 hun: er 
majlskyr rajdymadyr 11 


I didn't enjoy my last job. When I got fed up with it, I 
asked to resign. 

Eg naut ekki sidasta starfs mins. Eegar eg var 
c^ordinn daudleidur / $ordin daudleid a Jtvi, bad eg 
um ad segja upp. 

[jey noeyt e h ki sidusta sterfs mins 11 Oeyar jey uar ordin: 
tceydlejdyr / ordin tceydlejd aw dui | pad jey ym ad seja 

Y h P ||] 


I'm sorry about the mess. I'll clean it up later. 


© 


Fyrirgefdu oreiduna. Eg mun hreinsa |oad upp sidar. 


[ finrgefdy owrejdyna 11 jey myn rejnsa dad y h p sidar 11 
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I'm sorry for shouting at you yesterday. > I'm sorry I 
shouted at you yesterday. — Tha nk you for apologizing 
to me. 


@ 

© 


2809 


© 


Fyrirgefdu mer ad eg oskradi a J)ig i gaer. > 
Fyrirgefdu ad eg oskradi a ]oig i gaer. — Fakka Jter 
fyrir ad bidja mig afsokunar. 

[ finrgefdY mjer ad jey oeskradi aw diy i kajr 11 > 
finrgefdY ad jey oeskradi aw diy i kajr 11 — Oif’ka djer 
finr ad pidja miy efsoekYnar 11 


I feel sorry for the loser. > I pity the loser. 


Eg vorkenni c^eim / $]aeirri sem tapadi. > Eg hef 
samud med c^aeim / ^^eirri sem tapadi. 



2810 



[ jey uorkena dejm / Bejrri sem t h apadi 11 > jey hen 
samud med dejm / 0ejm sem t h apadi 11 


Are you scared of spiders? > Are you afraid of spiders? 
> Are spiders scary? > Are spiders frightening? 


Ertu hraeddur vid kongulaer? > Ertu hrasddur vid 
kongulaer? > Eru kongulaer skelfilegar? > Eru 
kongulaer ognvekjandi? 

© [ ertY rajttYr uid kcepgYlajr 11 > ertY rajttYr uid 

koepgYlajr 11 > erY koepgYlajr skeluileyar 11 > erY 
koepgYlajr owxnuekrnti 11 
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Do you fear spiders? > Do spiders scare you? > Do 
spiders frighten you? 

Ottastu kongulaer? > Hraeda kongulaer |oig? > Hraeda 
konguleer Jug? 

[ ow h tBstY koeqgYlajr 11 > raj5a kcepgYlajr 5iy 11 > 
raj5a koepgYlajr 5iy 11 


I'm terrified of spiders. > Spiders terrify me. 


Eg er dauQhraeddur vid kongulaer. > Kongulaer 
hraeda mig. 

[ jey er toeyOrajttYr ui6 koepgYlajr 11 > kcepgYlajr raj5a 

miY 11 ] 


The giant spider in The Hobbit scared me to death! 


© 


Risakonguloin l hobbitanum hraeddi mig til dauda! 


[ risakowpgYlowin i hoppitanYm rajtti miy t h il toeySa 11 
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Some children feel proud of their parents while others 
are ashamed of them. 


Sum bom em stolt af foreldmm sinum a medan 
onnur skammast sin fyrir ]oau. 



2815 
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[ SYm pcertn erY stolt an foreltrYm sinYm aw medan 
oeniYr skumiust sin firir 0oey 11 


Many children make their parents proud, while some 
make their parents ashamed. 


Morg bom gera forelra sina stolta, a medan onnur 
lata ]oau skammast sin. 



2816 



[ moery pcertn kera forelra sina stolta | aw medan ceniYr 
lawta 0oey skumiust sin | 


Don't be jealous or envious of that popular girl in school. 


Ekki ad vera cj afbrydisamur / ^afbydisom eda 
cjbfundsjukur / y ofundsjuk ut i joessa vmsaelu 
stelpu i skolanum. 

[ e h ki ad uera tifpridisaniYr / nfpidisoem eda oefynsjukYr / 
cefvnsjuk ut i dessa oinsajlY stelpY i skowlanYm 11 
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The police remained suspicious of the suspect's motives. 


Logreglan var tortryggin um tilgang d'Joess granada 
/ dt>eirrar grunudu. 

[ loegreklan uar t h ortriggin Ym t h ilgawp 5ess krynada / 
Bejrrar krynydy 11 


The audience was critical of the music performance. 


Ahorfendumir voru gagnrynir a flutning 
tonlistarinnar. 

[ awhorusntyjtmr uory knxnrimr aw p h 1 Ytnii] 
t h ownlistann:ar 11 


Many countries are not tolerant of foreigners. 


© 


Morg lond syna utlendingum ekkert umburdarlyndi. 


[ mcery loent sina utlentipgym e h kert ympyrdurtlinti 11 
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Are you aware of the seriousness of this crime? 


Ertu rjmcdvitadur / $medvitud um alvarleika 
glaspsins? 

[ ertY meduitadYr / meduitYd Ym nluurtlejka klajfsins 11 


I wasn’t conscious during the operation. The doctors had 
given me anesthesia. 

Eg var ekki med medvitund medan a adgerdinni 
stod. Laeknamir svaefdu mig. 

[ jey uar e h ki med msduitYnt medan aw ndgerdinn stowd 

II lajxnnrtnir suajfdY miy 11 


I'm fully confident that you're capable of passing the 
exam. 


m 


Eg er fullkomlega ^sannfaerdur / ysannfacrd um ad 
|)u ert faer um ad na profinu. 


[ jey er fVtJkoinleya snnifajrdyr / snmfajrd Ym ad du ert 
fajr Ym ad naw p h rowuinY 11 
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The paper I wrote for class was full of obvious mistakes. 


Verkefnid sem eg skrifadi fyrir bekkinn var fullt af 
augljosum mistokum. 



2824 


© 


[ uerkepmd sem jey skriuadi finr pe h kin: uar fVtlt au 
ceykljowsYm mistoekYm 11 


He's late again. It's typical of him to keep everybody 
waiting. 




Hann er aftur seinn. bad er dasmigert af honum ad 
lata alia bida eftir ser. 



2825 
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[ hen: er uftYr sejtn 11 Bad er tajmigert au honYm ad lawta 
Etla pida eftir sjer 11 


I'm tired of eating the same food every day. Let's try 
something different. 


© 


Eg er c^reyttur / $J)reytt a ad borda sama matinn a 
hverjum degi. Vid skulum profa eitthvad annad. 



[ jey er 0rej h tYr / 0rej h t aw ad porda sama matin: aw 
k h uerjYin tej 11 uid skYlYm p h rowua ej h tk h uad nn:ad 11 
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She told me she's arriving tonight. — Are you sure of it? 


Hun sagdi mer ad hun vasri ad koma i kvold. — 

Ertu viss um {tad? 

[ hun seydi mjer ad hun uajri ad koma i kuoelt 11 — ertY 
mss Ym dad 11 


Shakira got married to an American, and now she's 
married with two children. 

Shakira giftist bandarikjamanni, og nu er hun gift 
med tvo bom. 

[ (...) kiftist pnntarikamnmi | oy nu er hun kift med t h uoe 
pcertn 11 


The customs in their country are similar to ours. 


m 


Sidvenjumar i landinu jtcirra em svipadar okkar. 


[ siduenjYrtnar i lnntinY dejrra erY suipadar o h kar 11 
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© The film was completely different from what I'd been 
expecting. 

ID Myndin var allt odruvisi heldur en eg hafdi gert rad 
fyrir. 


© 
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© 

© 

© 
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[ mintin uar nth cedrYoisi heltYr en jsy hnfdi kert rawd 
finr || ] 


If you're dependent on your parents, it means you still 
need them for money. If not, then you're financially 
independent. 

Ef ad [ou ert hadur foreldrum Jrinum, Jtydir Jtad ad 
Jm Jrarfnast freirra ennfra peninganna vegna. Ef ekki, 
ertu fjarhagslega c^sjalfstasdur / ^sjalfstaed. 

[ en ad du ert hawdYr foreltrYm dinYm | Bidir dad ad du 
dnrpnnst Bejrra en:0aw p h ennjgnn:a uexna 11 en e h ki | ertY 
fjawrhnxstleya sjawlfstajdYr / sjawlfstajd || 


When we got to the Eiffel Tower, it was crowded with 
tourists. 


© 


hegar vid komum ad Eiffeltuminum, var allt 
trodfullt af ferdamonnum. 



[ Beyar uid komYm ad ejfeltYrtninYm | oar nth t h ro0fYtlt 
an ferdamceniYm 11 
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Italy is famous for its art, cuisine, architecture, history, 
and fashion. It's rich in culture. 

Italia er fraeg fyrir list sina, matargerd, arkitektur, 
sogu og tisku. Hun er rik af menningu. 

[ italia er frajy finr list sina | maturgerd | urkitextur | 
soegY oy t h iskY 11 hun er rik an menaggY 11 


The police are still trying to detennine who was 
responsible for the murders. 

Logreglan er enn aQ reyna ad akveda hver var 
abyrgur fyrir mordunum. 

[ loegreklan er en: ad rejna ad awkueda k h uer oar awpirgYr 
finr mordYiiYm 11 


Have you responded to your boss's email? 




Hefurdu svard tolvuposti yfirmanns [ 31 ns? 


[ heuYrdY sutird t h oeluYpowsti iuirmnms Bins 11 
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I can't understand this, can you explain it to me? 


Eg get ekki skiliQ Jtetta, geturdu utskyrt ]tad fyrir 
mer? 

[ jey ket e h ki skdid 5e h ta | ketyrdy utskirt 0a5 finr mjer 

II] 


Let me describe to you how it happened. 


Leyfdu mer a6 lysa ]?vi fyrir Jter hvemig Jta6 gerSist. 


[ lejfdy mjer a6 lisa 5ui finr 5jer k h uertmy 6a5 kerdist 11 


His lawyer refused to answer the policeman's question. 


© 


LogfrasQingurinn hans neitadi aQ svara spumingu 
logreglujtjonsins. 


[ loegfrajdiqgYnn: hnns nejtadi ad suara spyrtmqgy 
lcegrekly0jownsins || 
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Don't worry, they think you're funny. They weren't 
laughing at you, they were laughing at your joke. 

Ekki ad hafa ahyggjur, ]?eim finnst jra Jfyndinn / 
^fyndin. c^bau / c^beir / ^baer voru ekki ad hlaeja 
ad j?er, c?$£>au / c^eir / $|>aer voru ad hlaeja ad 
brandaranum jiinum. 

[ e h ki ad haua awhigkYr | Bejm fin:st 0u fintin: / fintin | 
Boey / Bejr / Bajr uorY £ h ki ad laja ad dj£r | Bcey / 0£jr / 
Bajr uorY ad laja ad prrntaranYm dinYm 11 


The suspect was shouting at the police very loudly. 


cS'Sa granadi / $Su granada oskradi a logregluna 
mjog hatt. 

[ saw krYnadi / su krYnada oeskradi aw loegreklYna nijoey 
haw h t || ] 


The police pointed their guns at the suspect and told him 
to lie on the ground. 


m 


Logreglan midadi byssunum sinum a hinn granada 
og sagdi honum ad leggjast nidur. 


[ loegreklan midadi pissYnYm sinYm aw hin: krYnada oy 
snydi honYm ad legknst nrdYr 11 
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© 
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© 


But the man reached for his pockets, and that's when the 
police started shooting at him. 

En madurinn Jtreifadi eftir vosunum sinum, og J>a 
var f)aS Jtegar logreglan byrjadi ad skjota a harm. 

[ en madYnn: Brejuadi eftir ucesYnym sinYm | oy Saw uar 
SaS Seyar loegreklan pirjaSi aS skowta aw him: 11 


And then onlookers started shouting to each other. 


Og sidan byrjudu naerstaddir ad hropa hver a annan. 


[ oy siSan pirjVSY najrstnttir aS rowpa k h uer aw im:an 11 


Somebody threw a shoe at the politician. 


© 


Einhver kastadi sko a stjornmalamanninn. 


[ eji]k h uer knstadi skow aw stj owrtn in aw 1 am tm: i n: 11 









319 


ENIS 


2844 



I asked her to throw the keys to me from the window, 
but when they hit the ground they fell down a drain. 


Eg bad hana a6 henda til min lyklunum ut um 
gluggann, en jtegar jteir nadu jordu fellu Jteir ofan i 
holrassi. 



2845 


© 


[ jey pad hana ad henta t h il min liklYnYm ut Ym klYggnn: 
| en deyar dejr nawdY joerdY fjetly dejr ouan i holrajsi 11 


We had a morning meeting and a discussion about what 
we should do. 


Vid voram med morgunverdarfund og umrasdu um 
hvad vid aettum ad gera. 



2846 



[ md uofYm med morgYnuerduiwnt oy YmrajdY Ym 
k h oad uid aj h tYm ad kera 11 


If you're worried about it, don't just sit there, do 
something about it. 




Ef ad jtu hefur ahyggjur af j?vi, ekki bara ad sitja 
Jjarna, gerdu eitthvad i malinu. 


[ en ad du heuYr awhigkYr an Bui | e h ki para ad sitja 
durtna | kerdY sj h tk h uad i mawlinY 11 
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He's so selfish that he doesn't care about anybody else. 


Hann er svo eigingjam a5 honum er alveg sama um 
alia. 

[ hen: er suo ejqkertn a5 honYm er eluey sama Ym etla 11 


You're an independent person and can make your own 
decisions. I don't care what you do. 

M ert sjalfstaedur einstaklingur og getur tekid joinar 
eigin akvardanir. Mer er alveg sama hvad ]ou gerir. 

[ 0u srt sjawlfstajdYr ejnsteklirjgYr oy ketYr t h eki3 dinar 
ejn awkuerdamr 11 mjer er eluey sama k h ua3 6u kenr 11 


Would you care for a hot drink or some hot soup? 


Viltu eitthvad heitt aQ drekka e5a heita supu? 


[ uiltY ej h tk h ua5 h£j h t a3 tre h ka e3a hejta supY 11 
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My grandfather is already ninety years old and needs 
somebody to care for him. So we take turns looking after 
him. 

Afi minn er nu jtegar niutiu ara gamall og jtarf 
einhvem til ad sja um harm. Svo ad vid skiptumst a 
ad lita eftir honum. 

[ am mm: er nu deyar niYtiy awra kamntl oy dure 
ejqk h oertn t h il ad sjaw Ym hnn: 11 suo ad md skiftYmst aw 
ad lita eftir honYm 11 


Vikram and Lakshmi both take turns taking care of their 
elderly parents. 

Vikram og Lakshmi skiptast baedi a um ad lita eftir 
oldradum foreldrum sinum. 

[ (...) oy (...) skiftBst pajdi aw Ym ad lita eftir oeltrYdYm 
foreltrym sinYin 11 


I'll take care of all the travel arrangements so you don't 
need to worry about anything. 


m 


Eg skal sja um alia ferdatilhogunina svo ad |m jtarft 
ekki ad hafa ahyggjur af neinu. 


[ jey skal sjaw Ym utla ferdatilhoegYnma suo ad du durft 
e h ki ad haua awhigkyr au nejnY 11 
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Why don't you apply FOR this job? — I'd like to apply 
TO university instead. 

Afhverju saekirdu ekki UM Joetta starf? — Mig 
langar til ad saskja um I haskola i stadinn. 

[ Rfk h uerjY sajkirdy e h ki Ym 5e h ta stpru 11 — miy lawtjgar 
t h il ad sajka Ym i hawskowla i stadin: 11 


You should leave FOR work earlier so you get there on 
time. 

M aettir ad leggja fyrr af stad I vinnuna jaannig ad 
jau komir Jaangad a rettum tima. 

[ 0u aj h tir ad legka firr an stad i uiniYna dnnay ad du 
komir dawqgad aw rje h tYm t h ima 11 


What kind of person have you dreamed of becoming? 


© 


Hvers konar manneskja hefur Jug dreymt um ad 
verda? 


[ k h usrs konar mnn:eska heuYr diy trejmt Ym ad usrda 11 
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My father heard from an old friend in high school last 
night. 


Fa5ir minn heyrdi fra gomlum vini i menntaskola i 
gasrkvoldi. 
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© 


[ fadir min: hejrdi fraw koemlym omi i memtnskowla i 
kajrkuoelti 11 


You remind me of my mother's kindness. 


M minnir mig a godvild modur minnar. 



2858 



[ 0u min:ir miy aw kowduilt mowdyr min:ar 11 


That's a good idea. Why didn't I think of that? 


hetta er god hugmynd. Afhverju datt mer J?etta ekki 
i hug? 

[ 0e h ta er kowd hygmint 11 nfk h uerjy tn h t mjer 6e h ta e h ki 

hvy 11] 
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© I'm glad you reminded me about the meeting because I'd 
totally forgotten about it. 

ID Eg er cjfcginn / ^fegin a5 jou minntir mig a fundinn 
af Jrvi a9 eg hafdi steingleymt honum. 
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[ jey er fejn: / fejn a5 5u rnimtir miy aw fyntin: au 0ui ad 
jey hufdi stejplejmt honym 11 


I'd like to complain to the manager about your service. 




Eg myndi vilja kvarta vid framkvaemdastjorann um 
jijonustu ftina. 
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© 


[jey nnnti uilja koyrta ui6 frernkuajiutBstjownm: Yin 
Bjownysty 5ina 11 


Samiya was complaining of a pain in her tummy, so we 
advised her to see a doctor as soon as possible. 


© Samiya var ad kvarta yfir verkjum i maganum, svo 
ad vid radlogdum henni ad fara til laeknis eins fljott 
og audid er. 

[ (...) uar ad koiirta mir uerkym i mayanym | suo ad uid 
rawdloegdym hena ad fara t h il lajxms ejns p h ljow h t oy 
oeydid er 11 
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I knew he was strange because everybody had warned 
me about him. 

Eg vissi ad hann vasri undarlegur af |ovi ad allir 
hofdu varad mig vid honum. 

[ jey uissi ad hun: uajri YntnrtleyYr au Bui ad ntlir hoefdY 
uarad miy uid honYm 11 


Scientists continue to warn us about the affects of global 
warming. 

Visindamenn halda afram ad vara okkur vid 
ahrifunum af hlynun jardar. 

[ uisintamen: hulta awfram ad uara o h kYr uid awriuYnYm 
au linYn jnrdar 11 


She accused me of being selfish. 


m 


Hun asakadi mig um ad vera eigingjam. 


[ hun awsakadi miy Ym ad uera rjtjkurtn 11 
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After discovering he had been wrongly accused of 
murder, the authorities let him out of prison. 


© 

© 
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© 


Eftir ad uppgotva ad hann hafdi verid ranglega 
sakadur um mord, letu yfirvoldin hann lausan ur 
fangelsi. 

[ eftir ad Y h pgoetua ad hun: hnfdi uend rawgleya sakadYr 
Ym mord j ljetY iuimoeltin hnn: loeysan ur fawpgelsi 11 


Some students were suspected of cheating on the exam. 




Sumir nemendur vora grunadir um ad svindla a 
profinu. 
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[ SYmir nementYr uorY krYnadir Yin ad suinla aw 
p h rowuinY 11 


His parents don’t approve of what he does, but they can’t 
stop him. 


© 


Foreldrar hans eru ekki sattir vid joad sem hann 
gerir, en Jteir geta ekki stodvad hann. 



[ foreltrar hrns erY e h ki saw h tir uid dad sem hnn: kenr 
en dejr keta e h ki stoeduad hen: 11 
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The famous actor died OF a heart attack when he was 
only fifty-one (51). 

Fraegi leikarinn do UR hjartaslagi J)egar hann var 
adeins fimmtiuogeins (51). 

[ frajgi lejkann: tow ur §ertestlaj 0eyar hen: uar adejns 
fimmtiYogejns (51 ) 11 


He died FROM heart disease. 


Hann do UR hjartasjukdomi. 


[ hen: tow ur §ertasjuktowmi 11 


Our meal consisted of seven courses. 


m 


Maltidin okkar samanstod af sjo rettum. 


[ mawltidin o h kar samenstowd au sjoe rje h tYm 11 
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Water consists of hydrogen dioxide. 


Vatn (H20) samanstendur af vetni (H) og surefni 

( 02 ). 


© 
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© 

0 



2873 
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[ uetn ( h2o ) samnnstentYr an uetm ( h ) oy surepni ( o2 

) II ]° 


Cake consists mainly of sugar, flour, and butter. 


Kaka samanstendur adallega af sykri, hveiti og 
smjori. 

[ kaka sanmnstentYr adntleya an sikri | k h uejti oy smjoeri 

II] 


I didn't have enough money to pay for the meal. 


© Eg var ekki me6 noga peninga til ad borga fyrir 
maltidina. 

© [ jey oar e h ki me6 nowa p h empga t h il a6 porga finr 

mawltidina 11 
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I didn't have enough money to pay the rent. 


Eg var ekki meS noga peninga til ad borga 
husaleiguna. 

[ jey oar e h ki med nowa p h empga t h il ad porga 
husalejyYna 11 


When you went to the movies with your boyfriend, did 
he pay for the tickets? 

hegar ]du forst i bio med kaerastanum [hnum, borgadi 
hann fyrir midana? 

[ Oeyar 5u fowrst i piow med k h ajrestanYm dinYm | 
porgadi hra: firir midana 11 


I couldn't pay the minimum amount on my credit card 
bill. 


m 


Eg gat ekki borgad lagmarksupphaedina a 
greidslukortareikningnum minum. 


[jey kat e h ki porgad 1 awg m Brk s y h p h aj d i n a aw 
krej 0st] y kortarej xn 11 ] n y m minYm 11 
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After doing a homestay in England, I thanked my hosts 
for their kind hospitality. 


Eftir 'homestay'-id a Englandi, Jtakkadi eg 
gestgjofum minum fyrir goda gestrisni. 



2878 


© 


[ eftir 'homestoey'-i5 aw (...)i | 0e h kadi jey kestkoefym 
minYin finr kowda kestrism 11 


It's difficult to forgive a murderer for his crimes. 




had er erfitt a6 fyrirgefa mordingja fyrir glaspi sina. 
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[ 0a5 er erui h t ad firirgeua mordirjka finr klajpi sina [ | 


No matter how much a murderer apologizes for what 
he's done, it doesn't bring the victims back. 


© Sama hversu mordingi bidur mikid afsokunar a |ovi 
sem S hann / y'hun hefur gert, kemur load ekki med 
fomarlombin til baka. 

[ sama k h uersY mordnjgi pidyr mikid efsoekynar aw 
dui sem hen: / hun heuYr kert | k h emYr dad e h ki med 
fowrtnertloempm t h il paka 11 
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The misunderstanding was my fault, so I apologized. > I 
apologized for the misunderstanding. 

Misskilningurinn var mer ad kenna, svo a6 eg badst 
afsokunar. > Eg badst afsokunar a misskilningnum. 

[ misskilmggynn: uar mjer ad k h en:a | suo ad jey prOst 
rfsoekynar 11 > jey pE0st efsoekynar aw misskilmpnym 

II] 


Don't blame your behavior on your sister. You owe her 
an apology. 

Ekki ad kenna systur Joinni um hegdun Jiina. M 
skuldar henni afsokunarbeidni. 

[ e h ki ad k h en:a sistyr dina Yin heydyn dina 11 0u skyltar 
hen:i Bfsoekynnrpejdm 11 


She always says everything is my fault. > She always 
blames me for everything. 

Elun segir alltaf ad allt se min sok. > Hun kennir 
mer alltaf um allt. 

[ hun sejr ntltau ad ntlt sje min soek 11 > hun k h en:ir mjer 
Btjtau ym ntlt 11 
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Do you blame the government for the economic crisis? > 
I think everybody wants to blame the government for the 
economic crisis. 

Asakardu stjomvoldin um cfnahagsastandiS? > 

Eg held ad allir vilji kenna stjomvoldunum um 
efnahagsastandid. 

[ awsakrrbY stjowrtnuceltin Yin epnahexsawstentid 11 
> jey helt a5 ntlir uilji k h en:a stjowrtnuoeltYnYm Ym 
epnahnxsawstnntid 11 


The number of people suffering from heart disease has 
increased. > The number of heart disease sufferers has 
increased. 

Fjoldi jieirra sem Jijast af hjartasjukdomum hefur 
aukist. > Fjoldi hjartasjuklinga hefur aukist. 


© 
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© 

0 



[ fjcelti dejrra sem Gjawst au gnrtasjuktowmYm heuYr 
ceykist 11 > fjoelti gnrtasjuklipga heuYr oeykist 11 


I think the increase in violent crime is the fault of 
television. > I blame the increase in violent crime on 
television. 

Eg held ad aukningin a ofbeldisglaepum megi 
kenna sjonvarpinu um. > Eg kenni sjonvarpinu um 
aukningu a ofbeldisglaspum. 

[jey helt ad oeyxnnjgm aw ofpeltisglajpYm mej k h en:a 
sjownucrpinY Ym 11 > jey k h en:i sjownucrpinY Ym 
ceyxmpgY aw ofpeltisglajpYm 11 
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I think the increase in suicides recently is to be blamed 
on the economy. 

Eg held a6 aukningin a sjalfsvlgum nylega megi 
kenna kreppunni um. 

[ jey helt a5 oeyxnnjgin aw sjawlfsuiyYm nileya mej 
k h en:a kr£ h pYn:i Ym 11 


My mother suffers from bad headaches. 


Mo5ir min J^jaist af slasmum hofudverkjum. 


[ mowdir min Bjawist au stlajmYm hoefYduerkYin 11 


Sunblock protects the skin from the harmful effects of 
the sun's ultraviolet (UV) rays. 

Solarvom vemdar hudina gegn skadlegum ahrifum 
utfjolublarra (UV) geisla solar. 

[ sowlnruoertn uertntar hudina kexn skndleyYm awriuYm 
utfjowlYplawrra ( yu ) kejstla sowlar 11 
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The rock star needs a bodyguard to protect him from 
crazy fans. 


Rokkstjaman |>arf lifvord til ad vemda sig fra 
brjaludum addaendum. 
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[ ro h kstjnrtnan duru lifboerd t h il ad uertnta siy fraw 
prjawlYdYm ndtawentYin 11 


I don't know when I'll get home as it depends on traffic 
conditions. 




Eg veit ekki hvenaer eg mun koma heim Ipar sem 
|)ad veltur a umferdaradstsedum. 
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[ jey uejt e h ki k h uenajr jey mYn koma hejm dar sem dad 
ueltYr aw y muerdare0staj d y m 11 


Everybody relies on her because she always keeps her 
promises. 


© 


Allir treysta henni af |ovi ad hun heldur alltaf loford 
sin. 



[ utlir t h rejsta hena an Bui ad hun heltYr ntltau louord sin 

Ilf 









335 


ENIS 
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His salary is so low that he doesn’t have enough to live 
on. 


Launin hans era svo lag ad hann hefur ekki nog til 
ad lifa a. 
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[ lceynin huns ery suo lawy ad hen: heuyr e h ki nowy t h il 
ad hua aw 11 


She is a very simple woman and lives on just bread and 
eggs. 


Hun er mjog einfold kona og lifir bara a braudi og 
eggjum. 



2894 



[ hun er mjoey ejnfoelt kona oy lmir para aw prceydi oy 
egkym 11 


We held a party to congratulate my sister on being 
admitted to law school. 


Vid heldum samkvasmi til ad samfagnast med systur 
minni ad vera tekin inn i lagadeild. 

[ uid hjeltym snmkuajmi t h il ad snmunxnnst med sistyr 
mina ad uera t h ekin in: i layatejlt 11 
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I congratulated my brother for winning the tennis 
tournament. 

Eg samfagnadist me5 brodur minum ad vinna 
tennismotid. 

[ jey snmuuxnadist med prowdyr minYm ad uin:a 
t h en:ismowtid 11 


You know you can rely on me if you ever need any help. 


M veist ad [ou getur reitt Jug a mig ef ad j^u Jjarft 
einhvem timann a hjalp ad halda. 

[ 0u uejst ad du ketYr rej h t 0iy aw miy eu ad du dnrft 
ejpk h uertn t h imRn: aw §awlp ad lu’lta 11 


It's terrible that some people are dying of hunger while 
others eat too much. 


© 


bad er hraedilegt ad sumir seu ad deyja ur hungri a 
medan adrir borda of mikid. 


[ 0ad er rajdilsxt ad SYimr sjeY ad teja ur hYpri aw medan 
Edrir porda on mikid 11 
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The accident was my fault, so I had to pay for the 
repairs. 


SlysiS var mer ad kenna, svo a6 eg ]?urfti ad borga 
fyrir vidgerdimar. 



2899 


© 


[ stlisid oar mjer ad k h en:a | suo ad jey dyrfti ad porga 
finr uidgerdirtnar 11 


Her speech in English was impeccable, so I 
complimented her afterwards. 


Rasdan hennar a ensku var oadfinnanleg, svo ad eg 
hrosadi henni eftira. 



2900 



[ rajdan hen:ar aw ensky oar ownOfiniunley | suo ad jey 
rowsadi henn eftiraw 11 


Since she doesn't have a job, she depends on her parents 
for money. 


m 


bar sem hun er ekki med vinnu, Jtarfnast hun 
foreldra sinna peninganna vegna. 


[ Bar sem hun er e h ki med uin:y | Ourpnost hun foreltra 
sin:a p h empgBn:a uexna 11 
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© 

© 

@ 
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They wore warm clothes to protect themselves from the 
cold. 

c^hau / coheir / ^Eaer klaeddust hlyum fotum til ad 
klasSa af ser kuldann. 

[ 0cey / 0ejr / 0ajr klajttYst liYm foetYm t h il a5 klajda au 
sjer kYltcn: | 


All their sweaters and blankets were not enough to 
prevent them from getting sick though. 

Allar peysumar J)eirra og teppin voru {to samt ekki 
nog til Jtess a5 koma i veg fyrir a5 c^Jtau / c^eir / 
yjomr yrdu J"yvcik / c^veikir / yvcikar. 

[ Btlar p h sjsYrtnar Sejrra oy t h £ h pin uorY Sow sumt e h ki 
nowy t h il Sess aS koma i uey firir aS 0oey / 0ejr / 0ajr 
irSY uejk / uejkir / uejkar 11 


I believe in saying what I think. 


© 


Eg trui a a5 segja {tad sem mer finnst. 


[ jey t h rui aw aS seja SaS sem mjer fin:st 11 
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Karim is a lawyer who specializes in company law. 


Karim er logfrasdingur sem serhasfir sig i logum 
fyrirtsekja. 

[ (...) er loegfrajdirjgYr sem sjerhajfir siy i loegYm 
finrtajka | 


I hope you succeed in finding the job you want. 


Eg vona ad {ter heppnist ad Anna jtad starf sem j?u 
vilt. 

[ jey uona ad djer he h pmst ad fin:a dad stcru sem du unit 

II] 


He lost control of his car and crashed it into the highway 
barrier. 


m 


Hann missti stjom a bilnum sinum og rakst a 
hindrun a (tjodveginum. 


[ hen: missti stjowrtn aw pilnYm sinYm oy rekst aw 
hintrYn aw OjowdoejnYm 11 
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© 

© 

© 
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Megan and I ran into each other on the subway on 
Monday. 

Vid Megan rakumst $$hvort a annad / §hvor a 
adra i nedanjardarlestinni a manudag. 

[ uid (...) rawkymst k h uort aw en:ad / k h uor aw edra i 
nedanjerdertlestina aw mawnYtay 11 


His novels have been translated from English into thirty 
languages. 

Skaldsogumar hans hafa verid Joyddar ur ensku yfir 
a ]orjatiu tungumal. 

[ skawlsoegYrtnar hens haua uend dittar ur enskY iuir aw 
OrjawtiY t'VqgYmawl | 


This book is divided into three parts. 


© 


bessari bok er skipt i ]orja hluta. 


[ Bessan powk er skift i Brjaw lYta 11 
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I threw the coconut onto the rock again and it finally 
split open. 

Eg kastadi kokoshnetunni aftur a steininn og jaa 
klofna6i hun ad lokum. 

[ jey knstadi kowkowshnetYna nftYr aw stejnin: oy Saw 
ktapnadi hun ad lokYm 11 


A truck collided with a bus on the highway this morning 
causing a five-car pile-up. 

Vo rub ill rakst a ratu a Jjjodveginum i morgun me6 
Jteim orsokum ad fimm bilar hronnudust upp. 

[ uoerYpitl rekst aw rutY aw BjowduejnYm i morgYn med 
dejm orstekym ad fimm pilar rceniYdYst Y h p 11 


Please fill this pot with water and put it on the stove to 
boil. 


m 


Vinsamlegast fylltu Jtennan pott med vatni og settu 
hann a eldavelina ad sjoda. 


[ uinsemleynst fitltY denian p h o h t med untni oy se h tY hnn: 
aw eltaujelina ad sjowda 11 
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Our parents provide us with food, clothing, education, 
healthcare and love. 


Foreldrar okkar gefa okkur faedi, klasdi, menntun, 
heilsugaeslu og ast. 



2914 


© 


[ foreltrar o h kar keua o h kyr fajdi | klajdi | menityn 
hejlsYgajstlY oy awst 11 


Our teachers provide us with an education necessary for 
competing in the real world. 




Kennaramir okkar veita okkur naudsynlega 
menntun til ad standa sig i barattu lifsins. 



2915 


© 


[ k h en:afBrtnir o h kar usjta o h kYr noeyfisinleya menitYn t h il 
ad stnnta siy i paraw h tY lifsins 11 


Whatever happened to that murder case? Did the police 
end up finding the killer? 




Hvad vard um Jjetta mordtilfelli? Fann logreglan 
mordingjann a endanum? 



[ k h uad nurd Ym de h ta mordtiluetli 11 fun: loegreklan 
mordipkun: aw entanYm 11 
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They happened to come across an important piece of 
evidence, and now he's in prison. 

heim tokst ad Anna mikilvaeg sonnunargogn, og 
nuna er hann i fangelsi. 

[ 0ejm t h owkst ad fin:a mikiluajy soeniYnnrgoegn | oy 
nuna er hmi: i fawqgelsi 11 


I wanted to stay home but my friends insisted on my 
coming. 

Eg vildi vera heima en $ vinir minir / $vinkonur 
minar krofdust j)ess ad eg kasmi. 

[ jey uilti uera hejma en uimr minir / uipkonyr minar 
kroefdyst 0ess ad jey k h ajmi 11 


How much time do you spend on your English 
assignments every day? 


m 


Hvad eydirdu miklum tima a enskuverkefnin )Mn 
daglega? 


[ k h uad ejdirdY miklym t h ima aw enskYuerkepnin din 
tekleya 11 
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© 

© 
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2921 
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If you have trash that can be recycled, throw it away in 
the proper bins. 

Ef ad ]au ert med rasl sem hsegt er ad endurvinna, 
hentu fwi i rettar tunnur. 

[ eu ad 6u ert med rYstl sem hajxt er ad entYrumia | hentY 
dui i rje h tar t h Yn:Yr 11 


Take your shoes off before coming inside my house, and 
please don't wake the baby up. 

Taktu af |?er skona adur en ad Jtu kemur inni husid 
mitt, og vinsamlegast ekki ad vekja bamid. 

[ t h BxtY au 0jer skowna awdYr en ad du k h emYr in:i husid 
mi h t | oy uinsumleyust e h ki ad ueka purtnid 11 


The fridge isn't working because you haven't plugged it 
in properly. 


© 


Isskapurinn virkar ekki af Jtvi ad ]au hefur ekki sett 
hann almennilega i samband. 


[ isskawpYfin: uirkar e h ki au Bui ad du heuYr e h ki se h t 
hun: ulmenuleya i snmpunt 11 
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Xavier went to college but dropped out after a couple 
semesters. He's what we call a college drop-out. 

Xavier for i haskola en hactti eftir nokkrar annir. 

Hann er J)a6 sem vi5 kollum skola-dropout. 

[ (...) fowr i hawskowla en haj h ti eftir no h krar nnar 11 hun: 
er dad sem ui5 kcetlym skowla-tropoYt 11 


What did you get out of your college education? — 
Besides a professional degree, I also made many friends 
for life. 

HvaS fekkstu lit ur haskola menntun jmnni? — Auk 
faglegrar gradu, eg eignadist lika marga vini til 
lifstidar. 

[ k h uad fje h kstY ut ur hawskowla menitYn 5in:i 11 — 
oeyk feklegrar krawdY | jey ejxnadist lika mnrga uim t h il 
lifstidar 11 ] 


I'd promised I'd attend her wedding, now there's nothing 
I can do to get out of it. 


m 


Eg hafdi lofad (>vi ad fara i bnidkaupid hennar, niina 
er ekkert sem eg get gert til Jtess ad komast undan. 


[jey hid'd i louad Bui ad fara i pruBkoeypid hen:ar | nuna 
er e h kert sem jey ket kert t h il dess ad komBst Yntan 11 
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The police outsmarted the murderer; he simply couldn't 
get away with murder. 


Logreglan plataQi mordingjann; hann einfaldlega 
gasti ekki komist upp med mord. 


© 


2926 


© 

0 



2927 


© 


[ loegreklan p h latadi mordipkun: | hen: ejnuutleya kajti 
e h ki komist Y h p me5 mord 11 


You can tell Tomoko works out at the gym every day 
because she looks great. She jogs, takes a yoga class, 
does aerobics, and lifts weights. 

M getur sed ad Tomoko fer i raektina a hverjum 
degi af jrvi ad hun litur svo vel ut. Hun skokkar, 
tekur jogatima, gerir joolfimi og lyftir lodum. 

[ 0u ketYr sjed ad (...) fer i rajxtina aw k h uerjYm tej 
an Bui ad hun litYr suo uel ut 11 hun sko h kar | t h ekYr 
jowatima | kenr doluimi oy hftir lowdYm 11 


It seems that Ludwig and Rita's relationship is having 
trouble, but we really hope they work it out. 


© bad virdist vera ad samband Ludviks og Ritu se ad 
fara i hund og kott, en vid virkilega vonum ad ]oau 
leysi ur Jwi. 

© [ Bad uirdist uera ad sumpunt luduiks oy ritY sje ad fara i 

hYnt oy koe h t | en uid uirkileya uonYm ad Boey lejsi ur Bui 

II] 
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The two companies worked out a cooperation agreement. 


Fyrirtaskin tvo gerdu felagssamning. 


[ finrtajkin t h uoe kerdY fjeluxssummr) 11 


Nobody believed Sara at first, but she turned out to be 
right. 

Enginn trudi S5ru i fyrstunni, en him reyndist hafa a 
rettu ad standa. 

[ ejijgin: t h rudi soerY i firstYna | en hun rejntist haua aw 
rje h tY a6 strata 11 


Better find a gas station. We're running out of gas. 


m 


Betra ad finna bensinstod. Vid erum ad verda 
bensinlaus. 


[ pe:tra ad fm:a pensinstoed 
pensinloeys | 


uid erYin ad uerda 
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Please buy more toilet paper before you use it all up. 


Vinsamlegast keyptu meiri klosettpappir adur en Jou 
klarar harm allan. 

[ uinsnmleyBst k h ejftY msjn klowse h tpn h pir awSyr en 6u 
klawrar him: utlan 11 


I'm sorry, the book you're looking for isn't in stock. It's 
all sold out. 

Fyrirgefdu, bokin sem a6 |)u ert aQ leita a6 er ekki 
til a lager. Hun er uppseld. 

[ firirgefhY | powkin sem a5 5u ert a5 lejta a5 er e h ki t h il 
aw lager 11 hun er ypfselt 11 


I've been handing out business cards all day and now I'm 
all out of them. 


© 


Eg er (S'buinn / ^buin ad vera a6 dreifa 
nafnspjoldum i allan dag og nuna er ekkert eftir. 


[ jey er puin: / puin a5 uera a5 trejua nnpnspjoeltYm i 
Btjan tay oy nuna er e h kert eftir 11 
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Valentina found a beautiful dress at the department store, 
but she wanted to try it on before she bought it. 

Valentina fann fallegan kjol i storversluninni, en 
hun vildi mata hann adur en hun keypti hann. 

[ (...) fen: fetleyan kowl i stowruerstlYnina | en hun udti 
mawta hen: awdyr en hun k h ejfti hun: 11 


Please don't stop telling your story, please go on. 


Vinsamlegast ekki ad haetta ad segja soguna Jtina, 
vinsamlegast haltu afram. 

[ uinsumleyust s h ki ad haj h ta ad seja soegYna dina | 
cinsRiuleyBst hultY awfram 11 


The concert had to be called off because of the typhoon. 


m 


had vard ad aflysa tonleikunum vegna fellibylsins. 


[ Bad uurd ad uplisa t h ownlejkYnYm usxna fetlipilsins 11 
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© 
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Tomorrow I'm off to Paris. 


A morgun fer eg til Parisar. 


[ aw morgYn fer jey t h il p h arisar 11 


Oscar left home at the age of 18 and went off to Spain. 


Oskar for ad heiman joegar hann var atjan ara gamall 
og for til Spanar. 

[ owskar fowr ad hejman deyar hen: uar awtjawn awra 
kamrtl oy fowr t h il spawnar 11 


Our plane was delayed on the tarmac and we couldn't 
take off for an hour. 


© 


Flugvelinni okkar var seinkad a malbikinu og vid 
gatum ekki hafid flugtak i klukkutima. 


[ p h lYgujelm:i o h kar uar sejpkad aw mulpikinY oy uid 
kawtYm e h ki hauid p h lYxtak i klY h kYtima 11 
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My parents and friends saw me off at the airport before I 
embarked on my adventure around the world. 

Foreldrar minir og vinir fylgdu mer a flugvollinn 
adur en eg lagdi upp i heimsreisuna mina. 

[ foreltrar minir oy uinir filgtY mjer aw p h lYguoetlm: 
awdYr en jey luydi Y h p i hejmsrejsYna mina 11 


I don't want to keep going on discussing marketing, let's 
move on to the production issues. 

Eg vil ekki halda afram ad raeda um 
markadssetningu, vid skulum snua okkur ad 
malefnum framleidslu. 

[ jey oil s h ki hnlta awfram ad rajda Yin murkuGssetnnjgY 
| uid skYlYm snua o h kyr ad mawlepnYm fremlejOstlY 11 


Mahmud always dozes off in economics class. 


m 


Mahmud blundar alltaf i hagfraedi tima. 


[ (...) plYntar ntltau i hngfrajdi t h ima 11 
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The food was lousy and the service sucked, then they 
charged us an arm and a leg! We totally got ripped off! 


© 

© 


2944 


© 


Maturinn var omurlegur og Jajonustan sogaSist, 
sldan kosta6i ]?ad "arm and a leg"! Vid vorum 
algjorlega (5' Pfelictt / rj fcflcttir / yfcflcttar! 

[ matYnn: uar oemYrtleyYr oy BjownYstan soyadist | 
sidan kostadi dad nrm nnt a ley 11 ui8 uorYm nlkoertleya 
fjeple h t / fjeple h tir / f]eple h tar 11 ] 


He always buys expensive things to show off. 




Hann kaupir alltaf dyra hluti til a5 syna sig. 


© 


2945 


© 

© 



[ hen: kceypir ntltau tira lYti t h il a8 sina siy 11 ] 


Some old houses were tom down to make room for a 
new housing development. The owners of the houses 
tried to protest, but it was to no avail. 

Nokkur gomul hus voru rifin nidur til ad ryma 
fyrir nyrri husnasdi |)r6un. Eigendur husanna syndu 
m6tJ)roa, en J?ad vard ekki ad neinu gagni. 

[ no h kYr koemYl hus uorY rmm mdYr t h il ad rima 
finr nirri husnajdi 0rowYn 11 ejgentYr husnn:a sintY 
mowt0rowa | en dad unrd e h ki ad nejnY knxm 11 
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One man was so upset by the whole ordeal that he 
commited suicide. 


Einn madur var 1 |)ad miklu uppnami eftir alia 
ftrekraunina ad harm framdi sjalfsmord. 



2947 
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[ ejtn madYr oar i dad miklY Y h pnawmi eftir ntla 
0re:krceynina ad him: fremti sjawlfsmord 11 


The firefighters were able to put the fire out before the 
house burned down. 


Slokkvilidsmonnunum tokst ad slokkva eldinn adur 
en husid brann nidur. 



2948 



[ stloe h kuili0smoen:YnYm t h owkst ad stloe h kua eltin: awdYr 
en husid pren: mdYr 11 


However, the firefighters had a hard time trying to calm 
a woman down. Apparently her cat perished in the fire. 


Samt sem adur, attu slokkvilidsmennimir i 
erfidleikum med ad roa nidur konu. Kotturinn 
hennar hafdi greinilega farist i brunanum. 

(JJ) [ snmt sem awdYr | aw h tY stloe h kuili0smenartnir i 

eruidlejkYm med ad rowa mdYr konY 11 koe h tYnn: heniar 
hifi'di krejmleya farist i prYnanYm 11 
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Talks between Russia and the United States have broken 
down. 


had hefur slitnad upp ur vidraedum a milli Russlands 
og Bandarikjanna. 



2950 
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[ Bad heuyr sthtnad Y h p ur uidrajdYm aw mitli russttens 
oy puntarikunia 11 


After college Zahida was turned down from every job 
she applied for. Finding a job was difficult. 




Eftir haskola Zahidu var hafnad um hvada starf sem 
hun sotti um. had var erfitt ad fa vinnu. 
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[ eftir hawskowla zahitY oar hupnad Ym k h uada stern sem 
hun sow h ti Ym 11 Bad uar erui h t ad faw uiniY 11 


When Ichirou had just arrived in London, a man came 
up to him in the street and asked for money, so he gave 
him a few Japanese yen. 

hegar Ichirou var rett kominn til London, kom til 
hans madur a gotunni og bad harm um peninga, svo 
ad hann gaf honum nokkur japonsk jen. 

[ Beyar (...) uar rje h t komin: t h il (...) | kom t h il hnns 
madYr aw koetYnn oy pad hun: Ym p h enipga | suo ad hnn: 
kau honYm no h kYr japoensk jen 11 
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The police are going to ask us a lot of questions, so we 
need to back each other up. 

Logreglan er ad fara a6 spyrja okkur margra 
spuminga, svo ad vid Jourfum ad stydja hvert annad. 

[ loegreklan er ad fara ad spirja o h kYr mnrgra spYrtniqga 
suo ad uid dYruYm ad stidja k h uert un:ad 11 


The police set up a special task force to investigate the 
murders. 

Logreglan setti upp serstakan atakshop til ad 
rannsaka mordin. 

[ loegreklan se h ti Y h p sjerstakan awtnkshowp t h il ad 
ramsaka mordin 11 


You should always back up your computer files just in 
case the hard drive dies. 




M aettir alltaf ad taka oryggisafrit af tolvuskranni 
Joinni i Jtvi tilfelli ef harddiskurinn deyr. 


[ 0u aj h tir Etltau ad t h aka oeriggisnfrit an t h oeluYskrawtni 
dina i dui t h iluetli eu h^rdtiskYnn: tejr 11 
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You should always save your files as you're working on 
them just in case your computer crashes. 

hu aettir alltaf ad vista skramar jhnar Jjegar |mi ert ad 
vinna jtasr l Jtvi tilfelli ad to Ivan hrynji. 

[ 0u aj h tir Btltao ad uista skrawrtnar dinar deyar du ert ad 
mn:a 0ajr i dui t h iluetli ad t h oeluan rinji 11 


The police accidentally shot and killed a man. They tried 
to cover up what really happened, but it became a big 
scandal. 

Logreglan skaut mann og drap hann oviljandi. heir 
reyndu ad breida yfir Jo ad sem raunverulega gerdist, 
en Ivetta vard mikid hneykslismal. 

[ loegreklan skoeyt mm: oy trap hm: owoiljmti 11 0ejr 
rejntY ad prejda iuir dad sem roeynuerYleya kerdist | en 
de h ta nurd mikid hnejkstlismawl | 


They couldn't just brush it under the carpet and expect 
everything to blow over and go away. 


© 


heir gatu ekki bara sopad J)vi undir teppid og buist 
sidan vid |)vi ad allt tjuki i burtu og hverti. 


[ 0ejr kawtY e h ki para sowpad 0ui Yntir t h e h pid oy puist 
sidan uid 0ui ad etlt tjuki i pyrtY oy k h uerui 11 
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The murder suspect got bad press, but he wasn't the 
culprit; he was not the man who did it. 


0 

© 


2959 


0 


Sa grunadi um mordid fekk slaeman frettaflutning, 
en hann var samt ekki sokudolgurinn; hann var ekki 
madurinn sem gerdi ]oad. 

[ saw krynadi ym mordid fje h k stlajman frje h tnplytnii] 

| en hnn: car smut e h ki scekytowlgYrin: | hnn: uar £ h ki 
madynn: sem kerdi dad 11 


Since he got so much bad press, it wouldn’t just blow 
over. Everybody knew him now. 




2960 



bar sem hann fekk svo mikinn og slaeman 
frettaflutning, myndi Joad ekki bara gleymast. Allir 
joekktu hann nuna. 

[ Bar sem hen: fje h k suo mikin: oy stlajman frje h trrpI y tnnj 
| minti dad e h ki para klejmrst 11 ntlir dekxty hen: nuna 11 
] 


So he sued and was awarded compensation for damage 
to his reputation. 


m 


Svo ad hann kaerdi og hlaut baetur fyrir flekkun a 
mannordi. 


[ suo ad hun: k h ajrdi oy loeyt pajtyr firir p h le h kyn aw 
mnn:ordi 11 
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We just won a new contract, but completing it will take 
up the next three months. 


Vid rett unnum nyjan samning, en ad fullgera hann 
mun taka nsestu ftrja manudi. 


© 
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[ md rje h t Yn:Ym nijan sumnir) | en ad fYtlgera hun: mYn 
t h aka najstY Orjaw mawnYdi 11 


My parents were away on business when I was a child, 
so my grandparents brought me up. > My grandparents 
raised me. 

Foreldrar minir voru i burtu i vidskiptum jaegar eg 
var krakki, Jtannig ad afi og amma olu mig upp. > 
Afi minn og amma olu mig upp. 

[ foreltrar minir oopy i pYrtY i ui0skiftYm deyarjey uar 
knf’ki | Outlay ad am oy nm:a owIy miy Y h p 11 > am 
mm: oy Em:a owIy miy Y h p 11 


If you can't find a hotel for the night, you'll end up 
sleeping on the street. 


© 


Ef ad ]du getur ekki fundid hotel fyrir nottina, ]ia 
muntu enda med ad sofa a gotunni. 



[ en ad du ketYr e h ki tVntid howtel finr now h tina | 0aw 
mYntY enta med ad soua aw kcetYna 11 
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There was a fight on the street and three men ended up 
in the hospital. 


bad voru slagsmal a gotunni og Jorir menn endudu a 
slysadeildinni. 
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[ 0a5 uorY stlnxsmawl aw kcetYnu oy 0rir men: entYdy 
aw sthsatejltinu 11 


Don't argue with the police officer or you’ll just end up 
getting arrested. 


Ekki ad Jtraeta vid logreglujtjoninn annars muntu a 
endanum verda handtekinn. 



2966 



[ e h ki ad Orajta uid lcegreklY0jowmn: un:nrs nrantY aw 
entanYm uerda hunttekin: 11 


There are two universities in the city, and students make 
up twenty per cent (20%) of the population. 


m 


had era tveir haskolar i borginni, og tuttugu prdsent 
(20%) ibuanna era studentar. 


[ 0ad erY t h uejr hawskowlar i porgina | 
p h rowsent ( 20% ) ipuun:a erY stutentar 


oy t h Y h tYyY 
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2967 


© 

© 

© 


2968 


© 

© 

© 


2969 


© 


I'll be ready in a few minutes. You go on ahead and I'll 
catch up with you. 

Eg mun verda Jtdbuinn / §tilbuin eftir nokkrar 
minutur. bu getur far id fyrst a undan mer og eg mun 
sidan na jter. 

[ jey myn uerda t h dpuin: / t h dpuin eftir no h krar minutyr | 
0u ketyr farid first aw yntan mjer oy jey myn sidan naw 
djer 11 ] 


My parents dropped me off at the airport two hours 
before my flight was scheduled to take off. 

Forelrar minir fora med mig a flugvollin tveimur 
klukkustundum fyrir aaetlad flugtak. 

[ forelrar minir fowry med miy aw p h lyguoetlin t h uejmyr 
klY h kystYntYm finr awajtlad p h lyxtak 11 


My parents were there again to pick me up when I flew 
back home. 


© 


Foreldrar minir voru jtar aftur ad sackja mig |?egar 
eg flaug til baka heim. 


[ foreltrar minir uory dar nftyr ad sajka miy deyar jey 
p h loeyy t h il paka hejm 11 
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Simon is terribly creative and is always coming up with 
great ideas. 


Simon er hraedilega skapandi og er alltaf ad koma 
upp me6 frabaerar hugmyndir. 



2971 


© 


[ simon er rajddeya skapunti oy er utltau a5 koma Y h p 
med frawpajrar hYgmintir 11 


I'm saving my money up for a trip around the world. 


Eg 


er a6 safna fyrir heimsreisu. 



2972 



[ jey er ad stipna firir hejmsrejsY 11 


The FI racer caught fire and blew up. Luckily the driver 
just narrowly escaped. 


bad kveiknadi i FI kappakstursbilnum med eldhafi 
og sprengingum. Sem betur fer slapp okumadurinn 
med naumindum. 

[ Bad kuejxnadi i kh’prkstYrspilnYm med elthaui oy 
sprejrjgrijgYm 11 sem petYr fer sthf’p oekYmadYnn: med 
noeymintYm 11 
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© 


A friend of mine was attacked and beaten up a few days 
ago. He's been in the hospital ever since. 


Vinur minn var laminn og radist a fyrir nokkram 
d5gum siSan. Hann er buinn ad vera a sjukrahusi 
siSan. 



2974 


© 


[ uinyr min: uar lamin: oy rawdist aw finr no h krym 
tcegym sidan 11 hen: er puin: a5 uera aw sjukrahusi sidan 

II] 


Ludwig and Rita broke up. > Ludwig and Rita split up. 




Ludvik og Rita skildu. > Ludvik og Rita skildu. 



2975 


© 


[ luduik oy (...) skilty 


> luduik oy (...) skilty 11 


Ludwig and Rita ended up breaking up. > Ludwig and 
Rita ended up splitting up. 


© 


Ludvik og Rita endudu med Jjvi ad skilja. > Ludvik 
og Rita endudu med jtvi ad skilja. 



[ luduik oy (...) entydy med Bui ad skilja 
(...) entydy med Bui ad skilja 11 


> luduik oy 
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They couldn't get along with each other so the 
relationship didn't work out in the end. 


heim kom ekki saman svo aS sambandid gekk ekki 
upp a endanum. 



2977 


© 


[ 0ejm kom e h ki saman suo a6 sumpimtid ke h k e h ki Y h p 
aw entanYm 11 


Plans to build a new factory have been held up because 
of the company's financial problems. 


Aform um ad byggja nyja verksmidju hafa verid 
fryst vegna fjarhagslegra ordugleika fyrirtaekisins. 



2978 



[ awuarm Ym ad pigka nija usrksmidjY haua uerid frist 
uexna fjawrhuxstlegra oerdYklejka finrtajkisins 11 


We live next to an international airport, so we have to 
put up with a lot of noise. 


m 


Vid buum vid hlidina a aljojodaflugvelli, Jtannig ad 
vid verdum ad saetta okkur vid mikinn havada. 


[ uid puYm uid lidina aw nlOjowdnplYguetli | 0nnay ad 
uid uerdYm ad saj h ta o h kYr uid mikin: hawuada 11 
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2979 


© 


The two brothers are identical twins. So everybody gets 
them mixed up. 


Brasdumir tveir eru eineggja tviburar. Svo a5 allir 
rugla Jteim saman. 



2980 


© 


[ prajdYrtmr t h uejr erY ejnegka t h uipYrar 11 suo a3 utlrr 
rYkla 3ejm saman 11 


Your house is an absolute mess. When are you going to 
get this place cleaned up? 


Husid ]aitt er i algerri orei6u. Hvenasr aslardu a6 gera 
hreint? 


© 


2981 


© 

© 



[ husid 5i h t er i nlgem owrsjdY 11 k h uenajr ajlurdY a5 
kera rejnt 11 ] 


When your language training starts getting tough, it 
means you're about to make a big breakthrough, so stick 
with it and don't give up. 

begar tungumalanamskeydid Jhtt fer a6 ver5a 
virkilega erfitt, Jty6ir Jtad ad |)u ert a5 fara ad gera 
stor byltingu, svo lattu ekki deigan siga, ekki ad 
gefast upp. 

[ Oeyar t 1 'y r]g y maw ianawmsk b j516 3i h t fer ad uerda oirkileya 
erui h t | Oidir dad ad du ert ad fara ad kera stowr piltipgY | 
suo law h tY e h ki tejyan siya | e h ki ad keunst Y h p 11 
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® Whoever used up all the milk and eggs should go out 
and buy some more. And get some toilet paper while 
you're at it. 

© Hver sem klaradi alia mj dikina og eggin actti ad fara 
ut og kaupa meira. Og nadu i sma klosettpappir i 
leidinni. 



2983 


© 


[ k h uer sem klawradi utla mjowlkina oy eggin aj h ti ad fara 
ut oy kceypa mejra 11 oy nawdY i smaw klowse h tpu h pir i 
lejdinu 11 


People used to carry pagers around, but they've 
completely fallen out of use. 


Folk var vant ad vera med simboda hvert sem |^ad 
for, en freir hafa alveg fallid ur notkun. 



2984 



[ fowlk uar uunt ad uera med simpoda k h uert sem dad 
fowr | en dejr haua uluey fetlid ur notkyn 11 


My manager pointed out a potential problem with our 
new marketing plan. 


Framkvaemdastjorinn minn benti a hugsanlegt 
vandamal med nyju markadssetningaragetlunina 
okkar. 

[ frenikuajmtustjownn: mm: penti aw hyxsunlext 
uuntamawl med nijY mBrkuOssetnipgarawajtlYnina o h kar 

II] 
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© A decision has to be made now. We can’t put it off any 
longer. 

ID Akvordun Jtarf ad vera tekin nuna. Vi6 getum ekki 
dregiQ Jtetta a langinn. 



2986 


© 


[ awkuoerdyn duru ad uera t h ekin nuna 11 uid ketym £ h ki 
trejd de h ta aw lawpgin: 11 


I was offered a job at the oil company but I decided to 
turn it down. 




Mer var bodin vinna hja oliufyrirtaskinu en eg akvad 
ad taka hana ekki. 



2987 


© 


[ mjer uar podin uin:a §aw oliYuinrtajkinY en jey awkuad 
ad t h aka hana e h ki 11 


Several men got angry with Jack in the bar and Jack told 
them he wasn’t afraid to take them on. 


© Nokkrir menn urdu reidir vid Jack a bamum og Jack 
sagdi Jteim ad hann vseri ekki hrseddur vid ad takast 
a vid jta. 

[ no h krir men: YrdY rejdir md (...) aw pcrtnym oy (...) 
snydi dejm ad hen: uajn e h ki rajttYr uid ad t h akust aw uid 
daw 11 
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They took it out into the street and Jack let them have it. 
Jack put them down one by one and the spectacle really 
drew a crowd. 

heir toku Jaetta ut a gotu og Jack let ]?a hafa ftad. 

Jack slo Jta nidur einn af odrum og Jtessi sjon dro ad 
virkilegan mannfjolda. 

[ 0ejr t h owky 5e h ta ut aw koetY oy (...) ljet 0aw haua 3a3 
11 (...) stlow Saw m3Yr sjtn an oedrYm oy dessi sjown 
trow a3 uirkileyan memfjoelta 11 


A man was knocked down by a car when crossing the 
street and had to be taken to the hospital. 

MaSur var6 fyrir bil jaegar hann var ad fara yfir gotu 
og Jtad vard ad fara med hann a slysadeild. 

[ madYr nurd finr pil deyar hnn: uar ad fara mir koetY oy 
dad nurd ad fara med hen: aw sthsatsjlt 11 


In the aftermath of the tornado, they discovered a lot of 
uprooted trees and houses that had been blown down. 


m 


I kjolfar hvirfilbylsins, uppgotvudu Joci r mikid af 
upprasttum trjam og husum sent hofdu fokid nidur. 


[ i koeluar k h uirmlpilsins | Y h pgoetuYdY dsjr mikid an 
Y h praj h tYm t h rjawin oy husYm sem hoefdY fokid mdYr | 
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Please calm down. Everything will turn out all right. 


Vinsamlegast roid ykkur. Allt mun ver6a i lagi. 



2992 


© 


[ uinsumleyest rowid i h kYr 11 ntlt myn uerda i laj | 


When the police questioned him, he decided to leave out 
an important detail. 




hegar logreglan yfirheyrSi hann, akvad harm a9 
skilja eftir tnikilvaegt smaatridi. 



2993 


© 


[ Oeyar loegreklan mirhejrdi hen: | awkua9 him: ad skdja 
eftir mikiluajxt smawutridi 11 


When talking with the police, you shouldn't make up 
stories or lie. 


© hegar |?u talar vid logregluna, aettir fm ekki ad gera 
upp sogur eda ljuga. 

[ Beyar 5u t h alar uid lcegreklyna | aj h tir du e h ki ad kera 
Y h p soegYr eda ljua 11 
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When Sara decided to move to India and start a new life, 
she gave away all of her belongings. 

begar Sara akvad a5 flytja til badlands og byrja nytt 
lif, gaf hun allar eigur sinar. 

[ 0eyar (...) awkuad ad p h litja t h il inluns oy pirja ni h t liu 
kau hun utlar ejyYr sinar 11 


Put a smile on your face and you'll certainly get lots of 
smiles back. 

Brostu og Jau munt vissulega fa morg bros ti baka. 


[ prostY oy 5u mYnt mssYleya faw moery pros t h i paka 11 


I waved to the children on the bus and they waved back. 


m 


Eg veifadi til krakkanna i strasto og Jaau veifudu til 
baka. 


[ jey uejuadi t h il kre h kun:a i strajtow oy 0oey uejuYdY t h il 
paka 11 
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My first job was at a travel agency and I didn't like it 
much. But now looking back on the experience, I really 
learned a lot. 


© 

© 


2998 


© 


Fyrsta starf mitt var a ferdaskrifstofu og mer likadi 
]oad ekki mjog vel. En nuna joegar eg lit aftur til 
baka a reynsluna, |oa laerdi eg virkilega miki6. 

[ firsta stum mi h t uar aw ferduskrifstocY oy mjer likadi 
5a5 e h ki mjcey cel 11 en nuna deyar jey lit uftYr t h il paka 
aw rejnsthma | 0aw lajrdi jey uirkileya mikid 11 


When are you going to pay me back the money I lent 
you? 




Hvenaer astlardu ad borga mer til baka peningana 
sem ad eg lanadi jter? 


© 


2999 


© 

© 



[ k h uenajr ajtlurdY ad porga mjsr t h d paka p ll enii]gana 
sem ad jey lawnadi djer 11 


When you cause problems with the wrong people, those 
problems will come pay you back, or come back to 
haunt you. 

begar joii veldur vandrasdum med rongu folki, Joau 
vandamal munu koma og borga ]oer aftur, eda koma 
aftur til ad asaekja Jtig. 

[ Beyar du ueltYr uuntrajdYm med roetjgY fowlki | Boey 
cun tarn a wj mYnY koma oy porga djer uftYr | eda koma 
uftYr t h il ad awsajka diy 11 
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The lone ranger got on his horse and rode off into the 
sunset. 

Einfarinn for a hesti sinum og reid i burtu inni 
solsetrid. 

[ ejnuann: fowr aw hesti sin Yin oy rej5 i pyrtY in:i 
sowlseitrid 11 
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baedi: [pajdi] 2438, 2443, 2446, 2635, 2851 

baeina: [pajina] 2546 

baejarins: [pajanns] 2521 

baekumar: [pajkyrtnar] 2495 

baenum: [pajnym] 2034 

baett: [paj h t] 2074, 2756 

baetur: [pajtyr] 2960 

baka: [paka] 2114, 2521, 2702, 2711, 2720, 
2879, 2969, 2995, 2996, 2997, 2998 
bandarikin: [pEntarikm] 2307 
bandarikjamanni: [pEntarikamBn:i] 2827 
bandarikjanna: [pEntarikEn:a] 2949 
bankann: [pawpkEn:] 2261, 2263, 2639, 
2704 

banki: [pawpki] 2261 

bara: [para] 2203, 2363, 2551, 2560, 2767, 

2846, 2893, 2957, 2959 

barattu: [paraw h ty] 2914 

bamid: [pErtmd] 2717,2920 

bamum: [pEiJnym] 2987 

bedid: [pedid] 2609 

beint: [pEjnt] 2207 

bekkirm: [p£ h kin:] 2823 

bekknum: [p£ h xnym] 2277 
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bensin: [pmsin] 2727 
bensinlaus: [pensinloeys] 2930 
bensinstod: [psnsinstoeS] 2930 
benti: [pcpti] 2984 
ber: [per] 2580 
bera: [pera] 2677 
besti: [pssti] 2747 

betra: [pe:tra] 2390, 2611, 2612, 2613, 
2930 

beta: [fer] 2972 

beta: [petvr] 2037, 2324, 2410, 2538 

b!8a: [pi8a] 2014, 2048, 2084, 2116, 2187, 

2609, 2646, 2692, 2824 

biSja: [pi8ja] 2102, 2245, 2690, 2808 

bi3jast: [piQjiast] 2097, 2098 

bi3r58: [piSroed] 2084 

bi8stu: [piOsty] 2448 

bi8ur: [pi6yr] 2879 

bil: [pilj 2461,2647 

bll: [pilj 2017, 2115, 2211, 2601, 2652, 
2741,2767, 2989 
bila8i: [pilaSi] 2479, 2553, 2706 
bllar: [pilar] 2911 

bllastaebi: [pilestaj6i] 2008, 2009, 2134, 
2373 

bilinn: [pilin:] 2065, 2176, 2186, 2374, 
2515,2670 

blllinn: [pitljn:] 2150,2322,2706 

bllnum: [pilnym] 2219, 2784, 2906 

bilstjorinn: [pilstjownn:] 2486 

bllum: [pilYm] 2473 

bllunum: [pilYnYm] 2757 

bio: [piow] 2063, 2387, 2705, 2723, 2875 

biomyndin: [piowmintin] 2578, 2625, 2746 

biomyndina: [piowmintina] 2693 

biomyndinni: [piowmintin:i] 2693 

birtu: [pirtY] 2536 

bitin: [pitin] 2173, 2174 


bitinn: [pitin:] 2173,2174 

bjarga: [pjerga] 2473 

bjo5a: [pjow5a] 2785 

bjost: [pjowst] 2381, 2603 

bjuggust: [pjYggYst] 2421 

bla6: [pla5] 2474 

blak: [plak] 2200 

blaut: [ploeyt] 2568, 2743 

blautur: [ptaytYr] 2568, 2743 

blomi5: [plowmi6] 2728 

blomin: [plowmin] 2429 

blot: [plowt] 2103 

blundar: [plYntar] 2942 

bo3in: [po8in] 2800, 2986 

bo5inn: [po3in:] 2800 

boginn: [powjn:] 2177 

bok: [powk] 2471,2909 

bokin: [powkin] 2932 

bokina: [powkina] 2456 

bokum: [powkYm] 2427, 2468 

bonus: [pownYs] 2772 

bor5: [por8] 2041,2742 

bor5a: [por6a] 2055, 2075, 2081, 2206, 

2346, 2393, 2407, 2597, 2644, 2645, 2825, 

2897 

bor6a3: [por6a8] 2455, 2567 

bor9ar: [por5ar] 2214,2285 

borg: [pory] 2532, 2780 

borga: [porga] 2100, 2292, 2344, 2784, 

2873, 2874, 2898, 2998, 2999 

borga5: [porga8] 2580, 2763, 2876 

borgaSi: [porgadi] 2875 

borgarinnar: [porgann:ar] 2472 

borgina: [porgina] 2144, 2257 

borginni: [parginu] 2062, 2966 

borgir: [porgir] 2344 

born: [poertnj 2259, 2444, 2814, 2815, 
2827 
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bomin: [poertnin] 2144, 2195, 2377 

brabumir: [prajbyrtmr] 2979 

bragbast: [preybBSt] 2566, 2567 

brandaranum: [prentaraimn] 2838 

brann: [pren:] 2947 

braubhleif: [proeyGlsjo] 2230 

braubi: [prceybi] 2893 

brefib: [prjEtub] 2020 

breiba: [prejba] 2956 

bremsuna: [premsyna] 2717 

breska: [preska] 2315 

bretland: [pretlBnt] 2315 

bretlandi: [pretlimti] 2726 

bretlands: [prethms] 2314 

breyst: [prejst] 2582 

breyta: [prejta] 2026 

breytast: [prejtBst] 2487 

brjalubum: [prjawlYbYm] 2889 

brjota: [prjowta] 2073 

brobir: [prowbir] 2272, 2516, 2732, 2796 

brobur: [prowbvr] 2273, 2895 

bros: [pros] 2995 

brostu: [prosty] 2995 

brotinn: [protm:] 2769 

bnibkaupib: [pruOkoeypib] 2924 

brubkaupsveislur: [pruOkaeyfsuEjstlYr] 2785 

bruna: [prYna] 2196 

brunanum: [prynanYm] 2948 

brutust: [prYtYSt] 2121 

bua: [pua] 2050, 2062, 2087, 2095, 2122, 

2125, 2386, 2390, 2423, 2522, 2776, 2777 

bubir: [pubir] 2402 

bubunum: [pubYnym] 2405 

buib: [puib] 2086, 2355, 2457, 2785 

buin: [puin] 2252, 2279, 2464, 2504, 2561, 

2645, 2692, 2703, 2933 

buinn: [puin:] 2252, 2279, 2464, 2561, 

2645, 2692, 2703, 2933, 2973 


buist: [puist] 2324, 2957 
bull: [pYrt] 2256 

burtu: [pYrtv] 2091, 2186, 2491, 2492, 

2519, 2570, 2590, 2599, 2691, 2702, 2719, 

2957, 2962, 3000 

buum: [puYin] 2095, 2487, 2978 

buxurnar: [pYXSYrtnar] 2039 

by: [pi] 2118,2390 

bygging: [ptggm] 2216, 2334, 2387 

byggingin: [piggipgm] 2467, 2482 

bygginguna: [piggirjgvna] 2183 

byggja: [pigka] 2977 

byggt: [pigxt] 2791 

byltingu: [piltipgY] 2981 

byr: [pir] 2086, 2286, 2371, 2406, 2475, 

2476, 2481,2488 

byrja: [pirja] 2036, 2675, 2994 

byrjab: [pirjab] 2148 

byrjabi: [pirjabi] 2022, 2030, 2713, 2724, 
2841 

byrjar: [pirjar] 2169 

byrjub: [pirjyb] 2705 

byrjubu: [pirjybY] 2842 

byrjun: [pirjyn] 2719 

byssunum: [pissYnYm] 2840 

byst: [pist] 2089 

dasmigert: [tajmigErt] 2824 

dag: [tay] 2065, 2221, 2237, 2251, 2261, 

2265, 2276, 2343, 2455, 2561, 2699, 2755, 

2933 

daga: [taya] 2139, 2265, 2424, 2527, 2696 

dagar: [tayar] 2328 

dagblob: [tEgploeb] 2632 

dagdreyma: [tBgtrejma] 2127 

daginn: [tajn:] 2523 

daglega: [tekleya] 2094,2918 

dagur: [tayYr] 2237 

dalltib: [tawlitib] 2599 
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dalitinn: [tawlitin:] 2418 

dalitla: [tawlitla] 2256 

datt: [tB h t] 2858 

dauSa: [toeyda] 2813 

dauShraeddur: [toeyOrajttYr] 2812 

dau61ei6: [toey61ej3] 2806 

dau31ei3ur: [toey3lEj3yr] 2806 

davl3: [taui8] 2678 

degi: [tej] 2459, 2825, 2926 

deginum: [tejnYm] 2428, 2462 

deigan: [tEjyan] 2981 

deila: [tejla] 2372 

desember: [tessmper] 2707, 2720 

detta: [t£ h ta] 2172, 2188 

deyja: [teja] 2897 

deyr: [tejr] 2954 

dna: [tna] 2791 

do: [tow] 2868, 2869 

dogum: [toegYm] 2094, 2973 

dollara: [totlara] 2772 

dollarinn: [totlann:] 2296 

donalega: [townaleya] 2775 

donnu: [ton:y] 2186 

drap: [trap] 2956 

dregi3: [trej3] 2985 

dreifa: [trejua] 2933 

drekka: [trdka] 2151,2418,2849 

drengurinn: [trejpgYnn:] 2548 

dreyma: [trejma] 2102 

dreymt: [trejmt] 2855 

dro: [trow] 2988 

drykkjarhaeft: [tri h kBrhajft] 2151 

dvol: [tooelj 2180 

dyra: [tira] 2944 

dyragar3inn: [tirayBrSin:] 2523, 2739 
dyragarSinum: [tirayBrSinYin] 2739 
dyrara: [tirara] 2611,2621 
dyrari: [tiran] 2380 


dymar: [tirtnar] 2208, 2450, 2722 
dyrt: [tilt] 2439 

dyrunum: [tirynYm] 2018, 2027, 2056, 
2149 

e3a: [e5a] 2055, 2066, 2070, 2448, 2643, 
2645, 2762, 2816, 2849, 2993, 2999 
ef: [eo] 2017, 2037, 2064, 2115, 2135, 
2161, 2175, 2233, 2245, 2297, 2346, 2361, 
2384, 2395, 2396, 2569, 2667, 2714, 2830, 
2846, 2896, 2919, 2954, 2963 
efnahagsastandiS: [epnahExsawstiintiS] 
2883 

efnahagsmal: [epnahExsmawl] 2411 
efnahagurinn: [spnahayYnn:] 2281 
eftir: [eftir] 2018, 2019, 2020, 2021, 2022, 
2025, 2028, 2029, 2030, 2040, 2055, 2072, 
2168, 2187, 2190, 2193, 2206, 2212, 2264, 
2283, 2331, 2389, 2403, 2420, 2496, 2542, 
2551, 2647, 2688, 2710, 2711, 2712, 2774, 

2.. .992 

eftira: [tftiraw] 2899 
eftirlitsma5ur: [£ftnt[itsma5Yr] 2331 
eftirspumar: [EftirjspYtJnar] 2774 
eg: [jry] 2003, 2005, 2006, 2007, 2010, 
2015, 2016, 2018, 2021, 2027, 2028, 2029, 
2032, 2036, 2041, 2042, 2044, 2047, 2051, 
2053, 2054, 2055, 2057, 2059, 2060, 2061, 
2063, 2064, 2065, 2066, 2067, 2068, 2069, 

2.. .998 

eggin: [£ggin] 2982 
eggjum: [eglcrai] 2893 
egyptalandi: [egiftabmti] 2299 
eiffeltuminum: [EjfdtYitnmYm] 2831 
eiga: [tjya] 2132,2419,2425 
eigendur: [EjgEntYr] 2945 
eigi8: [fj6] 2372, 2373, 2375 
eigin: [rjn] 2348, 2374, 2848 
eigingjam: [EjpkEitiiJ 2847, 2864 
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eigingjamt: [EjgkErtnt] 2363 
eignaSist: [Ejxnadist] 2923 
eignast: [ejxnpst] 2444 
eigur: [ejyYr] 2994 

ein: [sjn] 2086, 2087, 2371, 2376, 2536, 
2776, 2777 

eina: [sjna] 2163, 2343, 2468, 2485 

einbeita: [ejnpEjta] 2350 

einbeitt: [ejnpEj h t] 2360 

eineggja: [EjnEgka] 2979 

einfaldari: [ejnuBltan] 2600 

einfaldlega: [EjnuEtleya] 2925 

einfaldri: [EjnuEltri] 2787 

einfarinn: [Ejnuann:] 3000 

einfold: [Ejnfcelt] 2893 

eingongu: [EjpgospgY] 2660, 2668 

einhver: [ejr|k h uer] 2192, 2193, 2285, 2331, 

2361, 2385, 2391, 2395, 2399, 2431, 2722, 

2843 

einhverja: [Ejpk h uerja] 2028 
einhverjar: [Ejpk h uerjar] 2667 
einhverju: [£jpk h oeijY] 2449 
einhverjum: [Ejpk h BerjYm] 2123, 2206, 
2745,2769 

einhvem: [£jpk h U£rtn] 2137, 2199, 2222, 
2268, 2528, 2695, 2730, 2731, 2745, 2850, 
2896 

einhvers: [£jpk h UEt;s] 2396 

einhversstadar: [ej^k^er^sstaSar] 2522 

eini: [ejni] 2163 

einmana: [Ejnmana] 2135 

einn: [EjtnJ 2376, 2563, 2776, 2777, 2946, 

2988 

einni: [ejtni] 2012 

eins: [ejns] 2052, 2324, 2582, 2616, 2617, 
2618, 2619, 2620, 2624, 2633, 2679, 2680, 
2681, 2683, 2684, 2685, 2687, 2688, 2689, 
2690, 2861 


einstasd: [sjnstajd] 2377 
einstaklingur: [EjnsteklirjgYr] 2848 
einu: [EjnY] 2473, 2532 
einum: [£jnYm] 2471,2757 
eitt: [ej h t] 2249 

eitthundrad: [Ej h thYntra6] 2751 
eitthvad: [Ej h tk h uad] 2083, 2136, 2203, 
2418, 2427, 2484, 2825, 2846, 2849 
ekkert: [£ h k£rt] 2053, 2086, 2117, 2121, 
2227, 2404, 2407, 2469, 2572, 2688, 2819, 
2924,2933 

ekki: [£ h ki] 2003, 2004, 2005, 2007, 2008, 
2009, 2010, 2012, 2015, 2016, 2019, 2021, 
2022, 2023, 2026, 2027, 2028, 2032, 2034, 
2035, 2042, 2043, 2044, 2048, 2049, 2052, 
2057, 2058, 2064, 2066, 2067, 2075, 2083, 
2...997 

ekkja: [£ h ka] 2514 

ekur: [ekyr] 2076 

eldavelina: [sltaujElina] 2912 

eldhafi: [oy] 2972 

eldhusi: [dthusi] 2201 

eldhusid: [Elthusid] 2052, 2053, 2559 

eldinn: [Eltin:] 2947 

eldinum: [EltinYm] 2482 

eldur: [sltYr] 2467 

ellefta: [EtlEfta] 2804 

ellefu: [Etlpw] 2703 

elliheimili: [EtljhEjmili] 2797 

elska: [Elska] 2047 

elskadi: [Elskadi] 2357 

elsti: [Elsti] 2628 

elur: [elvr] 2377 

en: [en] 2018, 2019, 2032, 2034, 2042, 
2043, 2052, 2058, 2060, 2061, 2062, 2063, 
2071, 2089, 2090, 2094, 2095, 2121, 2176, 
2181, 2184, 2220, 2256, 2260, 2290, 2297, 
2327, 2357, 2360, 2390, 2391, 2410, 2425, 
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2...997 

enda: [enta] 2478, 2720, 2963 
endadi: [entadi] 2713 

endanum: [entanym] 2718, 2915, 2965, 
2976 

endilega: [entileya] 2100,2185 
endist: [Entist] 2336 
enduSu: [EntySy] 2964, 2975 
endurbyggS: [entyrpiggQ] 2482 
endurvinna: [£ntyrum:a] 2919 
enga: [ejqga] 2109 
engan: [ejr)gan] 2109 
engar: [gjijgar] 2402 

engin: [ejpgin] 2118, 2135, 2147, 2176, 

2405,2413,2734, 2755, 2775 

enginn: [ejrjgin:] 2135, 2147, 2176, 2400, 

2406, 2409, 2410, 2437, 2540, 2929 

engir: [ejrjgir] 2140,2403 

england: [ejglBnt] 2315 

englandi: [□ i] 2093, 2877 

engum: [Ejpgym] 2122,2131 

enn: [£n:] 2639, 2641, 2642, 2646, 2647, 

2778, 2833 

enn]ta: [£n:0aw] 2099, 2418, 2422, 2573, 
2637, 2639, 2640, 2642, 2646, 2647, 2732, 
2830 

enska: [snska] 2249, 2250 
enskan: [Etiskan] 2573 

ensku: [Etyskv] 2143, 2419, 2589, 2630, 
2899, 2908 

enskuverkefnin: [EnskyuErkEpmn] 2918 
entist: [Entist] 2290 
epli: [£ h pli] 2597 

er: [er] 2018, 2044, 2052, 2064, 2080, 
2086, 2087, 2089, 2090, 2091, 2093, 2101, 
2115, 2117, 2118, 2134, 2135, 2143, 2153, 
2154, 2156, 2164, 2167, 2170, 2173, 2201, 
2210, 2216, 2219, 2223, 2224, 2227, 2237, 


2.. .980 

erfi5: [Erui0] 2154, 2252 

erfi61eika: [EruiSkjka] 2085 

erfiSleikum: [£rui0l£jkym] 2123, 2124, 

2125,2131,2401,2948 

erfitt: [£rci h t] 2090, 2125, 2134, 2211, 

2419, 2544, 2677, 2878, 2950, 2981 

erlenda: [Ertlmta] 2138 

erlendu: [Ertlpnty] 2802 

ert: [£r„t] 2017, 2225, 2362, 2501, 2593, 

2613, 2681, 2822, 2830, 2848, 2919, 2932, 

2955,2981 

ertu: [eiJy] 2028, 2279, 2568, 2645, 2789, 
2799, 2810, 2820, 2826, 2830 
eru: [ery] 2009, 2076, 2239, 2271, 2294, 
2297, 2307, 2308, 2310, 2315, 2322, 2329, 
2332, 2380, 2403, 2404, 2414, 2429, 2438, 
2465, 2495, 2551, 2587, 2595, 2597, 2622, 
2738, 2739, 2755, 2762, 2777, 2778, 2785, 

2.. .979 

erum: [erym] 2226, 2430, 2638, 2721, 2930 

evropskra: [Eurowfskra] 2792 

evropu: [Eurowpy] 2301,2305, 2799 

ey5a: [Ej0a] 2235 

eyddi: [ejtti] 2126, 2428 

eyddum: [Ejttym] 2412, 2462 

eydi: [ej3i] 2127 

ey0ilag6ist: [Ej5ilBY5ist] 2467, 2482 

ey0imork: [£j5imoerk] 2311 

ey6ir: [EjSir] 2133 

ey6ir5u: [EjSirfiy] 2918 

ey0ublo5: [EjSyploeS] 2744 

eyjaklasi: [Ej^klasi] 2312 

eyju: [ejy] 2721 

eykur: [Ejkvr] 2788 

eytt: [£j h t] 2458 

f: [1] 2757 

f: [kE h pekstYrspilnYm] 2972 
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fa: [faw] 2085, 2099, 2107, 2123, 2131, 

2132, 2246, 2252, 2255, 2346, 2358, 2374, 

2401, 2418, 2619, 2699, 2780, 2950, 2995 

faa: [fawa] 2417 

fa5ir: [fa5ir] 2765, 2766, 2856 

fa;: [faj] 2161 

fas5i: [fajSi] 2913 

faeinir: [fawEjmr] 2551 

fer: [fajr] 2430, 2622, 2822 

feri: [fajri] 2686 

ferra: [fajrra] 2617 

fert: [fajrt] 2599 

faetur: [fajtYr] 2045, 2090, 2352, 2650, 
2701 

faglegrar: [feklggrar] 2923 

fair: [fawir] 2421 

falleg: [fBtl.ey] 2216,2429 

fallegan: [fetleyan] 2934 

fallegt: [fetlext] 2155, 2237, 2793 

fallegur: [fetleyYr] 2237 

falliQ: [fetlj6J 2983 

famennari: [fawm£n:an] 2616 

fangelsi: [fawpgd^si] 2272, 2731, 2865, 

2916 

fangelsiS: [fawtjgelsiS] 2273 
farm: [fun:] 2197, 2549, 2915, 2934 
fannst: [fen:st] 2088, 2160, 2177, 2192 
fara: [fara] 2012, 2033, 2045, 2058, 2063, 
2064, 2069, 2090, 2155, 2180, 2186, 2212, 
2245, 2261, 2262, 2263, 2274, 2314, 2431, 
2465, 2585, 2604, 2612, 2672, 2673, 2675, 
2684, 2691, 2704, 2710, 2719, 2721, 2732, 
2...989 

farangur: [farawpgYr] 2238,2613 
fararstjori: [farerstjown] 2529 
fararstjorinn: [farerstjownn:] 2257, 2630 
far6u: [forSY] 2142, 2205 
fari3: [fan3] 2060, 2150, 2264, 2268, 2440, 


2454, 2639, 2967 
farist: [fanst] 2948 
famir: [fnrtmr] 2706 
farsima: [fersima] 2762 
fataeku: [fawtajky] 2298 
fbi: [fpi] 2242 

fe3afolki3: [fe3auowlki5] 2435 
feflett: [fjepl£ h t] 2943 
feflettar: [fjepl£ h tar] 2943 
feflettir: [fj£pl£ h tir] 2943 
fegin: [fejn] 2859 
feginn: [fejn:] 2859 

fekk: [gs h k] 2003, 2508, 2655, 2657, 2659, 

2958,2959 

fekkst: [fj£ h kst] 2515 

fekkstu: [lj£ h kstY] 2923 

felagi: [fjfilaj] 2668 

felagi3: [fjelaj'3] 2668 

felagsmenn: [IjElBxsmEn:] 2668 

felagssamning: [fjElBxssBmnii]] 2928 

fellibylsins: [fttlipilsins] 2936 

fellu: [fj£tl„Y] 2844 

fengi3: [fejpgiS] 2278, 2343, 2670 

fengum: [fejpgYm] 2283 

fer: [fer] 2267, 2324, 2410, 2424, 2483, 

2513, 2532, 2538, 2765, 2766, 2926, 2937, 

2981 

fer: [stle h p] 2972 

fer3: [fer6] 2160, 2168, 2205, 2236, 2256, 
2678 

fer3a3ist: [f£r8a5ist] 2376 
fer3alag: [fsr3alay] 2368 
fer3alagi: [f£r6alaj] 2613 
fer3alog: [f£r3alcey] 2235 
ferdamenn: [f£r8am£n:] 2414 
fer5amonnum: [f£r3amoen:Ym] 2414,2831 
fer3askrifstofu: [fErSBskrifstocY] 2997 
fer5ast: [fsrSBst] 2017, 2061, 2211, 2228 
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ferSaJjjonusta: [ferBaOjownysta] 2341 
ferSatilhogunina: [f£r6atilhcegYnina] 2852 
fer5atoskum: [ferSatceskYm] 2238 
fer0u: [ftrdv] 2083, 2128 
ferskt: [fetisxt] 2255 
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fljugum: [p h ljuYm] 2749 

floki5: [p h lowki5] 2598 

floknar: [pMowxnar] 2600 

flora: [p h lowra] 2265 
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flutning: [p h lYtmp] 2818 

flutti: [p h lY b ti] 2003, 2092 

fluttum: [p h lY h tym] 2144 

fluttur: [p h lY h tYr] 2548 
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franka: [frajpka] 2739 
frakka: [fre h ka] 2648 
frakkanum: [frE h kanym] 2022 
frakkar: [fre h kar] 2294, 2435 
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gafu: [kawuy] 2137 
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gagnrynir: [kBxnrimr] 2818 
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gatum: [kawtYm] 2034, 2364, 2450, 2939 
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geisla: [kejstla] 2888 
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gengum: [kEjpgYm] 2172 
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glaspinn: [klajpin:] 2545, 2667 
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go5a: [kow8a] 2236, 2877 

go8an: [kow8an] 2588 
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goSvild: [kowSuilt] 2857 
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goto: [kcetv] 2386, 2988, 2989 

gotuna: [koetYna] 2205 

gotonni: [koetyn:i] 2190, 2729, 2951, 2963, 
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handtekinn: [tenttekin:] 2556, 2965 
handvirkt: [tentrarxt] 2764 
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2103, 2115, 2126, 2146, 2149, 2176, 2188, 
2190, 2208, 2210, 2243, 2244, 2246, 2272, 
2352, 2393, 2419, 2421, 2453, 2463, 2490, 
2...992 
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haskolar: [hawskowlar] 2966 
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heimsaskja: [tejrnsajka] 2273, 2328, 2503 
heimsalfan: [hejmsawlnan] 2303 
heimsfer6: [hEjmsferS] 2752 
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heimsreisuna: [hEjmsrejsYna] 2940 
heisubu: [hEjsYby] 2649 
heita: [hejta] 2849 
heitir: [hejtir] 2502, 2507, 2515 
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henda: [hEnta] 2844 

hennar: [hEn:ar] 2012, 2059, 2091, 2573, 

2589, 2608, 2787, 2899, 2924, 2948 

henni: [hEn:i] 2012, 2091, 2499, 2580, 

2656, 2722, 2861, 2881, 2891, 2899 

hentu: [hEtitY] 2919 

heppin: [liE h pm] 2231 

heppinn: [h£ h pin:] 2231 

heppnist: [h£ h pmst] 2905 

her: [hjsr] 2414 

herbergi: [hrrpargi] 2372 

herbergib: [herpErgib] 2671 

herberginu: [hsrpErginY] 2197,2584,2728 

herbergjunum: [hErpErkYnYm] 2469 

hermann: [Hn] 2408 

hema: [hjErtna] 2170,2180,2641 


herra: [hErra] 2537, 2740 
herrans: [hErrens] 2531,2559,2692 
hesti: [hesti] 3000 
het: [hjet] 2556 

heyra: [hfijra] 2158, 2177, 2179, 2801 

heyrbi: [hejr6i] 2191, 2199, 2385, 2856 

heyrbirbu: [hEjrbirbY] 2222, 2500 

heyrbu: [hEjrby] 2198 

heyri: [hejn] 2581 

heyrirbu: [hEjnrby] 2687 

heyrt: [hEjrt] 2147, 2194, 2590 

himninum: [himmnYm] 2269 

hin: [hin] 2741 

hina: [hina] 2800 

hinar: [lunar] 2741 

hindrun: [hintryn] 2906 

hinir: [hinir] 2741 

hinn: [hin:] 2177, 2607, 2840 

hinum: [hinYm] 2784 

hissa: [hissa] 2159, 2177, 2787 

hist: [hist] 2366 

hita: [hita] 2751 

hitt: [hi h t] 2563, 2611,2627, 2754 
hitta: [hi h ta] 2047, 2054, 2057, 2106, 2391, 
2491, 2492, 2519, 2634, 2739 
hittast: [hi h tnst] 2351 

hitti: [hiHi] 2516, 2517, 2518, 2531, 2631 
hittum: [hi h tYm] 2254, 2674, 2694 
hja: [?aw] 2006, 2226, 2515, 2986 
hjalp: [?awlp] 2003, 2040, 2041, 2896 
hjalpa: [c^awlpa] 2113, 2293, 2452, 2764, 
2793 

hjalpab: [fawlpab] 2041, 2042, 2043, 2437 
hjalpabu: [?awlpabY] 2346 
hjalpubust: [^awlpybyst] 2040 
hjama: [fBrtna] 2223, 2227, 2637 
hjartasjukdomi: [ 9 Brtasjuktowmi] 2869 
hjartasjukdomum: [fBrtasjuktowmYm] 2884 
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hjartasjuklinga: [$Brtasjuklir)ga] 2884 

hjartaslagi: [ 5 BrtEstlaj] 2868 

hjola: [fowla] 2094 

hjoli6: [?owli8] 2322, 2666 

hjolinu: [gowliny] 2188,2737 

hjonabandiS: [^ownapBntiS] 2290 

hlaSinn: [la8in:] 2038 

hkeja: [laja] 2043, 2838 

hlakka: [ljB h ka] 2106 

hlakkar8u: [lB h kBr8Y] 2082 

hlaupiS: [IceypiS] 2624 

hlaut: [lpeyt] 2960 

hie: [lj £ ] 2343 

hleSslu: [leOstly] 2038 

hli8i: [1i8i] 2162 

hliSina: [h8ina] 2497, 2552, 2978 

hlj681ega: [ljow81eya] 2033 

hljomar: [ljowmar] 2687 

hljop: [ljowp] 2202 

hlupum: [lypYm] 2077 

hlusta8i: [lystaSi] 2753 

hluta: [lyta] 2338, 2909 

hluti: [lyti] 2170, 2260, 2416, 2690, 2944 

hlutir: [lytir] 2380 

hlutimir: [lytirtnir] 2297 

hlutum: [lYtYm] 2338 

hlynun: [linYn] 2863 

hlyrri: [ljrri] 2145 

hlytur: [ljtvr] 2164, 2168, 2385, 2386, 2769 

hlyum: [Iran] 2901 

hnappinn: [hnB h pm:] 2035 

hne: [hnj£] 2200 

hneyksli: [hnajksth] 2333 

hneykslismal: [hn£jkstl;smawlj 2956 

ho: [ho] 2871 

hobbitanum: [hoppitanym] 2813 

hofSu: [hoefSy] 2862, 2990 

hofSum: [hoef8Ym] 2324, 2364, 2366, 2407 


hofi: [howui] 2657 

hofu8borg: [hoefySpory] 2309 

hofuSborgin: [hcefySporgin] 2299 

hofuSverkjum: [hoefY6DEi'kYm] 2887 

hofum: [hoefYm] 2104, 2258, 2413, 2418, 

2420, 2430, 2434 

holraesi: [holrajsi] 2844 

homestay'iS: ['hom£stcey'i8] 2877 

hondum: [hcentYm] 2561,2593 

hondunum: [hcentYnYm] 2764 

honum: [hotiYm] 2042, 2070, 2090, 2157, 

2642, 2643, 2663, 2704, 2722, 2794, 2824, 

2840, 2847, 2850, 2859, 2862, 2951 

hopi: [howpi] 2435 

hor8um: [hcer8Ym] 2561, 2593 

horfa: [horca] 2133, 2693, 2757 

horf8i: [hor/Si] 2436 

horfir: [horrar] 2632 

hormulegt: [hoermYlExt] 2454 

hominu: [hortniny] 2728, 2729 

hotel: [howtelj 2034, 2206, 2248, 2611, 

2963 

hotela: [howtela] 2449 

hoteli: [howteli] 2007,2505,2671 

hoteliS: [howtehfi] 2507, 2674, 2721 

hottur: [hoe h tYr] 2298 

hra8a: [ra8a] 2749, 2750 

hra81est: [i^Skst] 2767 

hraeSa: [raj8a] 2811,2812 

hraedd: [rajtt] 2172,2173,2174 

hrasddar: [rajttar] 2172 

hraeddi: [rajtti] 2813 

hrasddir: [rajttir] 2172 

hraeddur: [rajttYr] 2173, 2174, 2810, 2987 

hras8ileg: [rajSdey] 2051 

hraeSilega: [raj8ileya] 2567, 2970 

hras8ilegt: [rajSilExt] 2897 

lirastt: [raj h t] 2170,2284 



389 ENIS 

e L 0 J s ,KA' 


hrasaSi: [rasaQi] 2673 

hratt: [re h t] 2076, 2624, 2670, 2774 

hreinsa: [rejnsa] 2807 

hreint: [rejnt] 2288, 2671, 2980 

hrifin: [rjurn] 2805 

hrifinn: [riran:] 2805 

hringdi: [rnjti] 2071, 2447, 2676 

hringi: [nijgi] 2664 

hringja: [ripka] 2001, 2029, 2049, 2181, 

2525, 2695 

hringt: [rinxt] 2114 

hroi: [rowi] 2298 

hrormuSust: [rcen:Y5Yst] 2911 

hropa: [rowpa] 2842 

hrosa5i: [rpwsa6i] 2899 

hrynja: [rinja] 2684 

hrynji: [rinji] 2955 

hu6ina: [hu6ina] 2888 

hug: firry] 2858 

hugmynd: [hYgmint] 2858 

hugmyndir: [hYgmintir] 2434, 2970 

hugsa: [hvxsa] 2101, 2139, 2422 

hugsa6i: [hYxsaSi] 2615 

hugsanlegt: [hYxsunlExt] 2984 

hugsar: [hYxsar] 2363 

hugsunarleysi: [liYXSYnertlEjsi] 2078 

hun: [hun] 2043, 2075, 2079, 2086, 2087, 

2091, 2092, 2120, 2131, 2143, 2153, 2156, 

2164, 2178, 2200, 2207, 2216, 2358, 2359, 

2371, 2377, 2387, 2392, 2401, 2416, 2433, 

2447, 2488, 2491, 2494, 2504, 2564, 2578, 

2...994 

hund: [hvnt] 2927 
hunda: [hynta] 2173 
hundinum: [hyntinYm] 2174 
hundruS: [lrmtrY6] 2327, 2770 
hungri: [hypri] 2897 
hurOin: [hYrOin] 2769 


hur6inni: [hYr5in:i] 2199 
hus: fhus] 2101, 2684, 2706, 2945 
husaleiguna: [husakjyYna] 2874 
husanna: [husEn:a] 2945 
husgogn: [husgoegn] 2239, 2530 
husgognunum: [husgoegnYnYm] 2232 
husi: [husi] 2286, 2475, 2481, 2488, 2489, 
2687 

husi6: [husi6] 2008, 2009, 2073, 2121, 
2183, 2364, 2406, 2610, 2662, 2920, 2947, 
2980 

husinu: [husiny] 2202 
husnzeOi: [husnajSi] 2945 
hussins: [hussins] 2725 
husum: [husYm] 2990 

hva6: [k h uaa] 2010, 2070, 2072, 2110, 
2128, 2171, 2178, 2266, 2279, 2351, 2353, 
2500, 2502, 2507, 2512, 2515, 2556, 2612, 
2629, 2643, 2845, 2848, 2915, 2918, 2923 
hva5a: [k h ua6a] 2671, 2950 
hvar: [k h v>ar] 2232, 2464, 2490, 2692 
hveiti: [k h DEjti] 2872 

hvenser: [k h uenajr] 2129, 2740, 2890, 2980, 
2998 

hver: [k h uer] 2002, 2277, 2473, 2510, 2833, 

2842, 2982 

hverfi: [k h u£rui] 2957 

hverja: [k h uerja] 2468, 2470 

hverju: [k h uerjY] 2374, 2513, 2568, 2626, 

2752 

hverjum: [k h uerjYm] 2459, 2471, 2788, 
2825, 2926 

hvemig: [k h r£rtniY] 2120, 2325, 2575, 2836 

hverri: [k h D£rri] 2474 

livers: [k h u£rs] 2362, 2374, 2855 

hversu: [k h u£rsY] 2879 

hvert: [k h UErt] 2034, 2466, 2952, 2983 

hvlla: [k h rila] 2343, 2527 
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hvirfilbylsins: [k h rarralpilsins] 2990 
hvor: [k h uor] 2355, 2366, 2907 
hvora: [k h uora] 2445 
hvorki: [k h rorja] 2447 
hvom: [k h TOt1n] 2353 

hvort: [k h rort] 2055, 2193, 2353, 2354, 

2355, 2366, 2469, 2504, 2907 

hvora: [k h noiY] 2449 

hvorug: [k h uorYy] 2442 

hvorugt: [k h uorYxt] 2439, 2441, 2444, 2450 

1: [i] 2001, 2014, 2020, 2022, 2029, 2030, 

2034, 2035, 2036, 2049, 2050, 2058, 2059, 

2060, 2061, 2062, 2063, 2064, 2065, 2068, 

2069, 2071, 2073, 2078, 2083, 2084, 2085, 

2086, 2088, 2089, 2091, 2094, 2095, 2...000 

ibuafjoldinn: [ipuafjoeltin:] 2532 

ibuanna: [ipunn:a] 2966 

ibu5in: [ipu3in] 2089, 2373, 2725 

il: [ilj 2536 

ilia: [itla] 2478, 2577 

ilmar: [ilmar] 2565 

indael: [intajlj 2587, 2795 

indaelar: [intajlar] 2587 

indaelir: [intajlir] 2587 

indaell: [intajtlj 2795 

indaelt: [intajlt] 2520 

indlandi: [inlEnti] 2457 

indlands: [mlnns] 2994 

inn: [in:] 2073, 2084, 2121, 2186, 2191, 

2364, 2668, 2735, 2894 

innbrotsjijofamir: [in:prots9jowr)Ertnir] 2073 

innfasddra: [in:fajttra] 2213 

inni: [in:i] 2201 

inni: [in:i] 2920, 3000 

iris: [ins] 2685 

isskapnum: [isskawpnYm] 2490 
isskapurinn: [isskawpynn:] 2921 
italla: [italia] 2832 


italiu: [italiv] 2539, 2738 
ljjrottir: [i0row h tir] 2679 
itolsku: [itoel.skY] 2528, 2529 
ja: [jaw] 2082, 2642 

jafnvel: [jnpnuelj 2343, 2358, 2573, 2648, 
2649, 2650, 2651, 2652, 2653, 2654, 2658, 
2798 

jakvsett: [jawkuaj h t] 2788 

januar: [januar] 2719 

japan: [japan] 2376, 2678, 2726 

japans: [japuns] 2092 

japonsk: [japcensk] 2951 

jar6a6: [jEr8a5] 2526 

jar3ar: [jnrSar] 2863 

jambraurar: [jawrtnprcEyfar] 2755 

jen: [jen] 2951 

jeppa: [j£ h pa] 2241 

jogatima: [jowatima] 2926 

jon: [jown] 2698 

jor3in: [joer3in] 2267, 2485 

jorSina: [jcErSina] 2267 

jor3u: [jcErSv] 2844 

jullus: [juliYs] 2509 

keemi: [k h ajmi] 2917 

keemir: [k h ajmir] 2110 

kffimu: [k h ajmY] 2381 

kiemum: [k h ajmYm] 2704, 2705 

kierastanum: [k h ajrnstanYm] 2875 

kierSi: [k h ajr6i] 2960 

kaffi: [knfi] 2201, 2282 

kaffi5: [knfrfl] 2283 

kairo: [kairow] 2299 

kaka: [kaka] 2872 

kalifornluhaskoli: [kalroortniYhawskowli] 
2317 

kanada: [kanata] 2307 
kantinum: [kEntinYm] 2092, 2093 
kappakstur: [kE h pEkstYr] 2757 
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kappakstursbilnum: [me5] 2972 

kapphlaupiS: [ki2 h plceypi5] 2771 

kapphlaupinu: [kt> h plpeyprnY] 2771 

kapprei8ar: [kt3 h pr£j5ar] 2679 

kastadi: [kt3sta5i] 2843,2910 

kaupa: [kceypa] 2101, 2137, 2176, 2185, 

2221, 2230, 2253, 2445, 2982 

kaupir: [koeypir] 2944 

kem: [k h em] 2165, 2720 

kemur: [k h emvr] 2033, 2111, 2169, 2418, 

2626, 2687, 2879, 2920 

kenla: [k h enia] 2306 

kenna: [k h En:a] 2289, 2347, 2348, 2480, 

2784, 2880, 2881, 2883, 2885, 2886, 2898 

kennarans: [k h £n:arens] 2558 

kennarar: [k h en:arar] 2541 

kennaramir: [k h £n:arertnir] 2914 

kennarinn: [k h £n:ann:] 2650 

kenndi: [k h £n:ti] 2002 

kenni: [k h £n:i] 2885 

kennir: [k h £n:ir] 2882 

kennirSu: [k h £n:ir5Y] 2513 

kennsl: [k h £n:stlj 2677 

kennslustund: [k h £n:stlYStvnt] 2276 

kennt: [k h m:t] 2347 

keypti: [k h £jfti] 2088, 2342, 2494, 2652, 
2934 

keyptu: [k h £jftY] 2931 

keyra: [k h £jra] 2002, 2019, 2061, 2092, 

2093,2094,2186, 2378,2670 

keyrSi: [k'>£jr6i] 2384 

keyr6um: [k h £jr6Ym] 2542 

keyrir: [k h £jnr] 2241, 2670 

keyrsla: [k h £jr^tl o a] 2337, 2767 

keyrt: [k h £jrt] 2652 

kllometra: [k h ilowme:tra] 2077, 2749, 2750 
kllometrum: [k h ilowme:tmn] 2590 
kina: [k h ina] 2316,2738 


kmamurinn: [k h inamunn:] 2316 

klnverjar: [k h inuerjar] 2295 

kirkjugardur: [k h irkYyBr5Yr] 2526 

kjol: [kowlj 2501,2934 

kjolfar: [kosluar] 2990 

kjoll: [kowtlj 2501 

kjollinn: [kowtlin:] 2494 

kjorbuS: [koerpud] 2387 

kjorbubinni: [koerpu5in:i] 2342 

kjot: [kcet] 2214,2285 

klae6a: [klajQa] 2901 

klseddi: [klajtti] 2352 

kljeddur: [klajttYr] 2579 

klsddust: [klajttYst] 2901 

klasSi: [klajbi] 2913 

klas8ir: [klajQir] 2494 

klas5ist: [klajbist] 2579 

klara: [klawra] 2274, 2504 

klaraSi: [klawra8i] 2982 

klara5ir: [klawraSir] 2072 

klarar: [klawrar] 2931 

kleift: [klpjft] 2017 

klifra: [kljfra] 2073 

klifraSi: [khfraSi] 2359 

klofha6i: [klppnaSi] 2910 

klosettpapplr: [klows£ h tpB h pir] 2931,2982 

klubbinn: [khippin:] 2175 

klukkan: [kly h kan] 2279, 2351, 2612, 2700, 

2703,2714 

klukkuna: [kl o Y h kYna] 2126 
klukkustund: [klY h kYstYnt] 2749, 2750 
klukkustundum: [kh^kYstYntYm] 2968 
klukkutlma: [klY h kYtima] 2472, 2641, 
2749, 2939 

kokoshnetunni: [kowkowshnetYn:i] 2910 
kollum: [koetlYm] 2922 
kolna: [kowlna] 2022 

kom: [kom] 2085, 2110, 2112, 2381, 2446, 
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2706, 2718, 2768,2951,2976 
koma: [koma] 2027, 2160, 2162, 2174, 
2232, 2588, 2614, 2702, 2711, 2740, 2826, 
2890, 2902, 2970, 2999 
komast: [korrmst] 2924 
komdu: [komtY] 2148 
komi: [komi] 2685 
komi9: [komi8] 2313,2441 
komin: [komin] 2641,2715 
kominn: [komin:] 2479, 2715, 2951 
komir: [komir] 2854 
komist: [komist] 2364, 2668, 2925 
komst: [komst] 2191 
komu: [komy] 2603 
komu6: [komy6] 2503 
komum: [komym] 2503, 2734, 2735, 2831 
komumst: [komyrnst] 2084,2716 
komust: [komyst] 2073 
kona: [kona] 2370, 2488, 2514, 2893 
konan: [konan] 2475, 2488, 2489, 2491, 
2492, 2496, 2519 
konar: [konar] 2214, 2855 
kongulaer: [kospgylajr] 2284, 2810, 2811, 
2812 

konu: [kony] 2491, 2948 
konuna: [konyna] 2481,2754 
konungsrlkinu: [konYnxsrikiny] 2315 
korfubolta: [kceiuypolja] 2069 
kort: [kort] 2538, 2662, 2780 
kosta6i: [kostaSi] 2943 
kostir: [kostir] 2777 
kosturinn: [kostynn:] 2776 
kott: [kce h t] 2927 
kotturinn: [koe h tYnn:] 2948 
kr: [krj 2770, 2773 
krakkanna: [kre h kim:a] 2996 
krakki: [kre h ki] 2962 
kreml: [kremlj 2320 


kreppunni: [krp h pYn:i] 2886 

kringum: [kripgYm] 2781 

krofOust: [kroefSYst] 2917 

krokkum: [kros h kYm] 2289 

krokkunum: [krpe h kynYm] 2511 

kronum: [krownYm] 2770 

kronur: [krownYr] 2327, 2486, 2770, 2773 

kulda: [kylta] 2145 

kuldann: [kyltisn:] 2901 

kurteis: [kYrtrjs] 2795 

kvarta: [krrerta] 2166, 2860, 2861 

kveikna9i: [kcejxnaOi] 2972 

kvl9in: [koiOrn] 2044, 2349, 2802 

kvlSinn: [kraOin:] 2044, 2349 

kviknaSi: [kuixnaOi] 2757 

kvlslu6um: [kuistlyOym] 2147 

kvold: [kucelt] 2063, 2064, 2105, 2165, 

2383,2388, 2431,2703,2826 

kvoldiO: [kucelti6] 2463 

kvoldin: [kuceltin] 2170 

kvoldmat: [krceltmat] 2055, 2206, 2283, 

2715 

kvoldmatinn: [kuoeltmatm:] 2100 
kvoldmaturinn: [kooeltmatYrin:] 2565 
kynntum: [k h in:tYm] 2366 
kyrrahafiO: [k h irrahaui6] 2304 
la: [1J 2317 

laskkun: [laj h kYn] 2783 

lasknamir: [lajxnprtnir] 2821 

laeknir: [lajxmr] 2475, 2488, 2489 

laeknirinn: [lajxnirm:] 2535 

lasknis: [lajxms] 2527, 2861 

lasknisfheSi: [lajxmsfrajOi] 2732 

laera: [lajra] 2143, 2259, 2360, 2425, 2575 

laerQi: [lajrOi] 2251,2997 

laert: [lajrt] 2143 

laesa: [lajsa] 2018,2027 

lassilegt: [lajsilext] 2744 
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lasst: [lajst] 2364 

lsesti: [lajsti] 2018,2149 

lag: [lay] 2479 

lag: [lawy] 2661,2892 

lagadeild: [layatejlt] 2894 

lagdi: [tey6i] 2006, 2940 

lager: [lager] 2932 

lagfasrSur: [tegfajr3yr] 2554 

lagi: [laj] 2035, 2091, 2297, 2699, 2700, 

2991 

lagmarksupphae5ina: 

[lawgmBrksY h phaj6ina] 2876 

lagt: [lawxt] 2581 

laminn: [lamin:] 2973 

lana6: [lawnaS] 2085 

lana9an: [lawnaSan] 2374, 2515, 2670 

lana3i: [lawna6i] 2028, 2998 

lanaSir: [lawnaflir] 2028 

lanast: [lawnnst] 2099 

land: [lnnt] 2301, 2306 

landa: [tenta] 2296 

landi: [tenti] 2476 

landinu: [tentiny] 2828 

lands: [tens] 2629 

landsins: [tensins] 2260 

langa: [lawpga] 2168 

langaS: [lawpgaS] 2491 

langaSi: [lawpgadi] 2491,2492 

langan: [lawpgan] 2591 

langar: [lawpgar] 2105, 2274, 2732, 2853 

langinn: [lawpgin:] 2985 

langt: [lawpxt] 2596 

langur: [lawpgyr] 2328 

lasinn: [lasin:] 2158 

lastu: [testy] 2456 

lata: [lawta] 2066, 2102, 2398, 2667, 2815, 
2824 

latin: [lawtin] 2014, 2048 


latinn: [lawtin:] 2048 
latnar: [lawtnar] 2014 
latnir: [lawtmr] 2014 

lattu: [law h tv] 2013, 2175, 2233, 2396, 

2981 

latur: [latYr] 2593 

laugardag: [loeyyBrtay] 2702 

laugardaginn: [loeyynrtajn:] 2367, 2702 

lauginni: [loeyjn:i] 2288 

lauk: [lceyk] 2771 

laun: [loeyn] 2622 

launanna: [loeynenia] 2660 

launin: [lceynin] 2661, 2770, 2892 

laus: [lceys] 2734 

lausan: [loeysan] 2865 

lausn: [loeysnj 2786 

leg: [ley] 2943 

leggja: [tegka] 2008, 2009, 2854 
leggjast: [tegkest] 2840 
lei5: [lejS] 2564, 2592 
leidarvlsi: [tejdnruisi] 2662 
leidbeiningamar: [tejSpEjnipgnrtnar] 2600 
lei3inleg: [tej6inley] 2564 
leiSinlegasta: [lejSinleyBsta] 2563, 2625 
lei8inlegur: [tejSinleyYr] 2423 
leiSinni: [tej6in:i] 2020, 2631, 2706, 2727, 

2982 

leidir: [tej5ir] 2322 

leiSur: [Iej'Qyt] 2557 

leigubil: [lejyYpilj 2068,2118,2765 

leigublllinn: [kjyYpitlin:] 2553 

leika: [tejka] 2069, 2195, 2200 

leikarinn: [tejkann:] 2868 

leikinn: [lejkin:] 2132 

leist: [lejst] 2582 

leit: [lejt] 2288, 2410, 2686 

leita: [lejta] 2219, 2464, 2495, 2545, 2780, 

2932 



ft®*®* ENIS 394 

WqJ s ,kA' 


leitaQi: [lejtaSi] 2006 
leitt: [lej h t] 2023, 2158, 2179, 2801 
leituOum: [lejtYSYm] 2206 
lenda: [lenta] 2647 

lengi: [lejrjgi] 2290, 2353, 2609, 2670, 
2671 

lengra: [lejrjra] 2564, 2599 

lengri: [lejijn] 2601 

lengsta: [lejgxsta] 2266 

lengur: [lejr)gYr] 2116, 2365, 2609, 2637, 

2638 

lent: [lent] 2647 
lenti: [lenti] 2369 
les: [les] 2632 

lesa: [lesa] 2074,2124,2197 

lesid: [lesiS] 2427, 2468 

lest: [lest] 2061,2472,2601 

lestarstjorinn: [lesterstjownn:] 2750 

lestarjijonusta: [lesterOjownYsta] 2755 

lestin: [lestin] 2418, 2710, 2750 

lestina: [lestina] 2716,2734 

lestinni: [lestin:i] 2768 

lestimar: [lestirtnar] 2604 

lestu: [lestY] 2470 

let: [ljet] 2010, 2146, 2988 

letu: [ljetY] 2865 

ley fa: [lejua] 2008, 2012 

leyf8: [lejf8] 2009 

leyfSu: [lejfSY] 2836 

leyfi: [lejm] 2009, 2245 

leyfir: [lejnir] 2103 

ley ft: [lejft] 2183, 2378 

leyndu: [lejnty] 2433 

leysa: [lejsa] 2184,2430,2764 

leysi: [lejsi] 2927 

118a: [li8a] 2656 

li8i: [1 i8i] 2656 

Ilf: [liu] 2457, 2485, 2994 


Ufa: [lira] 2892 
lifa8: [IroaS] 2026 
llfiS: [liui8] 2297 
lifir: [lroir] 2893 
llfsins: [lifsins] 2914 
llfst!8ar: [Iifsti6ar] 2923 
llfvoi-6: [lifocerS] 2889 
Ilka: [lika] 2923 

llkaSi: [likaSi] 2283, 2445, 2615, 2997 
llkar: [likar] 2042, 2045, 2048, 2049, 2050, 
2052, 2173, 2216, 2262, 2326, 2354, 2390, 
2478,2501,2506, 2583,2758 
llkindum: [likintYm] 2165, 2169 
liklega: [likleya] 2634, 2653 
list: [list] 2832 
lit: [lit] 2997 

llta: [lita] 2331,2850,2851 
liti8: [liti8] 2758 
Hti3: [liti8] 2423 
lltilli: [lititli] 2721 
lltinn: [litin:] 2416 
litla: [litla] 2419 
litlum: [litlym] 2095 
litu: [litY] 2689 
litum: [litYm] 2269 

lltur: [litYr] 2466, 2485, 2582, 2684, 2685, 
2926 

ljosritunarvelin: [ljowsritYnBrqjelin] 2035 

ljuga: [ljua] 2108,2993 

168um: [lowSym] 2926 

lofa: [Iona] 2010 

lofaS: [lonaS] 2293, 2924 

lofadi: [loua8i] 2185 

lofar: [louar] 2670 

lofor8: [lonorS] 2891 

loft: [loft] 2255 

logffasOi: [loegfrajSi] 2732 

logfraSingur: [loegfrajOiggYr] 2904 



395 ENIS 

e L 0 J s ,KA' 


ldgfrasdingurinn: [lcegfrajdipgYnn:] 2015, 
2837 

logreglan: [loegrgklan] 2215, 2218, 2219, 
2323, 2325, 2545, 2549, 2790, 2791, 2817, 
2833, 2840, 2841, 2915, 2925, 2952, 2953, 
2956, 2992 

logregluna: [loegreklYna] 2667, 2839, 2993 

logreglunni: [lcegr£klYn:i] 2015, 2556 

logreglujrjoninn: [lcegreklY0jowmn:] 2965 

logreglujjjonn: [lcegreklYOjowtn] 2534 

logreglujsjonsins: [loegreklY0jownsn\s] 2837 

logum: [loegYm] 2904 

loka: [loka] 2018 

lokad: [lokad] 2056, 2503, 2704 

loki6: [lokid] 2504 

lokinni: [lokin:i] 2207 

loksins: [bksins] 2206 

lokum: [lokYin] 2910 

lond: [lcent] 2819 

long: [leer)] 2160,2578,2592 

longum: [IcepgYm] 2127 

lot: [loet] 2593 

lu5vik: [ludrak] 2974, 2975 

ludviks: [ludraks] 2927 

lyftir: [liftir] 2926 

lykil: [likilj 2208, 2450 

lyklana: [liklana] 2493 

lykli: [liklj] 2769 

lyklunum: [liklvnYm] 2844 

lykt: [lixt] 2196 

lysa: [lisa] 2836 

ma: [maw] 2247 

madrldar: [mBtritar] 2383, 2388 

ma6ur: [madvr] 2202, 2335, 2510, 2946, 

2951,2989 

madurinn: [madYfin:] 2091, 2497, 2515, 
2556, 2841,2958 
maslskur: [majlskYr] 2805 


maslti: [majlti] 2505 

maeta: [majta] 2163 

maganum: [mayanym] 2861 

mal: [mai] 2708 

mal: [mawlj 2213 

malbikinu: [melpikinY] 2939 

malefnum: [mawlspnYm] 2941 

maliku: [maliky] 2091 

malinu: [mawliny] 2846 

maltldin: [mawljtidin] 2870 

maltldina: [mawltidina] 2873 

man: [man] 2018,2028 

manada: [mawnada] 2461 

mann: [nren:] 2517,2956 

manneskja: [menxska] 2627, 2855 

manneskjan: [mBmeskan] 2161 

manneskjur: [irremeskYr] 2264,2442,2571, 

2576, 2587 

mannfjolda: [mim:fjcelta] 2988 
manninn: [nren:in:] 2514,2552 
mannordi: [mim:ordi] 2960 
manns: [mnn:s] 2540 
mannsins: [mt 3 n:sips] 2518 
mannslifum: [mBn:stHuYm] 2473 
manstu: [nmnstY] 2523 
manud: [mawnyd] 2258, 2496 
manudag: [mawnYtay] 2699, 2907 
manudi: [mawnydi] 2637, 2712, 2770, 
2788,2961 

manudum: [mawnydym] 2028, 2640 

marga: [merga] 2923 

margar: [mergar] 2785 

margir: [nrergir] 2414, 2777, 2785 

margra: [mergra] 2296, 2792, 2952 

margt: [mnrxt] 2415, 2476, 2605, 2617, 

2694,2733 

markadssetningaraaetlunina: [mErknOssEtmi] 
garawajtlYnma] 2984 



40XSA ENIS 396 

WqJ s ,kA' 


marka3ssetningu: [mBrkB0ss£tnii|gY] 2941 
marka3ssetninguna: [mErkEOssEtniggYna] 
2754 

markmi3i9: [mErknii6i8] 2543 
mat: [mat] 2137, 2253, 2619 
mata: [mawta] 2934 
mata3i: [mawta3i] 2574 
matargerS: [matergErS] 2832 
mati: [mati] 2746, 2747 
matinn: [matin:] 2294, 2825 
maturinn: [matYnn:] 2747, 2943 
matvorum: [ma:tooerYm] 2342 
matvorur: [ma:tucenr] 2342 
meS: [Elthaui] 2972 

me6: [me5] 2017, 2061, 2073, 2074, 2075, 
2080, 2081, 2085, 2090, 2107, 2115, 2122, 
2123, 2124, 2125, 2130, 2131, 2132, 2136, 
2155, 2210, 2211, 2212, 2225, 2226, 2231, 
2238, 2243, 2246, 2249, 2264, 2331, 2359, 

2...999 

me9: [noeymintYm] 2972 

me3an: [me3an] 2693, 2697, 2698, 2757, 

2814, 2815, 2821, 2897 

me6vita5ur: [m£5rata9Yr] 2820 

me9vitu3: [m£3ratY3] 2820 

me9vitund: [m£3uitYnt] 2821 

megi: [mej] 2885, 2886 

megin: [mejn] 2542 

megrun: [mEgrYn] 2756 

meiddi: [mEjtti] 2200, 2717 

meiddist: [mEjttist] 2217, 2410, 2548 

meina: [mEjna] 2714 

meina6: [mEjnaS] 2183 

meira: [msjra] 2074, 2144, 2270, 2327, 

2346, 2564, 2615,2776, 2982 

meiri: [m£jn] 2036, 2161, 2422, 2623, 

2931 

menu: [msn:] 2323, 2964, 2987 


menningu: [msnnggY] 2832 
menntaskola: [m£n:tEskowla] 2732, 2856 
menntaskolann: [mendEskowlim:] 2274 
menntun: [merntYn] 2533, 2913, 2914, 
2923 

mer: [mjfir] 2010, 2015, 2016, 2028, 2041, 
2042, 2048, 2049, 2052, 2081, 2088, 2113, 
2114, 2141, 2150, 2157, 2158, 2173, 2177, 
2179, 2180, 2185, 2221, 2262, 2326, 2360, 
2390, 2391, 2397, 2437, 2440, 2445, 2458, 

2.. .998 

mest: [msst] 2428, 2436, 2550 

mestur: [msstYr] 2260 

metra: [me:tra] 2749,2771 

metrum: [me:tmn] 2771 

mexlko: [mexsikow] 2307 

mi3a: [mi5a] 2132 

mi5a9i: [mi3a6i] 2840 

mi3ana: [mi3ana] 2875 

mi9arnir: [mi3Eitnir] 2403 

mi3baug: [miSpceyv] 2268 

miSevropu: [mi3£Drowpy] 2310 

mi3ja: [mi3ja] 2199 

mi9ju: [midjy] 2721 

mi3ur: [miSyr] 2397 

mi3vikudag: [mi3nikYtaY] 2707 

mig: [miy] 2001, 2004, 2011, 2013, 2049, 

2102, 2139, 2146, 2150, 2154, 2155, 2157, 

2175, 2229, 2233, 2253, 2274, 2326, 2343, 

2344, 2391, 2396, 2398, 2445, 2447, 2491, 

2492, 2527, 2535, 2626, 2689, 2690, 2732, 

2.. .969 

miki9: [miki3] 2085, 2235, 2238, 2254, 
2414, 2415, 2424, 2522, 2552, 2651, 2763, 
2879, 2897, 2956, 2990, 2997 
mikil: [mikil] 2169,2379 
mikill: [mikitl] 2223, 2386 
mikillar: [mikitlar] 2774 



397 ENIS 

e L 0 J s ,KA' 


mikilvaeg: [mikikjajy] 2916 
mikilvaegar: [mikiluajgar] 2683 
mikilvaegasta: [nnkiluajgBsta] 2629 
mikilvaegt: [mikiluajxt] 2992 
mikilvaegustu: [mrkiluajgYsty] 2800 
mikinn: [mikin:] 2238, 2250, 2619, 2959, 
2978 

mikla: [mikla] 2089, 2138, 2210, 2229, 
2580 

miklu: [miklv] 2090, 2578, 2608, 2946 

miklum: [miklym] 2133, 2340, 2412, 2918 

milenu: [milenY] 2272 

milli: [mitli] 2300, 2307, 2791, 2792, 2949 

milljonir: [nutljownir] 2271 

milljonum: [mitljownYm] 2536 

min: [min] 2052, 2239, 2262, 2371, 2539, 

2622, 2664, 2739, 2770, 2844, 2882, 2887 

mlna: [mina] 2124,2940 

mlnar: [minar] 2039, 2603, 2738, 2762, 

2917 

mlnir: [minir] 2239, 2404, 2603, 2738, 
2739, 2917, 2940, 2962, 2968, 2969 
minn: [min:] 2015, 2038, 2146, 2176, 2197, 
2241, 2242, 2367, 2374, 2432, 2539, 2631, 
2650, 2664, 2670, 2732, 2765, 2850, 2856, 
2962, 2973, 2984 

minna: [min:a] 2615,2651,2663,2785 

minnar: [min:ar] 2370, 2747, 2803, 2857 

minni: [min:i] 2180, 2224, 2613, 2689, 

2779, 2787, 2792, 2894 

minnir: [min:ir] 2857 

minnkandi: [nnmkEnti] 2532 

minnkun: [min:kYn] 2782 

minnt: [min:t] 2001 

minntir: [min:tir] 2859 

mins: [mins] 2806 

minu: [minY] 2197, 2746, 2762 

minum: [minym] 2212, 2220, 2779, 2876, 


2877, 2895 

mimitna: [minutna] 2460 

minutu: [minuty] 2343 

minutum: [minutYm] 2560 

minutur: [minutYr] 2647, 2710, 2767, 2967 

miru: [miry] 2107 

mismunandi: [mismYnBnti] 2434 

missa: [missa] 2142 

misskilningnum: [misskilnignym] 2880 

misskilningurinn: [misskilniggYnn:] 2880 

misst: [misst] 2514 

missti: [missti] 2179, 2640, 2750, 2906 

mistok: [mistcek] 2573 

mistokum: [mistcekym] 2761,2823 

mitsuko: [mitsyko] 2214 

mitt: [rm h t] 2372, 2375, 2665, 2758, 2920, 

2997 

mjog: [mjoey] 2089, 2157, 2164, 2172, 
2216, 2225, 2234, 2236, 2259, 2290, 2357, 
2363, 2382, 2416, 2417, 2423, 2426, 2434, 
2438, 2443, 2460, 2461, 2494, 2520, 2537, 
2546, 2555, 2562, 2573, 2580, 2583, 2584, 
2600, 2...997 

mjolk: [mjowlk] 2330, 2566 
mjolkina: [mjowlkina] 2982 
mjolkursukkula6i: [mjowlkYrsu h kYla5i] 
2330 

mo8ir: [mow6ir] 2377, 2664, 2887 
mo8ur: [mowSyr] 2747, 2857 
mo5urmali8: [mowSyrmawliO] 2589 
moguleika: [mcegYkjka] 2138 
mommu: [moemmY] 2029 
monika: [mowmka] 2416 
monnum: [mcenym] 2545 
mor8: [nurd] 2865, 2925 
mor8a: [mar5a] 2791 
mor8i8: [mor8i3] 2790, 2958 
morSin: [morOin] 2953 



40XSA ENIS 398 

WqJ s ,kA' 


mordingi: [mordujgi] 2879 
mordingja: [mordipka] 2878 
mordingjann: [mardnikEn:] 2915 
mordingjann;: [mordipkBn:] 2925 
mordtilfelli: [morOtilueth] 2915 
mor3unum: [mordYnYm] 2833 
morg: [mcery] 2042, 2076, 2384, 2449, 
2786, 2815,2819, 2995 
morgum: [moergYm] 2434 
morgun: [morgyn] 2001, 2029, 2065, 2081, 
2260, 2280, 2339, 2531, 2633, 2653, 2654, 
2669, 2701,2911,2937 
morgundags: [morgYntexs] 2339 
morguninn: [morgYmn:] 2464, 2708 
morgunmat: [morgYnmat] 2278 
morguns: [morgYnjs] 2119 
morgunverdarfund: [margYnuerdBroYnt] 
2845 

moskvu: [moskuY] 2320 
moti: [mowti] 2053, 2291 
motorhjola: [mowtorfowla] 2679 
motjjroa: [mowtOrpwa] 2945 
mun: [mvn] 2027, 2029, 2065, 2066, 2070, 
2162, 2180, 2344, 2389, 2395, 2401, 2448, 
2452, 2512, 2634, 2653, 2662, 2663, 2664, 
2665, 2669, 2695, 2698, 2702, 2703, 2707, 
2708, 2710, 2711, 2715, 2780, 2807, 2890, 
2...991 

muna: [myna] 2130 
muna3: [niYnad] 2019 
munchen: [mYnkhen] 2630 
mundi: [nrrati] 2018,2019,2421 
mundirdu: [myntirdv] 2029 
mundu: [mYntY] 2012,2020 
muni: [mYni] 2246, 2358, 2636 
munir: [mYmr] 2142 
munt: [mynt] 2132,2161,2995 
muntu: [mYntY] 2743, 2963, 2965 


munu: [mYnY] 2033, 2570, 2738, 2999 
munum: [mYnYm] 2089, 2148, 2614, 2653, 
2740 

munur: [mynyr] 2792 
mynd: [mint] 2502, 2534, 2625 
myndavelinni: [mintaujelimi] 2599 
myndi: [minti] 2007, 2010, 2054, 2055, 
2057, 2059, 2060, 2063, 2064, 2065, 2067, 
2068, 2069, 2102, 2141, 2145, 2146, 2149, 
2178, 2248, 2256, 2375, 2390, 2391, 2447, 
2522, 2641, 2704, 2705, 2860, 2959 
myndin: [mintin] 2120, 2357, 2705, 2829 
myndina: [mintina] 2212, 2564 
myndinni: [mintin:i] 2436 
myndir: [mintir] 2066, 2589 
myndirSu: [mintirdY] 2055, 2070, 2081, 
2645 

myndimar: [mintirtnar] 2779 

myndu: [mintY] 2384 

myndum: [mintYm] 2058, 2538 

na: [naw] 2164, 2740, 2762, 2822, 2967 

na5: [naw5] 2343 

na8i: [naw5i] 2678 

nadu: [nawdY] 2844, 2982 

neegan: [najgan] 2413 

neerstaddir: [najrstettir] 2842 

naesta: [najsta] 2162, 2286, 2314, 2475, 

2481, 2488, 2489, 2687 

naestu: [najstY] 2570, 2634, 2698, 2738, 

2795, 2799, 2961 

nafnid: [nepnid] 2502, 2744 

nafnspjaldinu: [nEpnspjBltinY] 2762 

nafnspjoldum: [nnpnspjceltYm] 2933 

nagranna: [nawgren:a] 2369 

nagranni: [nawgrmri] 2241,2242 

nalaegt: [nawlajxt] 2174, 2195, 2312, 2355, 

2599 

namskeid: [nawmskejd] 2336 



399 ENIS 

e L 0 J s ,KA' 


nauSsynleg: [nceyOsinley] 2659 
nauSsynlega: [noeyOsinleya] 2533, 2914 
naut: [nceyt] 2806 
ne: [nje] 2447, 2753 

ne9anjar6arlestinni: [ne3anjBr9Brtl£stin:i] 
2907 

nei: [nej] 2029, 2066, 2070, 2715 

neins: [nejns] 2214 

neinsta5ar: [nrjnstadar] 2034 

neinu: [nejny] 2016, 2852, 2945 

neinum: [nsjnYin] 2007, 2010, 2067, 2132, 

2372, 2401,2408, 2433 

neitaQi: [nejtaSi] 2393, 2837 

neitt: [m:j h t] 2015, 2203, 2393, 2411, 2535, 

2557, 2563,2585 

nema: [nema] 2163, 2668, 2669, 2672 
nemandi: [nenrenti] 2164,2275 
nemandinn: [neirrentin:] 2277 
nemendanna: [nemsntBma] 2558 
nemendunum: [nementYnYm] 2471 
nemendur: [nemEntYr] 2866 
netinu: [netiny] 2753 

ni5ur: [ni6vr] 2134, 2362, 2676, 2684, 
2840, 2945, 2947, 2948, 2988, 2990 
niSurdrepandi: [mSYrtrepBnti] 2234 
ni3urst69umar: [mSYTStceSYrtnar] 2332 
mu: [niv] 2030 

muhundru9: [niYhYntry5] 2749 
nlutiu: [niYtiY] 2850 
njosnari: [njowsnan] 2109 
njottu: [njow h tY] 2231 
nofn: [noepn] 2130 

nog: [nowy] 2080, 2327, 2690, 2892, 2902 
noga: [nowa] 2058, 2246, 2594, 2873, 2874 
nogar: [nowar] 2342 

nogu: [nowy] 2328, 2594, 2595, 2597, 
2609, 2763 

nokkra: [no h kra] 2139, 2527 


nokkrar: [no h krar] 2248, 2257, 2395, 2710, 
2922, 2967 

nokkrir: [no h krir] 2987 

nokkrum: [no h kr o Ym] 2028, 2031, 2260, 

2368, 2560, 2583, 2621,2754, 2973 

nokkuS: [no h kY6] 2533 

nokkur: [no h kYr] 2394, 2509, 2945, 2951 

nokkurn: [no h kYrtnJ 2278, 2313, 2531, 

2563, 2625, 2627, 2629, 2632 

nokkurssta5ar: [no h kYrssta3ar] 2584, 2585 

nor8ur: [norQyr] 2301 

norSurafrlku: [nordYrcfrikY] 2311 

notar: [notar] 2115 

notarSu: [notnr6Y] 2374 

notkun: [notkyn] 2983 

nott: [now h t] 2199 

nottina: [nowMina] 2963 

mi: [nu] 2094, 2573, 2643, 2644, 2690, 

2705, 2827, 2850 

nuna: [nuna] 2021, 2055, 2089, 2090, 2095, 
2222, 2380, 2387, 2479, 2482, 2532, 2554, 
2561, 2582, 2704, 2749, 2916, 2924, 2933, 
2959, 2985, 2997 
ny: [ni] 2251 
nyi: [nil] 2583 

nyja: [nija] 2088, 2089, 2090, 2107, 2216, 

2252, 2543, 2977 

nyjan: [nijan] 2961 

nyjar: [nijar] 2221 

nyji: [niji] 2382 

nyju: [nijy] 2358, 2984 

nylega: [nileya] 2521,2886 

nyrri: [nirri] 2945 

nyt: [nit] 2053, 2758 

n>4t: [ni h t] 2994 

nyu: [my] 2244 

o: [o] 2871 

6: [ow] 2029 



40XQA ENIS 400 

WqJ s ,kA' 


oaSfinnanleg: [owE0fin:enley] 2899 
68ru: [oe6rv] 2355, 2366, 2449 
o8rum: [oeSrYm] 2355, 2366, 2988 
o8ruvisi: [ceSnrisi] 2466, 2829 
o8ur: [owSyr] 2800 

of: [on] 2076, 2085, 2133, 2141, 2223, 
2326, 2595, 2596, 2598, 2599, 2670, 2704, 
2742, 2897 
ofan: [onan] 2844 

ofbeldisglsepum: [ofpdtisglajpYm] 2885 
oft: [oft] 2052, 2091,2124, 2128, 2461 
oftar: [oftar] 2604 
oftustu: [ceftYsty] 2723 
ofundsjuk: [cefVnsjuk] 2816 
ofundsjukur: [cefynsjukYr] 2816 
og: [oy] 2004, 2022, 2025, 2030, 2052, 
2073, 2160, 2186, 2203, 2208, 2209, 2238, 
2252, 2263, 2267, 2290, 2298, 2300, 2307, 
2315, 2322, 2324, 2326, 2350, 2352, 2353, 
2354, 2359, 2362, 2371, 2432, 2434, 2446, 
2...000 

og: [sprEjpgipgYm] 2972 
oge8slegt: [owgsOstkxt] 2559 
ognvekjandi: [owxnpekEnti] 2810 
ohastt: [owhaj h t] 2151 
ohugsandi: [owhYxsenti] 2060 
okkar: [o h kar] 2089, 2112, 2119, 2144, 
2147, 2348, 2368, 2450, 2454, 2537, 2583, 
2610, 2630, 2662, 2694, 2725, 2741, 2828, 
2870, 2913,2914, 2939, 2984 
okkur: [o h kyr] 2023, 2108, 2110, 2112, 
2137, 2140, 2160, 2183, 2226, 2257, 2347, 
2348, 2364, 2366, 2418, 2451, 2505, 2536, 
2553, 2645, 2649, 2686, 2718, 2863, 2913, 
2914, 2941,2952, 2978 
6kuma6ur: [oskymaSYr] 2473 
okumaSurinn: [meS] 2972 
okunemendum: [oekYnementYm] 2378 


okunnuga: [owkYn:Yya] 2795 

oldruSum: [oeltrY8Ym] 2851 

olgu: [olgy] 2766 

ollufyrirtaski: [oliYDiniJajki] 2333 

ollufyrirtaskinu: [oliYuinrtajkiny] 2986 

ollufyrirtaekis: [oliYUinrtajkis] 2333 

ollukongur: [oliYkowpgYr] 2766 

oil: [cetlj 2034, 2429, 2451, 2467, 2659 

olli: [ath] 2340, 2486 

olliS: [otliQ] 2397 

ollu: [oetly] 2016 

ollurn: [oetlYin] 2083, 2165, 2169, 2232, 
2458, 2462 

olst: [owlst] 2093, 2521 
olu: [owIy] 2962 
omaka: [owmaka] 2027 
omogulegt: [owmoegYlext] 2152 
omurlegur: [cEmYrtleyYr] 2943 
onaSa: [ownawSa] 2759 
6na8a3ur: [ownawSaSyr] 2149 
onnu: [oen:Y] 2178 
onnur: [osn:Yr] 2814,2815 
opinn: [opin:] 2664 
opna: [spna] 2136, 2255 
opna3: [opnaS] 2450, 2769 
opna8i: [opnaSi] 2208 
opnar: [opnar] 2402, 2405 
opnum: [opnym] 2032 
or8: [srS] 2251,2463 
or8afor8a: [orSanorSa] 2250 
orSin: [or3in] 2806 
or3inn: [srSin:] 2806 
orSugleika: [cerSYklpjka] 2977 
oreiSu: [owrejdy] 2980 
orei8una: [owrEjSYna] 2807 
orlatt: [oertlaw h t] 2794 
orlitiS: [certlitiS] 2607 
orsok: [srsoek] 2778 



401 


ENIS 



orsokum: [orscekym] 2911 

oryggisafrit: [aeriggisnfrit] 2954 

oryggisbelti: [ceriggispdti] 2473 

osanngjamt: [owsBn:keiJnt] 2157 

oska3i: [owskaSi] 2107 

oskar: [owskar] 2938 

oskra: [oeskra] 2182 

oskra5i: [cEskraSi] 2182, 2808, 2839 

oskrandi: [oeskrenti] 2202 

ostur: [ostyr] 2490 

osturinn: [ostYrin:] 2490 

ojiarflega: [ow3rapleya] 2578 

otrulega: [owtraleya] 2575 

ottastu: [ow h tEstY] 2811 

ovart: [owunrt] 2381 

oviljandi: [owndjenti] 2956 

oxlina: [oexstljna] 2192 

pabbi: [p h nppi] 2158 

pakkann: [p h B h kBn:] 2699 

pans: [p h aris] 2248 

parisar: [p h arisar] 2937 

peking: [p h ekip] 2162 

peninga: [p h enipga] 2028, 2058, 2102, 
2210, 2298, 2432, 2543, 2623, 2873, 2874, 
2951 

peningalaus: [p h empgaloeys] 2392 
peningana: [p h empgana] 2499, 2549, 2620, 
2998 

peninganna: [p h empgBn:a] 2830, 2900 
peningar: [p h emi]gar] 2404 
peningum: [p h enu]gYm] 2137, 2235, 2253, 
2412, 2651 

peningunum: [p h emi)gYnYm] 2156, 2458 
persona: [p h £r,sowna] 2291 
petur: [p h j£tYr] 2369 
peysumar: [p h £jsYrtnar] 2902 
pianoiS: [p h ianowi3] 2003 
pirrandi: [p h irrenti] 2089 


plass: [p h lawss] 2227 
plataSi: [p h lata3i] 2925 
pokanum: [p h okanYm] 2013 
poki: [p h oki] 2607 
pokum: [p h okYm] 2238 
possu6u: [p h cessY9Y] 2574 
postholfiS: [p h owsthowlui5] 2729 
posthusi3: [p h owsthusi3] 2263 
postleggja: [p h owsd£gka] 2020 
pott: [p h o h t] 2912 
prenta: [p h renta] 2744 
prentarinn: [p h r£ntann:] 2479 
prentunina: [p h r£ntYnina] 2295 
profa: [p h rowna] 2825 
profa3i: [p h rowua9i] 2567 
profi8: [p h rpwra6] 2394, 2398 
profinu: [p h rowmnY] 2152, 2164, 2602, 
2822, 2866 

pr6fni6urst69ur: [p h rowpni3Yrstce3Yr] 2332 

profunum: [p h rowuYnYm] 2332 

present: [p h rpws£nt] 2966 

ra3: [raw3] 2610,2829 

ra3a: [raw3a] 2006, 2525 

ra3gata: [raw9gawta] 2484 

ra3husi3: [raw3husi9] 2216 

ra3i3: [raw3i3] 2023 

ra9ir: [ra3ir] 2542 

ra3ist: [raw3ist] 2973 

ra31ag3i: [rawSlnySi] 2015 

raSlagning: [rawSlBxnir)] 2240 

ra81eggingu: [rawdlEggipgY] 2247, 2256 

ra31eggja: [raw3l£gka] 2007 

ra816g3um: [raw51oeg3Ym] 2861 

ra3stefnan: [rawOstepnan] 2577 

raSstefnu: [rawOstEpny] 2800 

rae9a: [raj5a] 2941 

rae9an: [raj9an] 2899 

ra8st: [rajOst] 2361 



ft®*®* ENIS 402 

WqJ s ,kA' 


rasSu: [rajQy] 2802, 2803 

ras8uma6ur: [raj6Yma0Yr] 2805 

rasSumaflurinn: [raj5Yma6Ynn:] 2688 

rasdunni: [raj5Yn:i] 2805 

rasktaS: [rajxta6] 2375 

rEektina: [rajxtina] 2926 

rEektinni: [rajxtin:i] 2036 

raka: [raka] 2204 

raka5i: [raka8i] 2352 

rakst: [rekst] 2760, 2761,2906, 2911 

rakumst: [rawkymst] 2907 

ranglega: [rawpleya] 2865 

rangt: [rawpxt] 2535 

rani: [rawm] 2323 

raninu: [rawniny] 2549 

rannsaka: [ren:saka] 2545, 2953 

rannsokn: [ren:sowxnJ 2287 

raun: [rceyn] 2671, 2777, 2798 

raunverulega: [rceynnerYleya] 2956 

re5u: [rjsSY] 2229 

regnhllf: [rexntliu] 2686 

regnhlifinni: [rexntliDin:i] 2399 

regniQ: [rexmS] 2112 

rei6: [rejQ] 3000 

reiSir: [rej5ir] 2987 

rei8ufe: [rejSYujE] 2763 

rei6ur: [rejdYr] 2796 

reikistjaman: [rEjkistjntJpan] 2485 

reiprennandi: [rejpreniBnti] 2573, 2630 

reitt: [rej h t] 2896 

rett: [rje h t] 2019, 2675, 2676, 2724, 2951, 
2961 

rettar: [rje h tar] 2919 
rettu: [rj£ h tY] 2929 

rettum: [rjeMYrn] 2148, 2163, 2713, 2714, 
2715, 2716, 2717, 2740, 2854, 2870 
reyna: [rejna] 2126, 2350, 2512, 2833 
reyndar: [rejntar] 2800 


reyndi: [rejnti] 2032, 2043, 2176, 2360 

reyndist: [rejntist] 2929 

reyndu: [rejntvj 2033, 2035, 2956 

reyndum: [rejntYm] 2034 

reynslu: [rejnstly] 2228, 2229, 2246, 2594 

reynsluna: [rejnstlYna] 2997 

reynslurikur: [rEjnsthrikYr] 2594 

rifin: [rroin] 2945 

rifrildi: [rifrilti] 2369 

rigna: [rixna] 2672, 2686 

rigndi: [rixnti] 2194,2696 

rigni: [rixm] 2654 

rigning: [rixmp] 2260 

rigninguna: [rixmpgYna] 2743 

rigningunni: [rixmpgYn:i] 2568 

rik: [rik] 2832 

rikisstjomin: [rikisstjowijnjn] 2293 
riku: [rikv] 2292, 2298 
rin: [rin] 2305 

risakonguloin: [risakowpgYlowin] 2813 

rithondina: [rithoentina] 2124 

ritu: [rity] 2927 

roa: [rowa] 2948 

ro6: [rce5] 2723 

rofann: [rounn:] 2005 

rofinn: [roran:] 2004 

roi5: [rowi8] 2991 

rokkstjaman: [ro h kstjBiJnan] 2889 

rongu: [roepgY] 2999 

rugla: [rvkla] 2979 

ruglingsleg: [rYklinxstley] 2558 

rumi5: [rumiS] 2278 

ruminu: [ruminY] 2428 

rusl: [rystlj 2919 

russlands: [russtlpns] 2949 

rutu: [rutY] 2911 

rutumar: [rutYrtnar] 2604 

ryma: [rima] 2945 



403 ENIS A-0X0-A 

e L 0 J s ,KA' 


sa: [saw] 2022, 2163, 2186, 2187, 2188, 

2190, 2510, 2747, 2753, 2757, 2839, 2958 

saskir5u: [sajkirSY] 2853 

saskja: [sajka] 2477, 2594, 2853, 2969 

saeti: [sajti] 2734, 2736 

sastta: [saj h ta] 2978 

safn: [sBpn] 2503 

safna: [sEpna] 2971 

safniS: [sEpm8] 2318,2503 

saga: [saya] 2287, 2586 

sagan: [sayan] 2586 

sag6i: [sBy8i] 2004, 2015, 2021, 2067, 

2078, 2177, 2433, 2447, 2463, 2527, 2689, 

2796, 2826, 2840, 2987 

sagdir: [sEy6ir] 2097, 2507 

sagaist: [sBy6ist] 2641 

sagt: [sBxt] 2016,2298,2391 

saka8ur: [sakadyr] 2865 

sama: [sama] 2064, 2440, 2469, 2671, 

2825, 2847, 2848, 2879 

saman: [saman] 2024, 2126, 2546, 2718, 

2976, 2979 

samanstendur: [samBnstEntYr] 2871,2872 
samanstoa: [samBnstow8] 2870 
samband: [sEmpBnt] 2146, 2447, 2544, 
2665, 2921,2927 
sambandi: [sumpenti] 2678, 2789 
sambandid: [sBmpEntia] 2976 
sambands: [sBmpBns] 2762 
samfagnaaist: [sBmuBxnaaist] 2895 
samfagnast: [sEmuExnBst] 2894 
samgongum: [sBmgoepgYtn] 2322 
samkvaemi: [sEmkDajmi] 2431,2687,2894 
samkvsemia: [sBmkuajmia] 2040, 2060 
samkvaeminu: [sBmkuajmxnY] 2254,2451 
samloka: [sBmloka] 2455 
sammala: [sBm:awla] 2434 
samning: [sBrnnip] 2961 


samskiptaor6ugleikum: 
[sBmskiftaoer3YklEjkYm] 2213 
samskipti: [sBmskifti] 2419 
samt: [sBmt] 2260, 2436, 2652, 2656, 2902, 
2948, 2958 

samtali6: [sBmtalid] 2147 

samu6: [samu3] 2809 

sannfa2r6: [sBn:fajra] 2822 

sannfasr8ur: [sBnifajraYr] 2822 

sannleikann: [sBndejkBn:] 2098 

sart: [sawrt] 2180 

sastxi: [sawsh’] 2189 

sat: [sat] 2497, 2552 

satomis: [ds] 2622 

satt: [sE h t] 2498 

sattir: [saw h tir] 2867 

sau: [sawy] 2215 

saum: [sawYm] 2625 

sautjan: [soejxtjawn] 2748 

se: [sje] 2021, 2091, 2151, 2158, 2373, 

2466, 2485, 2504, 2560, 2666, 2671, 2684, 

2744, 2882, 2927 

se6: [sje3] 2144, 2195, 2212, 2524, 2531, 

2591,2625, 2782, 2926 

seg6i: [s£y3i] 2070 

segbir: [sEybir] 2067 

seg9u: [s£y8Y] 2512 

segi: [sej] 2714 

segir: [sejr] 2016, 2563, 2636, 2882 
segja: [seja] 2010, 2015, 2021, 2070, 2078, 
2098, 2156, 2171, 2408, 2539, 2562, 2643, 
2806, 2903, 2935 

sein: [s£jn] 2141, 2379, 2618, 2681, 2685, 
2715 

seinir: [ssjmr] 2163 

seinka6: [sEjpkaO] 2939 

seinn: [ssjtnj 2141, 2379, 2618, 2636, 

2681,2715, 2824 



ENIS 404 

WqJ s ,kA' 


seint: [sejiit] 2165, 2181, 2560, 2704 

sektaSur: [sExtaSyr] 2486 

seldir: [seltir] 2403 

selja: [selja] 2176 

seisms: [selsiys] 2326,2751 

sem: [petYr] 2972 

sem: [sem] 2016, 2021, 2051, 2067, 2076, 
2097, 2117, 2140, 2156, 2169, 2215, 2275, 
2283, 2285, 2286, 2291, 2324, 2330, 2331, 
2335, 2336, 2337, 2338, 2377, 2390, 2397, 
2398, 2406, 2409, 2410, 2426, 2430, 2439, 
2...998 

senda: [sEnta] 2662 
sendi: [sEnti] 2699 
sent: [sEnt] 2620 

September: [sEftEmper] 2691,2804 

ser: [sjer] 2085, 2195, 2352, 2359, 2413, 

2585,2754,2824, 2901 

serhEefir: [sjErhajfir] 2904 

serstakan: [sjsrstakan] 2953 

serstakt: [sjErstnxt] 2474 

sert: [sjert] 2668 

sestu: [sestY] 2362 

setja: [setja] 2797 

setningum: [sEtmpgym] 2470 

sett: [s£ h t] 2921 

setti: [seHi] 2953 

settist: [se h tist] 2676 

settu: [seMy] 2912 

seu: [sjEY] 2328, 2687, 2791, 2897 

seum: [sjEYm] 2780 

sex: [sexs] 2265,2461,2640,2712 

sextan: [sExstawn] 2628 

sextiu: [sexstiv] 2486, 2770, 2773 

si8an: [si6an] 2025, 2028, 2030, 2263, 

2524, 2582, 2621, 2640, 2641, 2749, 2842, 

2943, 2957, 2967, 2973 

siSar: [si6ar] 2031,2807 


slSast: [sidBst] 2129, 2195 
s!5asta: [siSnsta] 2637, 2699, 2700, 2806 
sl9astli6inn: [siSestliSin:] 2258 
sl8degis: [sidtejs] 2280, 2695, 2709 
st'8ur: [s18yt] 2751 

sl6ustu: [siflystY] 2323, 2340, 2733, 2782 

si8venjumar: [siSuenjYrtnar] 2828 

sig: [siy] 2075, 2200, 2290, 2352, 2363, 

2367, 2433, 2469, 2524, 2595, 2602, 2690, 

2712, 2756, 2785, 2889, 2904, 2914, 2944 

slga: [siya] 2981 

siglingu: [siklirjgY] 2733 

silvlu: [silmy] 2050 

slma: [sima] 2544, 2754 

slmann: [simen:] 2146,2664 

slmanumeri6: [simanumen5] 2665 

slmboSa: [simpo6a] 2983 

slminn: [simin:] 2676, 2697 

slmon: [simon] 2970 

sin: [sin] 2377, 2814, 2815, 2891 

slna: [sina] 2640, 2788, 2815, 2832, 2878 

slnar: [sinar] 2994 

singapur: [sipgapur] 2726 

sinn: [sin:] 2186, 2273, 2294, 2369, 2514, 

2794 

sinna: [sin:a] 2900 

sinni: [sin:i] 2156, 2177, 2399, 2532 
sinnum: [sin:Ym] 2621,2754 
sins: [sips] 2788 

sinu: [siny] 2188, 2580, 2682, 2737 
slnum: [sinym] 2022, 2171, 2208, 2408, 
2433, 2511, 2534, 2814, 2840, 2841, 2851, 
2906, 3000 
siti6: [siti8] 2227 

sitja: [sitja] 2083, 2140, 2584, 2723, 2742, 
2846 

sitt: [si h t] 2416, 2457 
sltt: [si h t] 2225 



405 


ENIS 


sja: [sjaw] 2057, 2110, 2120, 2159, 2502, 
2626, 2653, 2669, 2698, 2707, 2708, 2850, 
2852 

sjai: [sjawi] 2653 
sjaldan: [sjultan] 2632 

sjalf: [sjawlu] 2003, 2344, 2346, 2356, 

2357, 2358, 2371,2377 

sjalfa: [sjawlua] 2345 

sjalfan: [sjawluan] 2345 

sjalfir: [sjawluir] 2378 

sjalfsmorS: [sjawlfsmprd] 2946 

sjalfsog5u: [sjawlfscEgSy] 2056,2081 

sjalfstasS: [sjawlfstajS] 2830 

sjalfstasSur: [sjawlfstajSyr] 2830, 2848 

sjalfsvlgum: [sjawlfsuiYYm] 2886 

sjalft: [sjawlft] 2019, 2363 

sjalfum: [sjawluYm] 2348 

sjalfur: [sjawlmr] 2080, 2344, 2346, 2356 

sjallfur: [sjawtlpyr] 2003 

sjast: [sjawst] 2653 

sjaumst: [sjawYmst] 2461 

sjo: [sjce] 2768, 2870 

sjo6a: [sjow8a] 2912 

sjoinn: [sjowin:] 2390 

sjon: [sjown] 2988 

sjonvarpiS: [sjownuEipid] 2133,2632 
sjonvarpinu: [sjownuErpinY] 2753, 2885 
sjukrahusi: [sjukrahusi] 2730, 2973 
skafilegum: [skB81eyYm] 2888 
skal: [skalj 2383, 2852 
skaldsogumar: [skawlsoegYrtnar] 2908 
skammast: [skemiEst] 2814,2815 
skapandi: [skapenti] 2970 
skarstu: [skBrstv] 2204 
skatta: [skB h ta] 2292 
skaut: [skoeyt] 2956 
skelfilegar: [sksluileyar] 2810 
skelfilegur: [skEluileyYr] 2467 


skella: [sketla] 2199 
skemmdimar: [sk£m:tirtnar] 2784 
skemmdist: [sk£m:tist] 2554 
skemmdum: [skem:tym] 2340 
skemmmtum: [sk£m:rntYm] 2112 
skemmta: [sk£m:ta] 2585 
skemmtilegur: [sk£m:tileyYr] 2562 
skemmtum: [sk£m:tYm] 2451 
skildu: [skiltv] 2558, 2974 
skili8: [skiliS] 2835 
skilja: [skilja] 2975, 2992 
skilyrdi: [skilirQi] 2659 
skipinu: [skipiny] 2733 
skipt: [skift] 2909 
skiptast: [skiftEst] 2851 
skipti: [skifti] 2466 
skiptumst: [skiftYmst] 2850 
skipulog6: [skipyloegS] 2577 
skjota: [skowta] 2841 
sko: [skow] 2088, 2843 
sko8aSi: [skoSaSi] 2535 
skoSunum: [skodYnym] 2434 
skokkar: [sko h kar] 2926 
skola: [skowla] 2516,2748 
skoladropout: [skowlatropoYt] 2922 
skolann: [skowlEn:] 2072 
skolanum: [skowlanym] 2816 
skona: [skowna] 2920 
skomir: [skowijmr] 2574 
skotland: [skatlEnt] 2315 
skra: [skraw] 2666 
skramar: [skrawrtiiar] 2955 
skrifa6: [skrroaS] 2642, 2764 
skrifa8i: [skr„iDa8i] 2447, 2773, 2823 
skrifa6u: [skriuaSy] 2474 
skrifstofan: [skrifstouan] 2051 
skrytiS: [skritiS] 2086 
skrytnir: [skritmr] 2088 



40XQA ENIS 406 

WqJ s ,kA' 


skugganum: [skYgganym] 2742 

skuldar: [skyltar] 2881 

skulum: [skvlym] 2081, 2418, 2825, 2941 

skylt: [skilt] 2388 

skyndilega: [skintileya] 2192 

skynsamlegar: [skinsumleyar] 2555 

skyrtum: [skirtYm] 2445 

slasm: [stlajm] 2633 

steman: [stlajman] 2958, 2959 

slsemar: [stlajmar] 2324 

slaemt: [stlajmt] 2783 

slaemum: [stlajmym] 2887 

slsemur: [stlajmyr] 2281 

slagsmal: [stlexsmawl] 2964 

slaka5: [stlakad] 2349 

slakar: [sdakar] 2362 

slapp: [oskymaSYnn:] 2972 

slasa5ar: [stlasa3ar] 2571 

slegnir: [stlExnir] 2804 

sleip: [stlejp] 2172 

slitna5: [stlitnaS] 2949 

slo: [stlpw] 2988 

slokkva: [st1oe h kua] 2947 

slokkvili5smennirnir: 

[stlce h krali0sm£n:irtmr] 2948 

slokkviliSsmonnunum: 

[stloe h kuili0smpsn:YnYm] 2947 

sldsuSust: [stlpesYdYSt] 2576 

slys: [sths] 2076, 2384 

slysadeild: [stlisatEjlt] 2264, 2548, 2989 

slysadeildinni: [stksatEjltin:i] 2964 

slysi6: [stlisid] 2019, 2189, 2215, 2264, 

2325,2410, 2784,2898 

slysinu: [stljsinv] 2217, 2486, 2548, 2571, 

2576 

slysni: [stlism] 2760 
sma: [smaw] 2420, 2982 
smaatriSi: [smawetri6i] 2992 


smjori: [smjoen] 2872 

snemma: [sn£m:a] 2045, 2090, 2119, 2142, 

2209, 2245, 2650 

snerta: [snpija] 2004, 2005 

snerti: [snpiji] 2192 

snua: [snua] 2941 

sofa: [sooa] 2963 

sofi3: [soui8] 2658 

sofnad: [sopnaS] 2111 

sofnadi: [sopna3i] 2693 

sofnaSir: [sopnaSir] 2033 

soga6ist: [soyaSist] 2943 

sog3u: [soeg6Y] 2498, 2500 

sogu: [soegY] 2832 

soguna: [scegYna] 2935 

sogur: [soegYr] 2478, 2562, 2993 

sok: [seek] 2348, 2882 

sokudolgurinn;: [soekYtowlgYnn:] 2958 

solar: [sowlar] 2888 

solarvom: [sowlBruoertnJ 2888 

solin: [sowlin] 2536 

solina: [sowlina] 2267 

solinni: [sowlin :i] 2742 

solsetri8: [sowlse:tri6] 3000 

solskin: [sowlskin] 2522 

solu: [soelv] 2783, 2788 

soludeild: [soelYtEjlt] 2724 

somu: [soemy] 2622 

sondru: [soentry] 2001 

songvarar: [scepuarar] 2752 

sonnunargogn: [soen:Ynnrgoegn] 2916 

sonnunargognum: [soenynnrgcegnYm] 2791 

sonur: [sonyr] 2628 

sopa6: [sowpad] 2957 

soru: [soery] 2929 

sott: [sow h t] 2635 

sotti: [sow h ti] 2508, 2533, 2950 

sottu: [sow h ty] 2540 
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spanar: [spawnar] 2938 

spanverjar: [spawnuerjar] 2435 

spara: [spara] 2543 

spennt: [sp£n:t] 2799 

spenntur: [spen:tYr] 2799 

sprengingum: [sem] 2972 

sprengingunnar: [sprejpgipgYiiiar] 2778 

sprengingunni: [spreji]gipgYn:i] 2218 

sprengjuna: [sprEjpkyna] 2198 

springa: [spripga] 2198 

spur6i: [spyrSi] 2437, 2442 

spurSu: [spyrSy] 2178 

spuming: [spYrtnip] 2154,2338 

spuminga: [spYrtmrjga] 2389, 2952 

spurningar: [spYrtmpgar] 2395 

spumingu: [spYiJnipgY] 2474, 2837 

spumingunum: [spYrtnnjgYnYtn] 2152 

spyrja: [spirja] 2181, 2389, 2525, 2952 

sta5: [sta8] 2061, 2063, 2068, 2069, 2083, 

2122, 2125, 2206, 2854 

sta8inn: [sta3in:] 2853 

sta5reynd: [stnSrsjnt] 2657 

sta6ur: [staSyr] 2423, 2526 

staSurinn: [stadYfin:] 2390 

staekkaSi: [staj h ka3i] 2774 

stserra: [stajrra] 2610 

steersta: [stajrsta] 2303, 2304, 2532 

stafrof: [stufrown] 2249 

stan: [stan] 2006 

standa: [sttmta] 2167, 2203, 2914, 2929 
starf: [stem] 2758, 2853, 2905, 2950, 2997 
starfi: [stnrra] 2580 
starfi3: [stnroi5] 2416,2660 
starfs: [sterfs] 2788, 2806 
starfsins: [sterfsins] 2758 
starfsmanneskjuna: [sterfsrnenxskYna] 2109 
starfsmennimir: [stBrfsm£n:irtmr] 2755 
steig: [stejy] 2717 


steingleymt: [stEjplsjmt] 2859 

steininn: [stEj'nin:] 2910 

stela: [stela] 2121 

stelpu: [stElpy] 2816 

stendur: [stEntYr] 2599 

sterkt: [sterxt] 2282 

stjama: [stjcrtna] 2536 

stjom: [stjowrtnj 2906 

stjomina: [stjowrtnma] 2750 

stjornmalamanninn 

[stjowrtnmawlamBn:m:] 2843 

stjomum: [stjcertnym] 2271 

stjomumar: [stjcertnYrtnar] 2269 

stjomvoldin: [stjowrtnpoeltin] 2778, 2883 

stjomvoldunum: [stjowrtnpoeltYnYm] 2883 

sto5: [stowd] 2602,2783,2821 

sto3ina: [stce8ina] 2442 

sto6st: [stowBst] 2394 

stoOum: [stceSYm] 2211, 2260 

sto3uvatni: [stoeSYnetni] 2721 

sto3va3: [stce5ua3] 2867 

stofum: [stcefYm] 2249 

stolar: [stowlar] 2140,2239 

stoli5: [stolid] 2549, 2666 

stoll: [stowtlj 2167 

stolna: [stolna] 2219 

stolt: [stolt] 2814 

stolta: [stolta] 2815 

stoppa: [sto h pa] 2077 

stoppa3i: [sto h pa3i] 2727 

stoppar: [sto h par] 2563 

stor: [stowr] 2312, 2380, 2981 

storminum: [storminYm] 2554 

stormur: [stormyr] 2340 

stormurinn: [stormynn:] 2340 

storri: [stowrn] 2386 

stort: [stowrt] 2547, 2610 

storversluninni: [stowru£rstlYnm:i] 2934 
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straetisvagnajjjonustan: 

[strajtisuBxnaGjownYstan] 2460 

strastisvagninn: [strajtisOTxnm:] 2735 

strseto: [strajtow] 2187, 2400, 2605, 2673, 

2741,2765,2996 

strax: [straxs] 2027 

stressandi: [stressEnti] 2758 

strl8a: [stri5a] 2042 

str!6i: [striSi] 2291 

strondina: [strosntina] 2459, 2654 

strondinni: [stroentin:i] 2462 

studentar: [stutentar] 2966 

stundar: [styntar] 2569 

stundum: [stYntYm] 2083, 2345, 2758, 2765 

sturlaSur: [stYrtlaSyr] 2689 

stuttu: [sty h ty] 2118 

styQja: [sti5ja] 2952 

stytta: [sti h ta] 2696 

styttri: [sti h tn] 2578 

su: [su] 2163, 2625, 2627, 2839 

suSuramerlku: [sYSYramerikY] 2302, 2308 

su5urfrakklands: [sY3YrfrE ll kli3ns] 2313 

sukkulaSi: [su h kYla3i] 2330 

sukkula3ibitar: [su h kYla5ipitar] 2551 

sum: [sYm] 2259, 2772, 2814 

sumar: [sYmar] 2679 

sumarfrliS: [sYmurfriiS] 2454 

sumir: [symir] 2425, 2752, 2866, 2897 

sumt: [sYmt] 2284, 2363, 2426, 2435, 2437, 

2455 

sumum: [sYmym] 2211 
sund: [sYnt] 2069, 2128 
sundlauginni: [sYnlceyjn:i] 2359 
supu: [supy] 2849 
supunni: [supvn:i] 2224 
surefni: [surepm] 2871 
suv: [syd] 2241 
svas3inu: [suajSinY] 2341 


svasfSu: [suajfSY] 2821 
svaf: [suau] 2701 
svangur: [suawpgYr] 2446, 2644 
svar: [soar] 2422 

svara: [suara] 2152, 2154, 2395, 2837 

svara6: [suara3] 2642, 2722 

svar5: [suurS] 2834 

svariS: [suan3] 2474 

svart: [sueiJ] 2282 

svefnherbergi: [su£pnh£rp£rgi] 2547 

sveit: [suEjt] 2062 

svindla: [suinla] 2866 

svipaSar: [scipaSar] 2828 

svi])j63: [sui0jow3] 2301 

svo: [sco] 2040, 2044, 2116, 2117, 2118, 

2119, 2141, 2142, 2143, 2144, 2145, 2146, 

2147, 2148, 2149, 2150, 2281, 2375, 2385, 

2386, 2428, 2454, 2586, 2587, 2588, 2589, 

2590, 2591, 2655, 2656, 2670, 2671, 2699, 

2...981 

svoliti5: [scolitiS] 2137, 2253, 2255, 2566, 
2606 

svoli'tinn: [suolitin:] 2253 

svolitla: [suolitla] 2247 

svolitlu: [suolitly] 2181,2504 

svona: [suona] 2090, 2168, 2181, 2384, 

2592, 2680 

svong: [suoep] 2446, 2644 

sykri: [sikri] 2872 

syna: [sina] 2819,2944 

synd: [sint] 2373 

synda: [sinta] 2288 

syndi: [sinti] 2534, 2680 

syndu: [sintY] 2945 

syni: [sini] 2534 

syninguna: [simpgYna] 2084 

systir: [sistir] 2262, 2371, 2518, 2798 

systur: [sistvr] 2370, 2541, 2881, 2894 
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taski: [t h ajki] 2298 
taskifaeri: [t h ajkifajn] 2389 
tallands: [t h ailEns] 2309 
talvan: [t h aioan] 2312 

taka: [t h aka] 2037, 2068, 2118, 2398, 2629, 
2683,2727, 2954, 2961,2986 
takast: [t h akBst] 2987 
taktu: [t^BxtY] 2920 

tala: [t h ala] 2025, 2135, 2153, 2215, 2247, 
2323, 2448, 2563, 2688 
tala6: [t h ala3] 2213, 2481,2606, 2754 
talaSi: [t h ala5i] 2024, 2025, 2419, 2497, 
2537, 2552, 2630 

talar: [t h alar] 2528, 2529, 2581, 2589, 2993 

talar6u: [t h alEr3Y] 2345 

talast: [t h alBst] 2365 

tannlaeknir: [t h Bn:lajxnir] 2262 

tannlaeknisins: [t h Bn:lajxmsins] 2262 

tapa6i: [t h apa3i] 2809 

teki&: [t h eki3] 2848 

tekin: [t h ekin] 2894, 2985 

tekur: [t h ekvr] 2337,2601,2926 

tengir: [t h £jpgir] 2546 

tengsl: [t h ejr)xstlj 2791 

tengslum: [t h EjpxstlYm] 2333, 2790 

tennismotiS: [t h £n:ismowti8] 2895 

teppi5: [t h E h pi3] 2957 

teppin: [t h £ h pin] 2902 

J)a: [6aw] 2331, 2657, 2841, 2910, 2987, 
2988 

Jra: [0aw] 2066, 2102, 2384, 2409, 2652, 
2658, 2714, 2963, 2988, 2997 
J>a5: [3a3] 2003, 2021, 2023, 2055, 2060, 
2065, 2066, 2067, 2070, 2078, 2081, 2082, 
2102, 2111, 2112, 2117, 2118, 2119, 2121, 
2135, 2140, 2151, 2161, 2177, 2180, 2194, 
2213, 2252, 2297, 2347, 2383, 2385, 2386, 
2...997 


]aa3: [0a8] 2022, 2032, 2052, 2078, 2086, 
2090, 2091, 2115, 2116, 2117, 2134, 2152, 
2153, 2155, 2156, 2157, 2169, 2211, 2213, 
2223, 2224, 2227, 2237, 2264, 2271, 2298, 
2356, 2363, 2373, 2379, 2381, 2383, 2388, 
2...972 

Jjser: [6ajr] 2008, 2040, 2066, 2100, 2102, 

2108, 2137, 2229, 2235, 2365, 2381, 2386, 

2409, 2465, 2477, 2498, 2500, 2570, 2587, 

2600, 2623, 2649, 2687, 2689, 2699, 2738, 

2753, 2795, 2838, 2901,2902, 2955 

bakka: [3B h ka] 2113 

bakka: [0E h ka] 2808 

bakka8i: [0E h ka8i] 2877 

bakklat: [0E h klawt] 2793 

bakklatur: [6E h klawtYr] 2793 

t>anga6: [5awr|ga5] 2382, 2503, 2704, 

2706, 2854 

J5annig: [3Bn:ry] 2854 

Jjannig: [0Bn:iy] 2172, 2288, 2366, 2419, 
2962, 2978 

bar: [5ar] 2051, 2156, 2275, 2406, 2418, 

2485, 2522, 2526, 2634, 2678, 2698, 2702, 

2703, 2739, 2783, 2890, 2969 

bar: [Oar] 2140, 2169, 2390, 2521, 2677, 

2742, 2784, 2900, 2959 

barf: [6Bip] 2036, 2041, 2079, 2136, 2139, 

2156, 2181, 2220, 2247, 2327, 2422, 2850, 

2889, 2985 

barf: [0 bto] 2038, 2090 

barfa: [0Brua] 2037 

barfnast: [SEipnEst] 2396, 2830 

barfnast: [0ErpnEst] 2900 

barft: [8Brft] 2233, 2289, 2350, 2361, 2560, 

2764, 2852, 2896 

bama: [3Brtna] 2203, 2370, 2846 

bau: [0oey] 2008, 2034, 2040, 2066, 2100, 

2102, 2108, 2137, 2220, 2229, 2235, 2365, 
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2381, 2386, 2397, 2409, 2465, 2477, 2498, 
2500, 2511, 2524, 2570, 2587, 2595, 2622, 
2623, 2649, 2687, 2689, 2699, 2712, 2738, 
2...999 

Jjegar: [3eyar] 2033, 2049, 2092, 2191, 
2200, 2204, 2205, 2228, 2446, 2503, 2573, 
2643, 2644, 2673, 2690, 2705, 2734, 2735, 
2748, 2750, 2798, 2841, 2844, 2850, 2938, 
2955, 2962, 2969, 2989, 2997 
begar: [0eyar] 2057, 2274, 2433, 2459, 
2613, 2630, 2674, 2675, 2676, 2689, 2704, 
2705, 2706, 2744, 2806, 2831, 2868, 2875, 
2951, 2981, 2992, 2993, 2994, 2999 
beim: [Sejm] 2018, 2088, 2113, 2152, 
2298, 2395, 2689, 2699, 2809, 2911, 2979, 
2987 

beim: [0ejm] 2354, 2404, 2432, 2838, 
2916, 2976 

beir: [8ejr] 2292, 2844, 2867, 2983, 2990 
beir: [Oejr] 2008, 2040, 2066, 2088, 2100, 
2108, 2137, 2229, 2235, 2365, 2381, 2386, 
2409, 2465, 2477, 2498, 2500, 2570, 2587, 
2623, 2649, 2687, 2689, 2699, 2738, 2795, 
2838, 2901, 2902, 2956, 2957, 2988 
beirra: [3£jrra] 2442, 2610, 2797, 2828, 
2884, 2902 

beirra: [0£jrra] 2437, 2444, 2540, 2830 

beirrar: [0Ejrrar] 2817 

beirri: [Oejrri] 2809 

bekki: [3£ h ki] 2617 

bekkir: [5£ h kir] 2517,2518 

bekkirSu: [0£ h kir3Y] 2286, 2415, 2528 

bekkjum: [3£ h kYm] 2476 

bekkst: [Ortcst] 2353 

bekkt: [3ekxt] 2353 

bekktu: [5 £ kxtY] 2959 

bennan: [3m:an] 2026, 2585, 2912 

ber: [8jer] 2002, 2006, 2017, 2023, 2028, 


2045, 2099, 2256, 2283, 2346, 2350, 2422, 
2464, 2512, 2539, 2581, 2619, 2662, 2665, 
2680, 2764, 2771, 2808, 2836, 2838, 2905, 
2967, 2998, 2999 

ber: [0jer] 2064, 2155, 2292, 2501, 2619, 
2793,2920 

bess: [3 ess] 2061, 2063, 2068, 2069, 2077, 
2079, 2080, 2083, 2084, 2119, 2120, 2136, 
2270, 2516, 2560, 2696, 2774, 2817, 2902, 
2924 

bess: [0ess] 2053,2121,2917 

bessa: [8£ssa] 2136, 2432, 2594, 2816 

bessara: [0£ssara] 2449, 2791 

bessara: [Oassara] 2441 

bessari: [dsssan] 2550 

bessari: [Oessan] 2780, 2909 

bessi: [8 essi] 2438, 2501, 2502, 2510, 2988 

bessi: [Oessi] 2167, 2170, 2239, 2370, 

2387, 2566, 2597, 2607 

bessu: [6 essy] 2007, 2756, 2785 

bessum: [SassYm] 2117, 2429, 2435, 2747 

bessum: [0£SSYm] 2427, 2445, 2468, 2470 

betta: [3£ h ta] 2041,2078, 2151,2495, 2567, 

2592, 2680, 2764, 2798, 2835, 2853, 2858, 

2915, 2956, 2985,2988 

betta: [Orta] 2154, 2160, 2239, 2240, 2347, 

2348, 2404, 2423, 2539, 2586, 2611, 2684, 

2858 

bi3: [8i3] 2353, 2355, 2503 

bi5: [0i3] 2347, 2398, 2449, 2503, 2505 

big: [3iy] 2013, 2023, 2027, 2105, 2114, 

2159, 2181, 2182, 2204, 2247, 2345, 2356, 

2361, 2448, 2466, 2510, 2517, 2518, 2525, 

2634, 2653, 2669, 2695, 2707, 2708, 2759, 

2808,2811,2855,2999 

big: [0iy] 2599, 2896 

bin: [Sin] 2231, 2501, 2502, 2504, 2697, 
2918 
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Jjina: [dina] 2029, 2054, 2074, 2139, 2789, 

2860, 2881,2935 

Jjina: [Oina] 2041 

Jjlnar: [3inar] 2332, 2848, 2955 

{jlnir: [Oinir] 2404 

{jinn: [5in:] 2158, 2374, 2432, 2502 
Jjiiin: [9in:] 2065 

J>inni: [3in:i] 2795, 2881, 2923, 2954 
J>ms: [0ins] 2834 

Jjinum: [Sinym] 2013, 2232, 2332, 2830, 

2838, 2875 

t>mum: [Oinym] 2080 

Jjitt: [3i h t] 2138, 2356, 2474, 2666, 2744, 

2980, 2981 

Jjjaist: [Gjawist] 2887 

Jjjast: [Ojawst] 2884 

JjjoSveginum: [9jow6uejnym] 2906,2911 

{jjofar: [Ojowcar] 2121 

Jjjofinn: [Ojowuin:] 2677 

JjjofnaS: [0jowpna6] 2272 

Jjjonustan: [Ojownystan] 2943 

Jjjonustu: [Ojownysty] 2860 

Jjjota: [9jowta] 2362 

J)o: [6ow] 2573, 2652, 2653, 2654, 2658, 

2659, 2685, 2902 

J>6: [9ow] 2655, 2656 

Jjolfimi: [doluimi] 2926 

J)olinm£e6i: [9olinmaj6i] 2289 

JjolinmoSasta: [3ohnmow6Bsta] 2627 

J)or6i: [OorSi] 2171 

Jjorf: [Ocero] 2118,2413,2775 

J>ott: [6ow h t] 2180 

Jjotti: [8ow h ti] 2158,2179 

Jjraeta: [Orajta] 2965 

Jjratt: [9raw h t] 2655, 2656, 2657, 2658, 
2661 

Jjreifa3i: [9rejua6i] 2841 
{jrekraunina: [0re:krpeynma] 2946 


J)remur: [Oremyr] 2545, 2771 

|jreytandi: [OrEjtenti] 2160 

Jjreytt: [Or£j h t] 2064, 2168, 2209, 2443, 

2446, 2658, 2825 

{jreytta: [OrejMa] 2011 

l^reyttan: [0rej h tan] 2011 

J^reyttar: [9rej h tar] 2443 

|5reyttir: [Oreftir] 2443 

Isreyttur: [9rej h tYr] 2064, 2168, 2209, 2446, 

2658, 2825 

tjrifa: [Oriua] 2040, 2052, 2053 
J}rifi5: [9rroi6] 2559 
Jjrifist: [Orroist] 2485 
triggja: [9ngka] 2771 
Jjrir: [9rir] 2964 

{jritugastaogfyrsta: [OritYYBStaogwrjsta] 2708 

{srltugur: [Orityyyr] 2335 

t>rja: [9rjaw] 2696, 2909, 2961 

]jrjatm: [Orjawtiy] 2326, 2335, 2647, 2908 

|5rju: [Orju] 2770 

Jjrongur: [Orceggyr] 2546 

|jrosku3: [0rpsky8] 2597 

{sroun: [0rowyn] 2945 

Jju: [6u] 2017, 2028, 2033, 2041, 2065, 
2066, 2067, 2072, 2097, 2110, 2115, 2117, 
2133, 2142, 2175, 2191, 2204, 2205, 2231, 
2233, 2245, 2256, 2297, 2344, 2346, 2353, 
2396, 2458, 2493, 2495, 2501, 2502, 2504, 

2.. .999 

t>u: [0u] 2009, 2074, 2097, 2098, 2132, 
2161, 2168, 2225, 2226, 2227, 2289, 2347, 
2350, 2356, 2361, 2362, 2449, 2466, 2502, 
2504, 2560, 2581, 2582, 2593, 2599, 2666, 
2667, 2668, 2670, 2680, 2681, 2764, 2838, 

2.. .967 

J)urfa: [6yroa] 2080, 2084 
J)urfi: [6ytdi] 2039, 2669 
{)urfir: [Syrmr] 2665 
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Jjurft: [0Yrft] 2629 

J)urfti: [QYrfti] 2504, 2898 

Jjurfti: [0Yrfti] 2092, 2784 

Jjurftir: [6vr„ftir] 2504 

Jjurftu: [6Yrfty] 2040 

J)urftum: [0YrftYm] 2140,2400 

Jsurfum: [5YruYm] 2026, 2780, 2952 

t>urr: [Oyit] 2260 

f>urrka6i: [3Yrrka6i] 2359 

Jjurti: [8 yiJi] 2675 

Jjusund: [Susvnt] 2486, 2770, 2773 

Jrvegnar: [SuExnar] 2039 

Jjvi: [6m] 2029, 2053, 2097, 2098, 2138, 

2176, 2177, 2389, 2421, 2662, 2663, 2664, 

2665, 2666, 2806, 2836, 2879, 2919, 2954, 

2955 

jjvl: [Oui] 2004, 2005, 2010, 2016, 2018, 
2019, 2020, 2021, 2022, 2028, 2029, 2044, 
2073, 2074, 2075, 2085, 2087, 2088, 2090, 
2091, 2092, 2093, 2104, 2117, 2174, 2193, 
2229, 2246, 2343, 2364, 2381, 2400, 2421, 

2...975 

]jvo3i: [Ouodi] 2352 

[rvott: [5uo h t] 2039 

Jjyddar: [3ittar] 2908 

[)yddi: [8itti] 2213 

JjySir: [Oidir] 2210, 2830, 2981 

Jjykir: [dikir] 2023, 2397, 2723, 2801 

Jjykja: [6ika] 2180 

])yngri: [6ir)ri] 2607 

Jjyrlu: [3irtlY] 2766 

ti: [t h i] 2995 

t!6: [t h i8] 2531,2559,2692 
til: [t h il] 2006, 2009, 2082, 2092, 2104, 
2106, 2107, 2114, 2122, 2125, 2136, 2137, 
2139, 2206, 2253, 2255, 2262, 2270, 2273, 
2289, 2293, 2313, 2314, 2328, 2383, 2388, 
2407, 2418, 2422, 2437, 2442, 2452, 2472, 


2.. .999 

tilbuin: [t h ilpuin] 2967 

tilbuinn: [t h ilpuin:] 2967 

tilfelli: [t h ilu£th] 2662, 2663, 2664, 2665, 

2666, 2954, 2955 

tilgang: [t h ilgawp] 2817 

tilgangslaust: [t h ilgawi]xstlpeyst] 2117 

tilkynna: [t h ilkm:a] 2023 

tillogu: [t h itlpegY] 2139 

tillogumar: [t h itlpegYrJnar] 2555 

tilskildu: [t h il o skiltY] 2670, 2671 

tima: [t h ima] 2014, 2127, 2133, 2148, 2163, 

2265, 2268, 2276, 2313, 2337, 2413, 2416, 

2418, 2420, 2422, 2588, 2591, 2601, 2626, 

2681, 2695, 2713, 2714, 2715, 2716, 2717, 

2730, 2731, 2740, 2745, 2767, 2854, 2918, 

2.. .942 

timanlega: [t h irrrenleya] 2148 

tlmann: [t h imEn:] 2278, 2497, 2563, 2625, 

2627, 2629, 2632, 2896 

timi: [t h iinij 2328 

timunum: [t h imYnYm] 2024,2126 

tlsku: [f’iskY] 2832 

tlu: [t»iY] 2077, 2460, 2540, 2714 

tiujmsund: [t h iY8usYnt] 2749 

tok: [t h owk] 2208, 2660, 2661 

tokio: [t h owkiow] 2057 

tokst: [t h owkst] 2184, 2916, 2947 

tokstu: [t h owkstY] 2193 

toku: [t h owkY] 2988 

tokum: [t h owkYm] 2686 

tolf: [t h owlu] 2327, 2336 

tollvuforrit: [t h CEtluYuorrit] 2764 

toludum: [t h oelY8Ym] 2096 

toluvert: [t h celYDErt] 2756 

tolvan: [t h CEluan] 2955 

tolvuposti: [t h celuYpowsti] 2762, 2834 

tolvupostinn: [t h oeli3Ypowstin:] 2197 
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tolvuskranni: [t h oeluYskrawtm] 2954 
tomt: [t h owmt] 2406 
tonleikunum: [t h ownkjkYnYm] 2936 
tonlist: [t h ownlist] 2385, 2687 
tonlistarinnar: [t h ownlrstann:ar] 2818 
tonlistin: [t h ownlistin] 2590 
tonlistina: [t h ownlistina] 2357 
tortryggin: [t h ortriggin] 2817 
treyst: [t h rejst] 2509 
treysta: [t h r£jsta] 2891 
trjam: [t h rjawm] 2542, 2990 
tro6fullt: [t h rp0fYtlt] 2831 
trua: [t h ma] 2016 
tru6i: [t h ru6i] 2929 
trufli: [t h iypli] 2079 
truflunina: [t h iyplYmna] 2688 
trui: [t h nii] 2903 
train [t h rair] 2791 

tryggingafelagiS: [t h riggir)gauj£laj3] 2773 
tungliS: [t h Ypli3] 2267 
tungumal: [tVpgYmawlJ 2425, 2575, 2908 
tungumala: [t h ypgymawla] 2792 
tungumalakunnattu: 
[t h Yr)gYmawlakYn:aw h tY] 2074 
tungumalanamskey3i8: 
[t h YpgYmawlanawmskEj5i6] 2981 
tungumali: [t h Yi]gYmawli] 2802 
tungumali6: [t h Yr)gYmawliS] 2138 
tunnur: [t h yn:Yr] 2919 

tuttugastaogfimmta: [t h Y h tyyBstaogrammta] 
2707 

tuttugu: [t h Y h tYyY] 2251, 2782, 2966 
tuttugufjortan: [t h Y h tYYYfjowrtawn] 2708 
tuttuguogsex: [t h Y h tYyyaxsexs] 2249 
tvser: [t h uajr] 2264, 2326, 2442, 2541,2571, 
2576 

tveggja: [t h u£gka] 2337, 2338, 2767, 2791 
tveimur: [t h u£jmYr] 2338, 2445, 2968 


tveir: [t h BEjr] 2328, 2355, 2966, 2979 

tvlburar: [t h uipYfar] 2979 

tvisvar: [t h uisuar] 2212, 2621 

tvo: [t h uo] 2014, 2323, 2337, 2546 

tvo: [t h uoe] 2030, 2355, 2770, 2827, 2928 

tvohundraS: [kurehYntryS] 2750 

tvojjusundogeitt: [t h uce0usYntog£j h t] 2804 

tyndir: [t h intir] 2493 

tyndu: [t h intY] 2195 

ucla: [ykla] 2317 

um: [vm] 2017, 2018, 2025, 2096, 2101, 
2102, 2108, 2139, 2173, 2174, 2199, 2211, 
2245, 2248, 2257, 2347, 2348, 2362, 2363, 
2376, 2409, 2411, 2422, 2430, 2461, 2469, 
2477, 2486, 2508, 2513, 2533, 2537, 2540, 
2...977 

umbo5sma5ur: [Ympo0sma5Yr] 2242 
umburSarlyndi: [YtnpYrSBrtlmti] 2819 
umferS: [ymuErS] 2169, 2379, 2726 
umfer8ara3stEe5um: [Ymu£r3are0staj3Ym] 
2890 

umferSargotu: [Ymu£r5ergoetY] 2089 
umferQarslysa: [YmuErSBrstlisa] 2781 
umfer3in: [YmuErSin] 2633 
umferSinni: [Ymu£r3in:i] 2386 
umhverfiS: [Ymk h u£rra5] 2270 
umhverfis: [Ymk h u£rais] 2267 
umrasSu: [YmrajdY] 2845 
undan: [yntan] 2771,2924,2967 
undarlega: [VntBrtleya] 2566 
undarlegur: [YntErtleyyr] 2862 
undir: [vntir] 2957 
undirritunar: [YntirritYnar] 2772 
undrandi: [yntrenti] 2421,2778 
ung: [yp] 2595 
ungum: [YpgYm] 2289 
unni3: [Yn:i8] 2223 
unnum: [ynym] 2961 
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upp: [Y h p] 2040, 2062, 2093, 2156, 2177, 
2201, 2269, 2295, 2359, 2377, 2521, 2696, 
2806, 2807, 2911, 2925, 2940, 2949, 2953, 
2962, 2970, 2976, 2981,2993 
uppa: [y h paw] 2772, 2773 
uppahalds: [Y h pawhBls] 2052 
uppastunga: [Y h pawstYpga] 2240 
uppastungu: [Y h pawstYi]gY] 2787 
uppgefin: [Y h pgeuin] 2561 
uppgefinn: [y h pgeDm:] 2561 
uppgotva: [Y h pgoetoa] 2865 
uppgotvu6u: [Y h pgcetoY6Y] 2990 
upplysingar: [Y h pHsiijgar] 2233, 2248, 
2257, 2667, 2762 

uppnami: [Y h pnawmi] 2797, 2800, 2946 

upprasttum: [Y h praj h tYm] 2990 

uppseld: [Ypfselt] 2932 

upptekin: [Ypftekm] 2416 

ur: [ur] 2150, 2202, 2208, 2330, 2332, 

2359, 2371, 2430, 2657, 2673, 2727, 2865, 

2868, 2869, 2897, 2908, 2923, 2927, 2949, 

2983 

ur6u: [vrSv] 2987 
ur6um: [Yt6Ym] 2718 
urskeidis: [urskEjdis] 2454,2513 
lit: [ut] 2012, 2064, 2071, 2083, 2105, 
2193, 2202, 2288, 2323, 2392, 2410, 2424, 
2465, 2466, 2476, 2483, 2485, 2572, 2582, 
2673, 2684, 2685, 2686, 2743, 2744, 2816, 
2844, 2923, 2926, 2982, 2988 
utanrikismal: [YtEnrikismawl] 2025 
litfjolublarra: [utfjowlYplawrra] 2888 
utflutnings: [utplYtnmxs] 2550 
uti: [uti] 2364, 2568, 2697 
utlendingum: [utlentiggYm] 2819 
utskrifa6ist: [utskrroadist] 2371 
utskriftamemum: [utsknftBrtnemYm] 2772 
litskyra: [utskira] 2484, 2598 


utskyring: [utskinp] 2558 
utskyrt: [utskirt] 2835 
litsyni: [utsim] 2547 
utvarpinu: [utoBipiny] 2753 
utvega: [utoeya] 2512 
uv: [yu] 2888 

vaeri: [uajri] 2004, 2589, 2610, 2655, 2658, 

2689, 2826, 2862, 2987 

vagn: [ubxtiJ 2460 

vagninum: [uBXtiinYm] 2142 

vanar: [uanar] 2095, 2638 

vandamal: [uBntamawlJ 2042, 2080, 2329, 

2984,2999 

vandamaliS: [uBntamawliS] 2096 
vandamalinu: [uBntamawlinY] 2786 
vandamalunum: [DBntamawlYnYm] 2430 
vandann: [uBntBn:] 2184 
vandlega: [uBnleya] 2470 
vandrsdi: [uBntrajSi] 2397 
vandrEe&um: [uBntrajOYm] 2122, 2130, 
2132, 2999 

vanir: [uamr] 2095, 2638 
vann: [uBn:] 2051,2421,2771 
vant: [uBnt] 2983 
vantar: [uEntar] 2253 

vanur: [uanyr] 2088, 2090, 2093, 2094, 
2275 

var: [oar] 2005, 2016, 2051, 2060, 2078, 
2088, 2094, 2116, 2119, 2120, 2121, 2152, 
2155, 2159, 2160, 2163, 2166, 2172, 2174, 
2177, 2183, 2200, 2209, 2228, 2244, 2264, 
2275, 2276, 2281, 2357, 2379, 2387, 2391, 
2...997 

vara: [oara] 2863 

varaS: [uaraS] 2862 

varadi: [uaradi] 2004 

varadur: [uaradyr] 2005, 2016 

vard: [rord] 2030, 2031, 2496, 2564, 2915, 
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2936, 2945, 2956, 2989 
var3andi: [uErOEnti] 2329 
vari6: [uan5] 2361 

varla: [uertlaj 2394, 2581, 2582, 2583, 

2584, 2585, 2632 

varlega: [uBrtleya] 2172,2205 

varlegar: [cErtleyar] 2384 

vamingnum: [uErtnignym] 2550 

varst: [uErst] 2204, 2495, 2697 

varstu: [uBrjsty] 2802 

vasanum: [uasanym] 2208 

vatn: [uBtn] 2151,2751,2871 

vatni: [uEtm] 2912 

vatni3: [DEtni8] 2288 

ve9ri: [usdri] 2648 

ve3ri6: [o£6ri8] 2231 

vedu: [uety] 2153 

ve6ur: [ueSyr] 2011, 2237, 2258, 2326 

veg: [uey] 2110,2111,2112,2902 

vegabrefsaritun: [ueyEprjEfsawntYn] 2123 

vegar: [ueyar] 2437, 2442 

veginum: [uejnYm] 2019,2542 

vegna: [uExna] 2362, 2374, 2560, 2660, 

2774, 2830, 2900, 2936, 2977 

vegunum: [ueyYrmn] 2169 

vegurirm: [ueyrnn:] 2546, 2554 

veifa3i: [uejuaSi] 2996 

veifuSu: [deJuySy] 2996 

veik: [cejk] 2428, 2902 

veika: [uejka] 2075 

veikar: [csjkar] 2902 

veikindi: [DEjkmti] 2608 

veikir: [uEjkir] 2902 

veikur: [osjkYr] 2428 

veist: [uEjst] 2896 

veit: [rejt] 2218, 2325, 2411, 2643, 2890 
veita: [uEjta] 2914 
veitingahus: [uEjtiijgahus] 2438 


veitingahusa: [usjtipgahusa] 2441 
veitingahusanna: [u£jtii]gahusEn:a] 2440 
veitingahusid: [usjtipgahusid] 2439 
veitingahusin: [uejtipgahusin] 2438 
veitingahusinu: [uEjtiqgahusinY] 2510 
veitingahusunum: [uEjtirjgahusYiiYm] 2439 
veitingastaS: [D£jtipgEsta3] 2747 
veitingastaSarins: [D£jtipgBsta3anns] 2166 
veitingastaSurinn: [u£jtipgEsta3Ynn:] 2382 
veitir: [cEjtir] 2536 
vekja: [ueka] 2920 

vel: [uelj 2052, 2451, 2494, 2579, 2580, 
2589, 2655, 2656, 2718, 2758, 2926, 2997 
veldur: [usltYr] 2999 
velin: [ujslin] 2162 
velkomi5: [u£lJcomi8] 2619 
veltur: [reltYr] 2890 
venjast: [uenjBst] 2089, 2092 
venjulega: [nenjYleya] 2094, 2279, 2605, 
2616, 2681 

vera: [uera] 2017, 2022, 2035, 2038, 2039, 
2043, 2048, 2063, 2109, 2115, 2157, 2168, 
2173, 2174, 2210, 2211, 2214, 2288, 2375, 
2386, 2388, 2390, 2473, 2569, 2638, 2655, 
2658, 2700, 2705, 2795, 2800, 2816, 2864, 
2...985 

ver5: [usr6] 2135, 2261, 2263, 2700, 2703, 
2709 

ver8a: [u£r3a] 2033, 2141, 2149, 2161, 
2162, 2384, 2389, 2391, 2395, 2401, 2477, 
2560, 2570, 2634, 2636, 2641, 2698, 2702, 
2703, 2704, 2715, 2743, 2855, 2930, 2965, 
2967, 2981,2991 
verSir: [oerSir] 2231 
ver6um: [D£r6ym] 2270, 2978 
ver9ur: [usrSYr] 2169, 2260, 2683 
ver3ur3u: [D£r3Yr3Y] 2245, 2280, 2715 
veri3: [uen3] 2059, 2226, 2339, 2383, 
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2385, 2403, 2464, 2482, 2554, 2559, 2562, 
2568, 2578, 2600, 2679, 2692, 2730, 2731, 
2745, 2758, 2769, 2786, 2795, 2865, 2908, 
2977 

verk: [DErk] 2356 
verkefnifl: [uErkepmS] 2823 
verkefninu: [uErkEpmny] 2504 
verkfalli: [uerkfutli] 2755 
verkjum: [u£rkYm] 2861 
verksmiSju: [DErJtsmrQjy] 2550, 2977 
verksmidjum: [u£rksmi<5jym] 2331 
vemda: [usrtnta] 2270, 2889 
vemdar: [usrtntar] 2888 
verra: [naira] 2602 
versla: [usrstla] 2129 

verslunarmi8st68in: [u£rjstl o ynErmi0stoe9in] 
2616 

verst: [uErst] 2057 
versta: [nsrsta] 2626 
vertu: [ueiJy] 2714, 2744 
veru: [eery] 2671 
vetni: [ratiy] 2871 

vi8: [m3] 2003, 2004, 2005, 2008, 2009, 
2014, 2016, 2023, 2026, 2034, 2040, 2041, 
2042, 2057, 2058, 2065, 2077, 2081, 2084, 
2089, 2095, 2096, 2104, 2112, 2116, 2126, 
2135, 2140, 2144, 2146, 2147, 2148, 2153, 
2...993 

vi6brog3um: [ra5prceg3ym] 2787 
vi6ger6imar: [ra3g£r3irtnar] 2898 
viShorf: [ra6horo] 2788 
vi6ras3um: [ra5raj8ym] 2949 
vi5skipta: [raOskifta] 2543, 2678 
viSskiptavinurinn: [mOskiftaranynn:] 2166 
viSskiptum: [mOskiftYm] 2519,2962 
viStokur: [raOtoekYr] 2803 
vija: [raja] 2511 
vikna: [raxna] 2336 


viku: [raky] 2323, 2340, 2342, 2634, 2691, 
2698,2711,2733,2738, 2799 
vikuforda: [uikYuor6a] 2342 
vikum: [rakym] 2570 
vikunnar: [rakyn:ar] 2265 
vikur: [uikyr] 2336 

vil: [ralj 2061, 2063, 2344, 2372, 2941 
vildi: [ralti] 2185, 2212, 2519, 2917, 2934 
vildu: [raltY] 2100 
vildu6: [uilty8] 2503 
vildum: [raltYm] 2588 

vilja: [ralja] 2054, 2055, 2063, 2064, 2065, 

2066, 2067, 2068, 2069, 2070, 2081, 2248, 

2256, 2375, 2477, 2522, 2645, 2860 

viljaS: [ralja6] 2058, 2060 

viljandi: [raljenti] 2759 

vilji: [ralji] 2883 

viljiQ: [ralji5] 2398 

vill: [ratlj 2037, 2062, 2215, 2323, 2431, 
2444, 2756, 2790, 2797 
villst: [ratlst] 2538 

vilt: [uiljt] 2245, 2346, 2502, 2504, 2512, 
2619, 2780, 2905 
viltar: [raltar] 2780 
viltir: [raltir] 2780 

viltu: [ralty] 2045, 2282, 2374, 2849 

vin: [ran] 2631 

vina: [mna] 2785 

vinar: [ranar] 2706 

vingjamleg: [rapkBrtntley] 2649 

vingjamlegar: [rapkErtnlleyar] 2649 

vingjarnlegir: [rapkErtntlejr] 2649 

vingjarnlegt: [raijkBrtntlpxt] 2426 

vini: [rant] 2417, 2856, 2923 

vinir: [rarar] 2049, 2603, 2638, 2718, 2738, 

2917, 2940 

vinkona: [mpkona] 2370, 2501, 2502, 
2504,2539 
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vinkonur: [ragkonyr] 2603, 2638, 2718, 
2738, 2917 

vinn: [ran:] 2426, 2506, 2520 
vinna: [mn:a] 2037, 2051, 2079, 2252, 
2275, 2279, 2356, 2421, 2504, 2561, 2656, 
2669, 2703, 2709, 2724, 2786, 2895, 2955, 
2986 

vinnan: [ran:an] 2052 

vinnu: [ran:Y] 2090, 2099, 2107, 2131, 
2207, 2252, 2297, 2331, 2401, 2569, 2594, 
2640, 2900, 2950 

vinnuna: [ran:yna] 2020, 2049, 2094, 2179, 
2246, 2358, 2477, 2508, 2533, 2540, 2594, 
2635, 2640, 2655, 2656, 2657, 2659, 2661, 
2765, 2766, 2854 

vinnunni: [ran:Yn:i] 2156, 2177, 2727, 2795 
vinnur: [mn:Yr] 2265, 2529, 2530, 2593, 
2637, 2682 
vinsad: [ransajlj 2583 
vinsadu: [ransajly] 2816 
vinsamlegast: [ransnmleyEst] 2020, 2033, 
2056, 2114, 2148, 2722, 2912, 2920, 2931, 
2935, 2991 

vinstri: [ranstri] 2092, 2093, 2726 
vinum: [ranm] 2212, 2368, 2433 
vinur: [ranvr] 2367, 2502, 2539, 2973 
vir6i: [rarSi] 2119,2120,2121 
vir6ist: [mr5ist] 2035, 2927 
virkar: [rarkar] 2678,2921 
virkilega: [rarkileya] 2559, 2927, 2981, 
2997 

virkilegan: [rarkileyan] 2988 
vlsindamenn: [rasintamgn:] 2863 
vlsindamennimir: [msmtam£n:irtnjr] 2786 
viss: [mss] 2018, 2028, 2653, 2744, 2826 
vissi: [rassi] 2442, 2592, 2651, 2862 
vissu: [uissy] 2066 
vissulega: [rassYleya] 2995 


vista: [msta] 2955 

vita: [rata] 2066, 2161, 2175, 2178, 2233, 

2396, 2398, 2502, 2504, 2667 

viti: [rati] 2453 

vitum: [ratym] 2575 

voldum: [uodtYm] 2076 

von: [ucen] 2087, 2088, 2091, 2093, 2094, 

2095, 2638 

vona: [uona] 2231,2905 

vonast: [uonnst] 2314,2698 

vonum: [conYm] 2927 

vorkenna: [rarken:a] 2042 

vorkenni: [uorken:i] 2809 

voru: [nofY] 2034, 2140, 2163, 2195, 2234, 

2324, 2402, 2405, 2421, 2435, 2541, 2542, 

2555, 2571, 2600, 2608, 2649, 2660, 2661, 

2706, 2734, 2804, 2818, 2838, 2866, 2902, 

2945, 2962, 2964, 2969 

vorubill: [ucerYpitl] 2911 

voru8: [ucerY0] 2005, 2016 

vorum: [ucerYm] 2774 

vorum: [oorym] 2014, 2057, 2095, 2172, 
2238, 2443, 2459, 2538, 2638, 2674, 2845, 
2943 

vosunum: [ucesYnYm] 2841 

yfir: [irar] 2205, 2268, 2547, 2796, 2800, 

2861,2908, 2956, 2989 

yfirgaf: [irargau] 2496 

yfirgefa: [irargeua] 2183, 2674 

yfirheyra: [irarhEjra] 2790 

yfirheyrSi: [irarhEjrSi] 2992 

yfirleitt: [irartl£j h t] 2633 

yfirmaSurinn: [irarmaSynn:] 2583, 2795 

yfirmanns: [irarmwvs] 2834 

yfirvoldin: [iraruoeltin] 2865 

ykkar: [i h kar] 2431 

ykkur: [i»kYr] 2505, 2991 

yndislegt: [intistlsxt] 2258 
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yngsti: [inxsti] 2277 
yr5u: [ir6y] 2902 
yta: [ita] 2035 
zahidu: [zahity] 2950 
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